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D e r e s  E h s e l le n s e  

H r. Gehejmekonferentsraad

J O  H A N  B Ü L o r r ,

Midder a f  Elefanten, Storkors a f  Dannelroge og 

Dannebrogsmand\ Kommandör a f  Nordstjerne- 

Ordenen <ly. c. dy. e.

*’ M  er end aatte Hundredaar, ere henrundne sìJert 

den T id

da gamie Norden vendte bort sit Öje 

m td heilig Gru fr a  JFadres ^Hvilehöje, 

og Munkens Messe dövede den Sang,

^ der fordum  höjt orn Nordens Kjeempe klang.

   
  



i ) a  forsiyrrcúes vor Statsfor/ainlng, da förvendtes vore 

Steder, da fordatrvedes von  Sprog, da begyndte vor 

Natsiorwlkraft at svaihes, og K u h u n n  at pn 'f'ires og 

pden fra , ¡Steden fo r  a fu d v iile  sig a f  fo lkets indu  I ri

fen, hvoraf fulgde at hele yilmuen iidelukus /   ̂ J
t

fg tlghed  deri, og sank ned tll Jßarhari og f

f iu n  Jslanderne synes at have höstet en umiddrV a  ■ j  -  

dei, men, i de tre nordiske i ? ig e r  erlioldt vi ing^n 

derlig Erstatning fö r  henved fern ilundredaar ßerefter, 

da Reformatsionen og Videnskabernes Gjenfödelse be

friede fr a  den haaid* Aandslcteldoin og aahnede os

   
  



^amle Greekenlands og Italiens rige Skatte a f  Tienkning 

og Smag. Med g o i  Grund höjtideUgfwlde vi derfor 

vist nok Nordens berligsu Jubelfest og Frihedsfest ik/te 

uden heilig JElrefrygt fo r  de Mtend, der udförte det 

Store Seformatsionsvitrk, som er Kilden til al vor nu~ 

v^ende  Mannelse og f^idenshabelighed. Mog ogsaa e/»' 

ter Religionsforbedringen vedbleve vi at foragte os selv 

og more Forftedre som blinde Hedningcr og vankiindige 

[Parbarer, fo rd i vi endnu ikke kjendte dem, men forblcn-^ 

dede Medenold med de niest foregaaende ulyksalige Tider. 

Forst i senere Mage have vi veS det .klare Fys begyndt

   
  



at opUde og afstöve dt gamie JBò'ger, efter 'at Tiden og 

Skjithnen fo r  evig liar berovet os mer end Halvparten 

deraf, at reuse og pryde vort Sprog , samt opsöge med 

Iver dels Kilder i deres forsie Udspring, efterat de for-* 

r'tge Sltegters Sijödeslöslied har adsplittet det i fiere

Dialekter og gjort det niesten ukjendeligt. D et er en- 

a f  disse Kilder, som i niervetrtnde Blade undersoges og 

sk'ildres: Deres Eksellense vii derfor sikkerlig ikke ans^dem  

Som et upassende Bidrag til at Iwjtideligholde Reform
' ' t '

matsionsfesten,, hvorvel det fremhteres i nordisk Dragt. 

D . E . vii ‘ler, ved en* leitet Sammenllgning, ikke uden

   
  



Giade- se, livor langt vort eget Oldsprog og dets L U -

Uratur haver sig over Aiigelsaksernes, som ellers a f  nogh

har varet oph'ójet til den naste Piade efter Latinen, Vort

nuvarende Modersmaal saavel som vor gamie Historie kan

ogsaa a f  Angelsaksisken vinde saa meget L ys, at ¿enne

vel fortjente atfremdrages a f  Market og skildres paa Dansk,

Omstandigliederne gjorde det umueligt, efter JDeres JSk- 
>•

sellenses og mit egei inderlige Onske at fa a  dette Forsög, 

hvis Vdarbejdelse aldeles skyldes Lleres milde Understöt- 

telse, iidgivet i Fadrenelandet fö r  min^ Afrejse. D og  

haabPr jeg at Arbejdet intet liar tabt ved dtnne lille Op-~

   
  



teetteise, dg heder dt ■ Ti. IS. M e  heiler tiu d il fo t*  

imaa Deres egen Ejendom i forandret Skikkelsei meri 

günstig modtage den som in Erifidring f r a  Herein 

EhellenseS
1

Stokholm  d« 31  Oktober 1 8 1 7 .

etrbödigste og taknemmeligstt 
R . R a s k .  .

   
  



P O R T A L E .

.An^eJsahushcn sta a r  w ucg tc lig , h v a d  r.nlcn v i  
$e t i l  Sproget se lv  eller L ite ra tu re n , la n g t liibage  

f o r  d e t gam ie  N ord iske sa a ve l i  ind-vortes F ii/d- 
kam nienlied som i  Interesse og V ig tig h e d  i  d e t  
ininsle f o r  os Nordbocr. D e t liörer l i l  en a n 
d en  hvor vcl noirhcslregtet Sprogklasse, nem lig  
den  germ aniskcy d e t har en  sim plere In d rc t-  
iiing ,, a d  ski Her fcerre B ö jn inger i  O rdene, og  ro 
her sig  d erved  som e t jn g r e  eiler i  d e t m iudste  
m ere b landet og inindre oprindelig t Sprog, hvoreed  
d e t taber en 'D e l a f  sin etyinologiske Interesse. I  
L ite ra tu ren  söge vi ogsaa forgjcez’cs e fte r  en E d d a , 
en  N jä la , en H eim skrtngla og e i Kongespejl; 
vi f in d e  i  d e t S te d  f o r  d e t ineste OverscvLteiser 

f r a  L a tin ,  KrÖniker, katolske Prtekencr, og j4 f-  
hand linger oin M a terier , som i  Folge T idernes  
Chnveksliug f o r  os haPiie la b t sin F ig lighed.' E j  
heller f r a  Form ensaSide b c lra g te t b ave  disse A r -  
bejder synderlig  Interesse, d a  ,de neusten alle sy~ 
nes a t  m angle Sm ag  og c jcndom m elig  K arakt 'er.

Jkke desm iudre er d e tte  Sprog  vn,aask/e a f  
alle ga m ie  gcrm aniske 'Fnngcm aai d e t v ig iigsie  
f o r  os; deis f o r  d i d e t har veeret onset a f  de  tcl- 
d r e fo r  K ild en  t i l  de nuveerende nordiske Sprog, i  
d e t m indste  t i l  D ansk; h v o r a f dog  nö d ven d ig  
nnlde fö lg o , a t d e t ngsan n ia a tlc  vaire d e t l i l  
Lkorslc, som ci' d e t sam m e, og l i l  Svensk, som er  
d e t saa overorden tlig  Ugt, a t  d e t bande naar  
d e t^ k r iv e s  og ta les le t fo rs ta a es  a f  D a n sle  og  
Fforske, AZen e t Sprog, som a f  d e  hvrd.este M anu l 
h a r  hunnet ansces soni Eiid.en l i l  vort M oders- 
m a a l,  hör v is t nok ikke veere'' lig eg y id ig t f o r  no- 
gen  D ansk eiler Svensk, som g jö r  F ordring  p a a  
Icerd K undskab i  s it Sprog.« D eis er d e t os ncer- 

o A
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m est a f  a lle  gerníaniske Sprng, d a  ä e t er. histo^ 
risk' bekjendt, a t  A n g le rn e  boede i  d e t syd lige  
S lesvig  og Holsten, og  Sakserne, som  mecl d em  
u d va n d red e  Lil E n g la n d , r>are der es ncermesle N a 
boer. D els indtrceffer den  angelsaksiJie L ite ra tu r  i  
e t T id srum , som  er æ ldre  og tildéis m eget œ ldre  
end- den  islandske; <vi sœ ttes a ltsaa  her e t bety- 
d e lig t S tykke tilbagc i  F o rti den , i’i  hanje her en  
beryd.plig H vilepunkt i  Undersögelsen om  v o r t  
Folkefcerds og Sprogs O prindelse. O gsaa L ite 
ra tu ren , sk jön t under a l  Sam m enlign ing  m ed  
den  is landske , har  ä o g  en höj G rad  a f  H ig tig -  
h ed  f o r  os: dens overorden tfige R ig d o n i ^sætter 
os i  d e t m indste  i  S ta n d  t i l  a t  k jen d e  Spro- 
g r t  helt og  h o ld e t, haade  i  H enseende t i l  deis  
B y g n in g  og O rd fo rra a d  ; og d a  d e t er saa  
va n skelig t a t  bedöm nie og anvende d e t v i  k jen 
de kun  h a lv t , saa er d e tte  e t s tö rt F ó r tr in , 
som  H ngelsaksisken besidder fr e m fo r  d e  an d re  
garnie gen n a n iske  Sprog: F risisk, N eder-r in sk^  
F rankisk , H llem ann isk  og A/Iösogolisk. H ile  disse 
k jen d e  vi kiln  a f  enkelte Sm aàb'ôger, eller endog  
blot a f  B ru d stykker; v i  kunne neppe a f  noget a f  
dem  opstille 'en fu ld s tcen d ig  Sproglasre en d  H ge  
O rdbog , v i  kunne kun  v e d  niöjsom m elig  Samm.cn- 
H gning og O psam len a f  sm aa  B rudstykker g jö re  
nog le  Sh u n in g er  om  deres O rd fö jn in g , deres P o- 
esi o. desl. yjngelsaksisken er d e t eneste garnie  
germ aniske Sprog , som vi kunne siges a t  besidde  
h e it, og er saaledes dels t i l  den  g ra m m a tika lske , 
m en isasr t i l  den  leksikalske Sprog forklaring  (eller  
E tym o lo g ij a f  stör H ig tig h ed  fo r . os. JMen d én 
ué O m slasndighed g jö r  d e t endnu la n g t uund-  
vrerligere f o r  G erm anerne, f o r  dem  er A n g e l-  
saksisk næ sten h va d  Jslandsk er f o r  Skandinaver- 
n e ; ikke  som om  H ollandsk og Fysk egen tlig  ta l t  
skill de nedstam m e d e r fra , m en fo r d i Frisisk og d e  
andre œ ldgarn ie , uddöde  Sprog, hvorfra  de n ed 
s ta m m e, ere saa  iifuldstcendigen iHovers, a t  de  f o r
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en stör D o l rnaa opiyses og  udrrdes ved Hjcelp 
<if AngelsPksisheity og alle O plysninger hentes a f  
Angelg, hvor de  an d re  a l deles fo r lac le  Sproggranz  
skeren; t i  Is/andsken l ig g e r fjcernere f o r  Gormanerney 
skjönf. alt.id. l/gesaa v ig tig  f o r  clem sorn u4ngehak~ 
slsk f o r  os Noi'dboer. For den  engeishe Sprogforsker 
har d e t angels, som d e t gam ie  Aatsionalsprog, clog 
den  allerstorste F ig tig h e d , f o r  ham  er d e t ciL- 
deles hvacl Islandsh er f o r  os, og L a lin  fo r  I ta lie -  
ncren. Engelsken. beslaar v e l og a f  m ange fr e in -  ' 
m ede D ele , iscer fra n sk e  og latinßke, m en disse 
Sprog ere bekjend le nok, og cle d e r a f  laan te  Ords 
Oprinclelse le t a t ud finde; hole Sprogets egentli- 
ge S tam m e har deriniocl sit Uclspring a f  d e t an- 
gelsaksiske, og  han f o r  en stor D el a liene d e ra f  
r ig tig  og t i l f redsstill ende fò rk la re s , hvorve l Is- 
landsk og de  germ aniske Sprog ogsaa ere a f  Be~ 
tyclenhhd i  denne H enseende. D e tte  har  og den  
herom te engelske O rdbogskriver Samuel Jolinson 
inclset, og fo r s ö g t a t a n g iv e  korlelig  den angel- 
saksiske eller overhoved  go tiske H erkom st t i l  den  
gotiske D e l a f  Sproget. Jacob Sereni us //« r i  
nn d en  U dgave cif iin  cngelsk-seenshe O rdbog p a a  
L a tin  ti lfo je t en D a l engelske Orels H erkom st a f  
d c  gotiske Sprog, m en d a  hans egen K undskab i  
disse gam ie  Sprog har uceret ringe, saa  ere hans 
O plysninger laan te  p a a  anclen eller tred ie  Haancl, 
og der fo r  sLnndnm fn lsk e  a lt id  usikre. Jam ieson 
har ogsaa i  sit store  D ictionary of the Scottish 
Language (oi den  engelsk-skotske Sprogart i  den  
syd iige  og m ellem sle D e l a f  S ko tla n d j, erk iend t 
og benyltet tie gotiske D ia lek t er t i l  d e n  shot she 
Sprogforh laring; m en d a  iscer H ngelsaksiskenh id -  
ti l '^ ia r  iJceret saa liclet og u tilfredsslillende bear- 
bejdet, frem bycler d e tte  Sprog endnu  en saare r ig  
H öst fo r  Engólleendere og Skotter. M en  den angel- 
saksiske L ite ra tu r  har  ogsaa 'v irke lig fo r  Liclholdets 
Shyld  en  ikhe ringe G ra d  a f  Interesse i  f ie r e  H en- 
seender. D e  m ange g a m ie ' L ove koste m eget LyS

   
  



jìa a  de  g a m ie  germ aniske og  n o rd iské  FoJkes 
L o ve , sa a ve l som  p a a  deres Sceder og horgerìige  
Jnclreininger ; D e  g a m ie  A a rh ö g er og Slcegtregisti e 
ere  vigt.igeK ilder i d e  hedergerm aniske og  nor-^ 
diske N alsioners celdste H istorie. i D e  m ange  
D ohum enter fo r k ia re  m eget i  dea  cngelske Hi-^ 
storie. J a  sch) de téologiske Lcevninger, som vise  
d en  gam ie  K irkes B estem m elscr og' Lcerebegreb 
ere f o r  K irkehistorieii og f o r  den  nyern engelshe 
c g  skotske K irke  iklie udcii V eerd , ligesom  Bihelo- 
verscettelscrnc ogsaa knnne anvendes i  d en  bibelske 
K ritik : M en  de  poeliske S tykker h a ve  dog  n f  a lt  
d e n  s/.örste Interesse, iscer det store angeisasiske  
D ig t  i  43 Sange, som H r. li tn tsra n  d  og B id d e r  Lhor-‘ 
kelin  liar udg ive t i  K jubenhavti ^g  Sons
h.an ganske passende i Folge B egyndelscn  kah ler  
Scylclingis, p a a  D ansk  Skjnldnnge.digict. D e tte  
e r  vél d e t eneste angeh . Stykke, som har Vcerd bande  
f o r  M a ter ie  og F o rm ,’ iscer f o r  kSordboerne, d a  
I lo v e d h e k c n  er svensk eller gö tisk , m e n  H a n d 
lingen  fo r e g a a r  i  D anm ark ,

A llers tö rst skulde Sprogets og L itera liircns  
In teresse og H ig tig h ed  f o r  os dog  b live , hvis d e t  
v a r  den  sande Kilcle t.il v o r t  nuveerende Sprog, 
d e t  b liver d a r f  or h e r  nunclgaaelig t a t  unclersogo 
nö jere  clenne om tv istede  P u n k t. D e t er d a  ij-  
b ekjend t n t  Folkcne fo r e  Sproget m ed  sig  f r a  
d e t  S ted  h vo r fra  de  u d va n d re , saaledes J ö r le  Fö- 
n ikerne P iin isk t i l  A f r i k a ,  Grcekerne Greesk t i l  
JAecler - II alien, og N ordboerne d e t gam ie  norcli- 
äÄc (norraena) t i l  Is la n d ; m en nn  gincs in te t Spor  
t i l  a t  y o re  F o rfcedro ere in d v a n d re d e  i  vore nii- 
vcerencle B o liger f r a  E n g e l/a n d , det, er m eg e t m e
re  bekjendt a t  D cinm ark, N o rg e  og Sverrig  vare  
beboecie Icenge f ö r  AngelsakscrnC' udvnndrede t i l  
B ritta n n ie n , og  fö r s t  c fle r  denne U dvandring  
v a r  d e t ,  d e  sam m ensm eltede t i l  en egen N a ts io n  
m ed  e t eg e t Sprog. D e t begribes saledes ikke  
m e d  hvad historisk G ru n d f m a n  skulde kunne, ud-
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led e  vort Sprog a f  ^a g ch a lis isky  som a ld r ig  han 
vasrct ta l t  uden  f p r  Jßngelland, Tvvßvtimod be
re u e  .Angélsakserne selv  at. d e  have f l y t t e t  t i l . 
E n g e lla n d  f r a  de  syd lige  "Déle a f  Sonder-Jyliandy  
v g  d e  sonden  d er jo r  beliggende E g n e  a f  Tysk- 
landy saa  a t  m a n  m ed  större R e t kü n d e  véndè  
Sastningen om  og  sige a t  ^ngelsaksi& k nedstam -  
m e d e  f r a  ga.m m el Dangky k v iik e t d og  in  g en  y sa a -  
v id t jeg^védy  har fa ld e t ' paay og  soni ogsaä end* 
nu  v ifde  'veere tilstrcekkelig u r im eh g t og urig tig ty  
p fte rd i d e t ik k e v a r  d e  D anske selv m en  deres N a -  
¿oer som  udvandrede¡ d e t var saaledes ikke hel
ler Eiansk m en  deres egne m ed  JDansken beslceg- 
te d e  fgerm aniskej Sprogarter som d e  fö r d e  m ed  
sig. Q gsaa er d e t bekjerult a t  jin g eh a ksern e  
ved  U dvandriagen  bestode a f  tre  fo rsk je lli^e  go -  
liske  stam m ery nem l. Saksei-y A n g le r  og Jyder. 
O tn Saksernè eller A n g lern e  va re  d e  ta lrig ste  er  
usikkerty A n g lern e  in d lo g e  tils id st en  starre L a n d -  
strashning og  gave hele F olket N avny d e t var v e l  
*>g [egentlig dem  som,^ va re  indb u d n e  a f  B r itte r-  
n e; dog  er d e t maerkeligt a t  Engellrenderne end- 
n it den  D a g  i  D a g  baade  a f  B r itte rn e  i  mies 
og a f  R jergskot/erne (paa  K ym risk  og  Gcelisk) 
haides Sakser ikke  Angier eller  Engelskmaond; de  
u d va n d red e  Sakser dannede ogsaa  tre  K ongeriger, 
iMen hvad  en ten  Sakser eller A n g le r  antages a t  
h a ve  vasret, d e  ta lrigste  y saa  er d e t visty a t  Jy-  
derne  vare d e  feerreste. D e tte  sees ty d e lig  a f  e t 
m cerkvairdigt S ted  i  Chronicon ; Sa:xouicuin A a r  
449> hvor d e t hederá

Qf Jótum comon Cantra-, 
re aad Vihtvare, tæt is seo 
ïnæiîS, l>e nú eardaîs on Viht, 
and cynn on Vest-sexum, 
îSe man gyt h*t Jütnacynn, 
Qf Eald-seaxum comon East- 

itnd fiu^sexa and Vest-

Fra Jyderne nedstamme 
Katuborne og Vigtboerneydu 
er den Stamme s&m nu bor 
paa f ig ty  saa og den Floh 
i  Vestsakseny som man end- 
nu holder Jute-sUegten. Fr a 
Oldsakserne nedstamme Öst-
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sexa. Of Angle comon (se 
á  sÍ5<Saa stód vestig betvi» 
jútum and Seaxum) East- 
englo, Middel-angla, Mear- 
ca and ealle iiorSymbra.

saher, 'Sj'd-sakser og Vcst^ 
sàkser. Fra Angeln^ (som'' 
beständig sideii stod öde imel-  ̂
lem Jyder ^og Sakser) kom 
Östangler, Melleniangler, 
Merker og alle Nortumürer. 

'A f  d e  udvan-drede udg jo rd e  ja a /e d e s  Jyd ern e  eit 
saare r inge  D e l, Qg selm denne leved e  adápredt i  
tr e  D e le , saa  a t  vi ogsaa pq,a den  G rund  km ine  
blo t tH egne os en  saare lid en  D e l a f  Sproget, ÀFcn 
Jivad en ten  A ng  lerne eintag es f o r  iskandinaver' ol
le r  G er/nancr, saa  ka n  d er fra  i  d e t höjestc kiin  
slu ttes a t  D ansk er in d ko m m et i  A ngelsaksisk  i k -  
he o n w e n d t, e f te rd i d e  a ld r ig  ha.ve v e u d t Lilhage, 
jQg D anskerne ikke heller J ia ve  kun n e t b lande sig 

' m e d  de  averhlmyne Lcevninger a f  d em ; t i  d e t 
hed er u d lrykke lig  a t d e  ß y t te d o  hört saa re tí! , a t  
D a n d et s to d  öde imellern, J yd e r  og Sakser. M en  a t  
Sakserne vare G erm aner og ikke Skand inaver kan  
nm uligen  dragos i  T v iv l  i  Fölgo deres hale Ilislo - 
r ie , der es a tldgam le B op  feie o g  diotig A lfr e d s  
ti llig e  m e d  an d re  A ngelsaksers egne B vretn inger. 
F ra  d e  u d vandrede  Saksers S¡jrog ka n  ogsaa  
D ansken  a f  sam m e G ru n d  um uUgen ndtedes. 
3J L ig esa a  lid e t kan  o ssa a  D anerne  og  deres
Sprog an tages a t  nedstaniine f r a  de  egen llige  
garrüe Sakser f ö r  U dvandringen; l i  der givys 
ik ke  d e t m in d ste  V in k  ellcr Spor t i l  nagen  
saksisk In d v a n d r in g  i  Jßorden, saa la n g t sota H i
storien  rœ kker; tvcertin iod  skilies d e  D anske f r a  
A r ild s  T id  a f  f r a  Sakserne, m ed  hv ilke  de Jö r-  

' te  id e h g e  K r ig e , f  E . d a  d en  sifenske/Cong A d ifs  
heg jerte  Hjcelp a f  d en  danske K ofige B olJ K ra g e  

' im o d  K o n g  A le  i  d e  norske O p lande , bereiter E d d a  ' 
(eller egerulig  S ka ld a  K ap.  4 4 - ^  ti t R o l f  K ra g e  
hunde ikke  kom m e selv, e f te rd i hau  v a r  sysselsat m ed  
en  saksisk K rig . D e  D anske beskrive-s ogsaa f r a  
A r ild s  F id  sonif en  \ to r  ogrrkœgLig K a ts io n  i K o r 
d e n  , d er  'ö ftere  syntes a t  skulde het'vinge a lte oni-
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^iì>rnda Foìkcftvj'dy f .  E , i  Zvar f^id fadm es'f 
■ Ka^n.ßr L ndbraks, K n u d  d en  stores ̂  F<ildemars 

D ro n n in g  M argre tes  T id , og kunne saaledes 
.w n u lig  ani ages ßor en  saksisk K o ìon i m ed  rnindste 
Shin a f  S a n d ^ f n lighed. D e  skilies ogsaa her satt 
tj d e lig  f r a  Saksciney a t  d e t heskrives der  boeda 
CiL egen lille  S tam m e nem lig  A n g le r  im ellem  dem , 
A t  tleiine angUske S ta m m e v a r  germ anisk bliveV 
r i m elig t  a f  den  O nislcendighed a td e n  var saanöje  
fo rb tin d cn  m ed  Saksernc, a t  eien udva n d red e  ß tin- 
she i  deres Folge; heorim od d e t ve lkun  har ecerct 
cnkelt.e F dm ilier  f r a  J y lla n d , som  a f  R y g le t hav~ 
de hört eien L ykke  der  v a r  a t  g jö re , og  a f  sig  
selv in d fa n d t sig  f o r  a t dele d e t rige B y tte . 
M e n  a t  A n g lern e  v irke lig  här  veeret en gerrna- 
nisk S tam m e bliver frem d e le s  r im e lig t j a  ncesten 
a fg jo r t v is t e lera f a t  Sproget saa snart sam m en- 
snieltede i  E ngellandy og a n to g  en saa  aldeles 
gcrm a/iisk K a ra k ter  ̂  a t  der^ m ed  U ndtagelse a f  
sencre indkom ne N orm ann isiner, neppe g ives  no- 
g e t oneste m cerkeligt Spor a f  den  g h m le  skandi-  
naviske eller danske Sprngbygning i  A ngelsaksisk; 
saa  a t  endng  Frisvsk i  derine fien seehde  synes a t  
Ugge OS ntermere. 4J D enne F o tsk je llighed  i  d e n  
angelsaksiske og danske Sprogbygning er saare  
mccrkeltg i  m ange vtesen tlige P unkter. a) I  d en  
sim ple H o ved a rt a f  N a vn eo rd en e  f  E . höje An~  
ge/sakserne F leptallet aldeleS ligesorn d en  hesterpte 
F orm  a f  N aoneordène p a a  an , u m ,e n a , saasom : 
se ñama CNnvnetJ ; Fl, nam an o» s. v . a ldeles  
sorn se goda Fl. gódan, ligesaa  i  Tysk, f .  E . 
der Knabe Fl, die K naben g a a r  aldeles ligesorn 
der gute Fl. die guten. D enne Overenstenimelse 

Jtnder a lt id  S ied  i  F lerta lle t 'im ellem  de sim plere  
N a vn eo rd  og Tillcpgsordenes bes!einte Form  i  tille  
K jö n  hos A ngelsakscrne og Tyskerncy f .  E . die 
Herzen, die Ohren — die Nahm en, die Strahlen —. 
die Frauen, die W ellen ligesorn die zarten, die 
langen, die berühm ten, d i e ’hellen, die schönen,

   
  



die "wallenden o» I  D afisk  ß n d e r  dcnne  O-
v€rensstem mels(S^derimod a ld r ig  S te d ^ f.-E . Hjerte-r 
Öre-n, Fy^ste-r, Straale-r, Kone-r> ßöl^e-r, m en  
de omme, de lange, de' berörnte, de skjönne, de 
brusende; ligesaa  i  Seensk^ hjerta f n a r  i  Fl. lijer- 
tan, strälp stralar, qvinna qvinaor o. s. m en  
de örama, Ijusa, sköna Caller de öinme, Ijuse, 
sköne); p a n  sam ihe JMnade f o r  ho l der de.t s ig  i  
Jsl., ogsaa der  stem m e d e  a ld r ig  overens-^ f .  E . 
hjarta fa a r  hjörtu *), geisli fa a r  geislar, kona f a h r  
konur fe iler  konor), ?7ien {>au, beir, astiirtligii 
björtu, vaenu o .s .v .  b) A ng elsa ksen ie  have ligesom. 
T yskerne b lo t en besternt A n ik e i^  som  a lt id  s<ettes 

fo r a n  baade N a v n e o rd  og  Tillregsord; D ansken Imv 
d erim o d  ligesom  Svettsk og  Is landsk  en ganske an-^ 
d en  A rtike l^  som  sainmenscettes m ed  a lle  N a v -  
neord} i  garrile D a g e  sk jede d e tte  saa  a t  baa d e  
O rdets og A r tik le n s  E naelser beholdtcSy i  nyere  
T id e r  iid trykkes E je f. b lo t p a n  A rtik len ^  f .  E .

l>0et l i f  
l>acs lifes  
se deàs 
l>a;s dea^es 
•eó  vuee 
(t-aere) vuean  

vuean

Livs-ens eller Livets 
Död-eit
Döds-ens eller Eodens 
Uße-n
Vges (Ugem).
Uger-^ne

(l’aera) vueena Ugers (Ugernes)» 
c) 1  Tillcegsordene g jö re  A ngelsakserne smdvan- 
lig v is  in g e n  F orsk je l p a a  K jö n  i  Kcevneform en^  
ku n  i  nogle f a a  har H unkjönnet en  egen E n d e l-  
se^ nem lig  e ; i  D ansken  tveertim od  har IntetkjÖ n- 
n e t s it besternte Mcerke -t, og  i  d e t gl. Sprog har  
H ankjönnet E n d c h e n f .  E . unger Svend, leder 
Hest o. s. m en H unkjönnet a ld r ig  nogen  egen

F orm i

*) Overensstemmelsön i lutetkj. er blot tilsyneladende; 
de övrige Former i Fl. ere ganske forskjelHge.
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F o rm : angels, b r á d  er a ltsa a  haade  bredt og gh  
b feder og  b red , g o d  er haade  godt (goder) og 
god , m in  haade  m it og  m in, l i r e  haade  vort og 
vo r Q. s. V. „ O gsaa heri stem m er D ansken deri~ 
m o d  ganske overens m ed  Svem k og Tslandsk, i  hvil~ 
Jicn d er  g jores ty d a lig  Forskjel g a a  b r e i  t r, b r e i  r 
og  b r e iS ;  g o t t ,  g o 8 ’r  og  góS;  m i t t ,  m l n n  og 
m i n ,  v o r t  og  v o r . d) D en  lred ie  Person i  Nu~ 
Liden a f  a lie  G jern. 'er i  yingcls. a ll id  fo rsk je llig  

f r a  d en  a n d e n ,  ̂ d a  den  anden  endes p a a  -st, 
dcji tred ie  derÍT?iod p a n  S, hvilket svarer t i l  do t 
tyske  - S t ,  -t; i  D ansken  ere d e  derim od , ligesom  
og i  Svensk og Jslandsk, a lt id  Hge, og endes i  
alie G /ern. p a a  r. J  FI. a f  N u t. endes a lie angels. 
G jern. i  'alie Pers. p a a  aS, i  D ansk dcriniod- 
p a a  e, hv ilke t svarer t i l  de t Suenske e , en , a , 
i  g a m m e l D ansk og  Svensk gives i  FI. 5 E n d  el ser 
e fte r  d c  tr e  Personer, neinl. om (nm), et (en), e 
(a), h v ilke t svarer ganske t i l  de isl. E ndelser  
-um , -it, -a; og er saalcdes h im uielvi'd t fo rsk je l-  
l ig t  f r a  Ang^saksislf,. Angelsakserfze ligesom  'Ey'., 
skerne slu tte  a lie G jern. j i  den  personlose A laadeJ  
p a a  n , D anskerne slu tte  dent a lie m ed  en Selv~ 
lyd , f o r  d e t m este  e , gl. re, a, ligesom  Srensker  , 
og  Islam dere. Angelsakserne. have ingen  Licle- 
fo r m  i  G jern ingsordene, hvilken  D anskerne der- 
im o d  f r a  A r ild s  T id  h ave  h a ft  t i  I f  relies med. 
m e d  Svensker og Jslcendere. e) 1 A ngelsaksisk e ie  
d e  korte N a v n e o r d , der  aflcdes a f  G jern ., og  
o fte  synes a t  veere R o d en  t i l  deni, ligesom i  Tysk  
a f  H a n k jo n n e t; t D ansk derin iod , san it  Svensk og  
Jslandsk, a f  In te tk jo n n e t, samrne Overcnsst.cmmeD  
se m ed  Tysk og Forskjellighed  f r a  D ansk f in d e r  
og  S te d  i  m a n g e  andre  O rds K jó n ,E ksen ip ler  se. S. 
83- g. og S. ip. i8 . f) /  Q rdencs hele K la n g  
hersker og en ty d e lig  M odscelning iniellem  
gmsaksisk o g  D a n sk , h vo rim o d  A ngelsaksisken

B
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stefnm er overens m ed  d e  an dre  germ aniske Sprog 
o g  D ansken m ed  d e  an dre  shandiJiai'iske; f .  JE»

Tysk Angeh. Dansk Islandsk
fünf fif ' fern firnm
leben lybban leve lifa Ifies leva)
trinken drincan drikke = drecka
fing feng fik fèck
Licht leoht Lys Ijós
leicht leoht let lèttr
recht rillt ret rèttr
gefroren gefroren frussen. frosinn
(gewesen) vesan Viere vera
wolte volde vilde vildi
g) Sam m e F or h o ld  f in d e r  f o r  d e t a llerm este S ted t 
h vo r Or dene ere forskje llige^  fi. E .

Tysk Angels. Dansk Islandsk
Geist gast Aand an di
Fleisch flesc Kjöd(Huld) kjüt (hold)
alt eald gammel gamall
genug genóh nok n6gr
schlafen slapan sove sofa
grüssen gretan helse heilsa
machen macian ?
thun dòn ) gjöre gjöra

gebührt gebyraè bör byrjar, ber
durch iu rh igjennem i gegnmh
zwischen betvux imellem i millum.
Betcenker m a n  nu  a t  A n g le r  og  Sakser va re  pore 
um iddelbare  N aboer, og  a t  en  betydelig  D è i  
egen tlige  D anske ledsagade dc?n p a a  deres Ud~ 
v a n d r in g , saa bliver denne klare M odscetning i~' 
inellem  A ngelsaksernes og D anskerjies Sprog hö jst 
>ncerkelig y p g  sjne^ Lillige m e d  d e  historiske O m - 
surnd.iglieder fiu ldkom m en a t  afigjore a t  D ansken
ikke  kan udledes tifi noget germ anisk  Sprogy e fte r  
soni den  er saa betydelig  og besternt adskiii l t  fira
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d e t d e r  rusñnesb a f  a lle , óg i  ln’is
D annelse v i  selv have h a ft  D el. ylngelsaksisli og  
a n d re  nedertyske Sprogarter, have andre  B öj- 
n inger i  O rdene en d  v i ,  f .  E . H unkjö'nnet a f  
Tillcegsordetje og N av iie fa rm en  fgern n d iu m )  
G jern ingsordene o. desl., og om.ven.dt fa i te s  m an- 
'e E ndelser sota vi f r a  A r ild s  T id  h a ve  udnicer- 
e t ty d e lig , f .  Eks. Int.etkj'únnet og Hankioniiet, i 

Till., hvilke ogsaa g jen fm des i  de  overtyske Sprog- 
d rter . A n g e ls , have andre  E 'elklangsregler end, 
•vori Öre fo r d r e r ,  og  o m ven d t fo rsn ia a  dejn, som  
v i  f r a  d e  celdste T id er  om hyggelig  have  sögt. 
D c t syri.es saa ledes. im o d  a l  sund. Sprogforklaritig  
a t  u lede disse T u n g em a n l a f  hver a n d  re , og  m,a.n~ 
g e  O tnstcendigheder a n ty d e  e t ligesaa nöje  Shegt~ 
skab im ellem  v o n  Sprog og de overtyske D ia lek-  
te r , m a nge a n d re , f . , E . vor L id e fo rm  i  Gj'er- 
riingsordene, bevise ogsaa en m airkelig Overens- 
stem m else m e d  d e  slaviske og trakiske Sprog, li~
f  esöm og  a lle historiske E fierret.n inger otn vore  

tam fasdre pege hej¡, Lil d e  östlige eller sydöstli- 
g e  D ele  a f  Evrojitu.

H e r til  kom nier a t  vort Sprog er, o g fr a  A r ild s  
T id  har vasret, saa  lig t JVorsk og SiMvisk, j a  nrv- 
sten  a ldeles d e t sam m e, a t  d e t um uelig  ka n  luUe- 
des a f  no g en  a n d en  K ild e  end  beg g e  disse. N orsk  
har som  b ekjend t i  ß ere  H u n d red a a r og istvr den  
hele T id , sidcu  D ansken  hnevede sig  t i l  e t dan- 
n e t og  o rd n e t Sprog, vceret a l  deles d c t sam m e, 
hvilkeC faslies Sprog m aaskje  er n d d a n u c t /¿ge.iaa- 
m eg ct ved. N ordm asnd som  vc d  in d fo d te  Dan.die, 
o g  d e t  er blo t de  m ange B ondesprogarter i N or-  
g(^ der  skille sig d e r fra , a l  deles ligesom  i D a n 
m a rk , hvor ogsaa en P rovins slutl er G jrrnittgs- 
ordene p a a  a , en a n d en  adskiller endnn, alle tre  
l i jö n ,  en  ired ie  har bevareb en n trö lig  A dengde  
gan ile  O rd  og B ö jtiin g er , som f o r  de övrige ere 
uforstaae^lige o. s. v. D g g  k a n  den  la n g e  For 
bindelse im ellem  D a n m a rk  og  N orge og have
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virTiet het.yclelig hcrpaa , \’i  sìmile derfo r  her f o r 
bì g a a  -al <,>iderO Sarnnienligning m e d  N orsji; Sven-  
sken har d erim od  niesten lige  siden K ristendom tnen^  
Ind förclsc , endog  un d er d en  kalm arske F oren ing  
og i  G ustai’ den  fü rs te s  T id , veereL' eri egen D ia 
lek t ; m ed  d en  er a lt sa a  Janm forelsen vig tigere. 
Je g  v i l  a  Iler f a r  st an fo re  en  ìid en  P rove a f  g a m -  
m cl D ànskf ta g e t a f  en  skjön haandskrem en Säm 
lin g  p a a  P erg a m en t a f  katolske Prcekener ellcr  
B e/ra g tn in g er  oner Lidelscn^ sorn tilh iirer d en  sven-  
she R ìgsldstori a g r a f  K an se llira a d  Hgllenbergy d e r  
ogsaa liar h a f t  d en  G odlied  a t  m ed d e le  og t i l  
d en  fr ia s te  JlfbcnytLelse ud inane  in ig  m a nge ari- 
d re  Frerker t i l  d e tte  yJrbejde, D e n  lú ir ve l in -  
g en  t a r s i a i ,  riien a f  en  p a a  fo r s te  S id e  tilskre- 
ntrn ylnm cerkning kan  rnart nogenhaide slu tte  t i l  
O lderen- D enne ylnm arrhning ly d er  sa n :

Thonne bog liafTwer tilhordt hogborne oc allereddel* 
ste försthinde /rw Christine met gudts Nade vdj fram- 
faren tliiid Danni. Swerigis, Norgis 8c. c. Drotning c, 
oc er nvv aff Stonncgtugiste oc wq/Twerwinligste herre oc 
fürste Her Christiernn afí sanime nade Danni., Swerigis, 
Norgis &. c. Koning'r&. c.'.jsendt oc giffwen Erlig oc 
fornumstig qwinna Jehanne Albrecth vanjgocks hwstrw, at 
hwn schallj hede bare hennes.. nades oc alio christne siaelle 
till then aldsQjnegtugiste gud Amenn.

J. b rockmann .
A f  Telisten se lv  v i l  je g  an fo re  S lu ln ingen  a f  en  
B e tra g tn in g  over K r is ti N ed ta g e lse  a f  K orset og  
B egyndaht'ti a f  den m este:
-  - - Tlier teñí her drogh nichodeimis tlien annen spiger 
pa viustnc liandh, oc íütik han samnielcdes iohannes. Si-, 
dlien loor nichodemus nother, oc foor op at ien li3en 
stige och togli spigene aíF iödxru«', niícdaen iosep hioít pa 
Jigonmiaet. vasi var iosep saea;!, som verdugaedass so om 
legu.i> vors lierrai ligomm.cJ Siden spigern var Hdhse loor 
iosep saktelige nether oc albo loge veder vors heira: lig- 
onime oc lagdas’n nether pa iorda;n,'íEn yor frwae (oathe
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andras hulpíB liemier) tògli och lagde’n  i slit skiüdli, och 
magdalena vara ee vether födherna:, vedh hwilkae hun 
Vairdugais faa so stor nadas; the andrae stoda» omkring, oc 
alias giorae stor graedji owaír han, so bitta'rlighaj som oivxr 
egnae stin.

vors herYie pince 
thenkibce om úatsange chimce.

En stwnclh. asíTter at vor herraj var nether taghaan aff 
korsset, oc natten hun nalk'ades, bad'ioscph vor f’rwaj, at 
hun skulle lad.n sw<ipas’n;c i jet linnasdaj kledao oc iordaj’n; 
asn hun gat icki ladait hanom fra sa>gh oc saghe til there; 
myn kiteraa v.xnn®r! tager ikki niyn sü n  so skiüt aíT mxgh, 
vare thet nioghaaliglit aili i iordedaj mxk med hanom! hon 
graedh ocfelt» taraan vthen lissaj, vithxr athhun so undxnae 
bodas i sidasnnaB oc handomen nw iet oc nw annet, skodao 
gnletit och hoffdit hans, so smajligaj oc vhoneligns 
hannet, so thorn® stionghenas, skioggct vt plukket, aiilitit 
alt «niittet alf blod®t och thier® spittas oc aíT gr®dh.

Dotte.) som  a li h ia d  der er m l dr e end  R e fo r
m a t ¡\ionen , a fv ig er  '•beivdelig f r a  den nnereren- 
d e  D ansie, m en d e t nm rm er sig  snare lid e t l i l  
yiifgelsaksisk eller andre  gem ici n i she Sprng ; de t 
hai' f ie re  nu forsnm ndne fío jn in g er , inen som fa c 
ies i  A ngels, og knn g jen jm des i  ga m m e! Si'ensk  
og Islandsli ; f e r e  j  orceldetle Orci og k^end inger, 
m en  som str ide  in iod  deh lyshe .iìrng og stcnim cr 
overeas ined  den  cvldgamle shandl/icivishe, f  E . 
then annen/V . b a n n  a n n a n ,  ß / i g W i . , o b e r 
ile  — fmk li.an sammeledes iohannes isl. f è c k  
h a n n  ( n a g l a n n )  s a v m u l e i S i s  ( h o n u m )  J o h a n 
n e s  O! leverte den (Nnglen) ligeledes til Johannes 
— sidhen isl, sírvan —̂ ien en siges endm i i  
Jyllandy sam t i  U pland og D alene i  Si'errig. — 
®n isl, e n n  o: men ,  an g e l se ac  — henner isl. 
h e n n i  o: hem le, angels, h i r e  — ee isl, se o; altid, 
angels, á gr®dn isl, g^;àtr o: Graad, angels. 
vóp , han bojes her i  a lle ß r e  Kasus saxledes.
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Nom.
gl. Dansh 

han
, isl. 

hann
angels,

he
A  ce. han hann hiñe
Dat. hanoin hánom him.
Genit. hans hans his
A ccu sa tivn s  han fo rka r te s  t i l  ten eller  ’n og fa je s  
t i l  G jern ingsordene som  e t ^ lags S u jfix , f .  JS. 
lagde’n o: tagde kam., iordae’n  o: /a rd e  kam , kvil-  
ket er endriu ganske a lm in d e lig t i  d a g /ig  T a le  i  
S'^'enak^ m etí s lig t har neppe nogensinde fa n d e t  
S te d  i  nogen germ anisk Sprogart; 'e fterd i h iñe t. 
ihn o. desL h a r  Icengeie Sel'plyd, og er ikke saa  
skikket t i l  a t  aposLroferes —  nalkasdes isL n á l g -  
a S i s t  Si’, n a l k a d e s  o: naermede sig, angels. g e - 
neá l achfe  •— saghe til there isL s a g ^ i  t i l .  ^ e i r r a  
o: sagde til dem,  angels^ cvaeS t ó  h i m  —- tager 
ikki  myn son so skiot aff masgh isl. t a k i ^  e k k i  
m i n n  suri  (o: sönj s o s k j ó t t a f m é r  o: fratager 
mig ikke inin Son saa hastig — tarajn isl. t á r i n -  
oi T aaren ie , neutr. piar, medí y lrtik len . — so isl. 
sá o: saa,  angels. s e a h  —- oidaennse isl. s i S u n n i  
o: Siden (lateri) i  D a t. m ed  A r tik e ln  —  handom -en 
>5/. h ö n d o n - o m  o: Hacnderne (manibus) d a t p iar, 
med. A r tik ien . ■— annet isl. og se. a n n a t  o: andet 
angels. Qf>er — smreligliae isl. s m á n a r l i g a  sv. 
sniacdeligt o; forsmaedelig — aiilitit alt isl. a n d l i t i t  
a l l t  o: hele Ansigtet.

H erm ed  fo r t  je n e r  a t jcevnfores e t g a m m elt 
srensk T tokim ieiit, adg ivet a f  M .agnus Sm ék  i354* 
d e t begyndcr saaledes:

Wi magnus med guds nadh Sverikis konung, norghis oc 
skane, wilioni at thet scal allom mannom 'witerlik.t Wara, 
*t wi afF wara serdelis nadh hafwm vnt bergxmannomen a 
noreberge thamnas raot oc stadhga, som hasr aspter fülger: 
ffdrst hafwm wi stat oc skipat at tolflf skulu wara tjie 
som fore bergheno sculu standa oc tliera räät wäria oc 
fulfölghia i allom lutom o. s. V.
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D etteJiar, nag te t ¿let er over e t H undredaar  
celdi e , m egen Ligh.ed m ed  d e t fo reg a a en d e , og er 
neppe a t  skjcelne f r a  g a m m e l D ansk f r a  sam tne  
T id ;  Jiun ere K asus her noget nöjere ia g tla g n e  , 
og  ß ere  E ndelser slu tte her p a a  a , hvilke  i  g am m el 
D ansk have  ac; dog  ß n d e s  og m ßor  a i  andre  
g a m le  svenske L m vn in g er, f .  E . overalt i  Heslgö- 
taloverzy sonz skal, vcere d e t celdste skrevne ß e r  
haves p a a  Svensk^ ogsaa m egét o fte  i  U plands- 
loven e fte r  d e  celdsie H aatidskriftery soin ß n d e s  
p a a  dec kongelige B ib lio tek i  S tokholm ; t i  i Ud- 
g a v e rn e  h a r  m a n  o fte  sa t a istedeii, e fle r  den  
nyere  svenske U dtale. A rtik le fis  B ö jn in g  i  Sanv- 
m ensretning m e d  JSavneordene er aldeles den  sani- 
m e i  gl. D ansk og  Svensk, i  d e t nys an fo r te  
danshe S tykke ß n d e s  handom -en, i  d e t sv. haves  
mannom-en> o. s.

L ig h ed en  i  de  danske og svenske O rd  og  
O rd fo rm er er 'og hojst m rerkeiig i  fo lg e n d e  gáne
le  D o kum en t f a f  D anske M a g a z . 2. Bd.J.

“Wü Erick metli guths nathe Damnarks Suergljes, Norg- 
hes •— koning göre witerlikt alle the, thette brefF see ei
le t höre, at wi af vor serdelis Nadhe for Hr. Erick 
JNielssÖns wor elschelike tro mans oc radhs bön sculd sva 
oc for troscap oc willich tieniste unne oc giue hanum -  -  - 
Iriihet oc frelsse med suadane wapen -  - -  som her vnder 
nedhen vtmaledh sta . . .  datum i433**"
JHen g a a  vi Icengere tilbage t i l  Sproget i  de  g a m 
le  danske Love^ d a  gjerißnde vi ncesten hele den  
eeldste svenske og islandske Sprogbygning^ hvorvel 
ikke  streengt iagC taget,, eftersom  Sproget i  de ura- 
lig e  og nlykkelige T ider^ som, fo re g ik  den  hal- 
niarske E oren ing , g jennem gik  sin  D f  tering i  D a n 
m a rk  noget f o r  end  i  de  atid^e R iger. TU P rove  
herpaa v i l  je g  an före  S ln tn ingen  etf skaanske L ov  
m ed  en ordret islatidsk Overscettelse l i l  Sam m en- 
lign ing .
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gammel Dansk, Tslandsk,
Saucer: war reel thcerine -  - Settr var rèttr tessi (ace. 

t-vihn wiiitrum oc feem ukum rètt tenna) tveim vetrum oc 
sideen Ro war wnnin til Cri- iimm vikum, sidan Ro var 
sCeuddrns a f  ff^aldemar him- unnin til Cristindoms af Val- 
ungi oc laght til Sjdlanzs Id- dimar kondngi oc Ici^d (neutr- 
scopsdótr.(s) a f  Waldetnare lagt) til Sjálanz biskups- 
kunungi oc Aleccandcer paue. dónis (dajinis) af Valdimari 
IVAro frein them dage, cer koniingi oc Alexandri paua, 
iwmeii war skapader, oc til Vàro frá teim degi erheim- 
thces dags, cer rcet thcenni sat- rinn var skapadr oc til tess 
feer war, siax thúsand winc- dags er (rètt tenna) settr var 
eer oc thry hundrad oc sju sex túsünd vetra (acc. vetur) 
tjugli feem máimdum minni oc trjii hundrud (sing, hun- 
oc ihrem ukum oc tavern drad) oc sjo tygir fimm mán- 
daghum. AEn sidangud war udum -minni oc trem vikum 
hören ithcennee hdrn warlogh oc tveim dogum (davgum). En 
thcesce sat thúsande wintrum'. sidan gud var borinn i ¿enna 
oc hundradee oc sju tjughce h e i^ , váru (var), log fessi 

sju mánadum oo to lf sett‘fusund vetra (vetrum) oc 
daghum. hundradi oc sjö t^gi oc sjo

mánudum oc tólf dögum.
D e  fa a  A fv ig e h e r  f r a  Islandsken  stem m e f o r  

d e t Zillermeste overens m eil Svensken, saasoniy 
sattaer f o r  settr sv. sa tt, kunung f o r  k o n ú n g r  sv. 
kling, th ú san d / o r  b u s  u n d  sv. tusan, sìa f o r  s jö  

sju ikke mecí A n gelsahúsk , livor d e t heder  ge- 
set, cyning, {>úsend, seofon. K a n  ukae er d e t  
angels, uce eller vuce, hvorirnoel do t sv. vecka 
svarcr t i l  d e t isl. vika.

D e  allerceldste Lrevninger a f  vo r t Sprog  in- 
deholde d og  R unestenenc, og her endelig  f a lder  
D aiisken a l deles sam m en m ed  den  ccldste Svensk, 
N orsk og Islandsk.'"'Til E ksem pel v i lJ e g  blot a n 
fo r e  en  R uneinclskrift f r a  L o lla n d  (jAorm  S. 
der ty d c lig  skjonnes a t veere risLet a f  en Jnd föd t:

den
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den  lyder saa; Tóki ristl rúnar eftir (j^óni) góSa 
stjúpmóSur sína, hvilket er aldeles ren ofi; rf^f^elret 
J.íia/idsk. E n  lidcn  y ífv igahe  p a a  nogfe danske 
R unestene i  y ir tik len  Cnh |>ensi  |>ansi  f o r
{>enna) er en. ho ist ubetydclig  D ia /ekiforskje i,'som. 
m a n  i ethvert L a n d  kan  finde Elisempe.l p a a , og 
er desuden hvcrken ganske ahn indclig  el/cr ude~ 
lukkende, skjönt rig tig  nok hyppigst, p a a  de dan- 
ske Runeslene. D ansken kan  saa/rdes um iiiig ud- 
led.es a f  nogen anden  KU  de end. Norsk, Svensk og  
Islandsk, m ed  ìw ilke  den  ]ige t i l  den D a g  i  D a g  
ìiàr hevaret en p aa fa ldende  L ig h ed , j a  m ed  hvil- 
ke  den  i  de  reldste T id er  f a lder aldeles sainmen. 
K ien ab udTede alle de nordiske' Sprog a f  A n g e l-  
saksisk, hvilket vilde veere d e t sqrnme soni ab an
ta g e  alle disse Folkeslag fo r  N yhygder f r a  .Ang
ler ellerSakser, synes aahenháre iirim eligt; efler- 
d i  de  ere lige  saa gam ie, og i  de  celdre T id er  al- 
t i d  optrrede i  H istorien  som la n g t overlegne i  y in -  , 
t a l  og M a g t,

yingehaksisken  J^an saäledes ikke m ed  m indste  
Skin  a f  Sandlied  a n t ages fo r  K ild en  t i l  D ansk , 
h v ilke t v ild e  stritte irnod a lle  historiske E fte rre t-  
n inger og m od  alle indre  G runde a f  Sprogenes 
R yg tiing  seh'i hvonm od  D ansken  sliitter sig g a n 
ske 'n ö  j e  t i l  Svensk, og Legge fa ld e  i  de  celdste 
T id e r  aldeles samm eli m ed Islandsk, som  ogsaa, 
i  Folge a lle  gam ie  EfterreLninger, f o r  d u m  var 
a lm in d e lig  over hele N orden, og altsaa  nödvend ig  
m a a  antages f o r  Stam m esproget t i l  Legge d e  ny- 
ere nordiske D ialekter.

E n  anden  Scetning er derim od  i  senere TU  
der y t r e t  a f  Professor R ühs i  B erlin , som, hvis 
ded  Lefandtes g rü n d e t, ogsaa v ild e  g iv e  A ngel-  
saksisken en hö j G rad  a f  H ig tighed  f o r  n.t. H an  
paasia a r nem lig  a j  ab den  , islandske P ersi er  
he i og  holden la a n t a f  den angelsaksiske, og h j 
a t  den  ligesaa lid t som den  ish Giidehere nogen- 

C '
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.sinde har i>ceret a lm inde lig  eller na tsionel i  IDaiU 
m ark) N o rg e  eller Sverrig . D isse P aastande  
frem so slte r  b a n  p a a  sin V is  ikke udcii M yn d ig -  
lied  og V ig tig h e d  i  en  la n g  Jnd ledn ing  t i l  hans 
ty ske  Overscettelse a f  P ro f. N yerups og m in  dan~ 
ske Overscettelse a f  SnorresEdda,ifl/«i i  nogle S trids- 
skrifter , som d era ffo ra n led ig ed e s ,

H v a d  den  fo r s te  Scetning cngaary saa synes 
d e t  m eg e t ov.erilet a t  slut le  a f  Overensstemmelsen 
iinellem  en tyvey tred ive  isl. og angels. D igterordy  
a t  hole den  ene N atsions Poesi er la a n t a f  den  
a n d e ti;  t i  dels ere f ie r e  a f  d e  opgivne Orel gan-  
ske prosaiske og a lm in d e lig e  i  daglijg 'Pale p a a  
Is la n d  den  D a g  i  D ag , f .  E . k l e i i  e t li d e t A f~  
/¿iAAe (smjorklefi), là  Veedske (jarnla), h i a n d ,  o f r 
u s t a ,  g r e i p ,  b o i ,  b l o c k j a ,  o. f l .  dels bekjend te  
A lm u eso rd  i  D a n m a rk  y N orge og S vern g , f .  E . 
. U n d o r n  M id d a g stid , Spiscticl: er a lm in d e lig t i  Jy l-  
2a n d , F yn  og  svensk N o rd la n d ,  v a m m  Lydoy  
F e jl Cpaa KroppenJ er a lm in d e lig t i  Norge;, ikke. 
a t  ta le  om  O rd  som  g r emja^  d, graemme, g r e n j a  
sv. g r à n j a ,  eykr-£?< 0 g ,ii '.  ok, niS d.lHià o. desL 
dels g je n fin d es  d e  f le s te  'virkeiig d igterske O rd , 
som  Islandsken  liar tilfcelles m e d  Angels.y ogsaa i  
N ederrinsky F rankisk og  M dsogotisk, f .  E i

isl. _ angels.
vrcAiktt. (Slavinde) ambith 

teoden
nàr (Ices naur) neà
n iir  (Ì7. mfjàr) UÌ&
burr byr
arfl eafora
gumi guma
drótt (Krigsfolk) driht (d. S.J
S><iT (Slavinde) 
ba$mr

t>eóy
beám

rnosog.
endbahts Slave 
biiidans Range 
naus et Lig 
uitjis SlcBgtning 
baurs Son 
arbja Arving  
guma Mand 
gadrauhts Soldat. 
bids Slave 
hagtns Tree.

D ig terord  ere desuden saa dyh t 
Spfog, a t  d e t ,y  d e lis  t o r n e i l i
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“>ncm vasre lige saa  gam le i  N o rd en  sont d e  noväi' 
she Nnts'ioner se/c; f .  R . a f  a m b d t t  kom m er  em- 
bfBtt i  sv. embete,. d. Embede, Em bedsbroder, Em- 
bedsinand, Embedspligt o. in. f l . ,  f>joSan kom m er  

1*19® 'Folk, a f  a k v  kommemdLq^a\x\, n a f ö l r ,  
nagrim a, n a h l j o S  o. s. (v, a r f i  er a/mindeUgt. i  
gl. sv. Love D okum enter y a f  g u m i  komrrter 
b r i i S g u m i ,  sv, brudgum m e, d. Brudgom o. s. v. 
H vo rfo r  skulle d a  just: Islcendcrne 'mer end  M.ösogo- 
terne  og de a n d regotiskeFolkefcard have la a n t disse 
O ld  a f  NngelsaksQrne? D isse D ig terord  synes me~ 
g e t m ere, ligesorn den  garnle Poesi overhoved ,a t 
have vceret tilfcelles fo r  den hole gotiske Fofke- 
s ta m m e f r a  N rild s  T id ;  m ulig  kunne og A n g e l-  
saksevne, som Hickes a n tager, have la a n t en D el 
a f  Nordhoerne under disses lange H erredöm m e  
der i L a n d e t, m en d e t om vendte synes i  do t m in- 
ste dw jst sjceldent. f^ idere hegribes ikke hvorfor 
Jslasnderne skulde laane den  angelsaksiske Poesi 
m er en d  d e  andre  nordiske N a ts io n er , d e t var 
dog  egen tlig  N ordm fpnd  og D anske ikke Islcende- 
re som hekrigede^ Og tih id s t erobrede L a n d e t. 
Islcendcrne g ik  blot lejlighedsvis og i  u b e ljd e lig t 
A n ta l  t i l  E ngelland , f o r  a t  ta g e  D e l i  Krigert 
m ed  eller m od  efter O m stcendighederne, de  f t ird e  
a ld r ig  nogen K rig  m ed  E n g e lla n d  p a a  egen R eg- 
n in g , deres hetydeligstc H andel og So fa r t  g ik  og- 
saa  a ltid  u d  p a a  N orge eller D anm ark ikke  p a a  
E n g e lla n d , hvorover U dtrykket a t fara utan blev  
d e tsa m m e so m  a t sejle t i l  N orge  eller D a n m a rk , 
Og endnu  er O rdct ytra (o: y d r e ,  horte, uden- 
la n d sj ncBSten enstyd ig t m ed  Kjabenha/vn. Frem- 
deles ere m ange o f  de  fee  lies D ig terord  Ugesaa 
dig terske i  Angels, som i  Is la n d sken , og have 
Ugesaa o fte  deres tyde lige  R o d  i denne som i  
Idn , eller i  ingen a f  begge; f  E .  ha i le  en M a n d  
isl. ha i ry  ve r j> e ö d  F olk isl. ver|>]"6?y a f  \ e r  en 
N la n d  og  {>eöd, |>jöS on N atsio /i d e t fü rs te  O rd  
(ver) fin d e s  ganska a lm inde lig t over hele N o rd en
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p a a  R unestcne og i  gam ie  S h r i/te f, d e t sidste  
({>joS) er del: sced-'uanlige isl. O rd  p a a  eri Natsion, 
som  endniù bruges i  d ag lig  Tale^ d a r r a S  et Spyd  
isl. d a r r a S r  a f  isl. d ö r r  G enit. d a r r a r  e t Spyd, 
e ó r m e n g r u n u  Jo rden  isl,. j o r m u n ^ r u n d .  M a n a 
g e  a f  desìige  D ig te ro rd  ere j o  desuden tilfcelles 
m e d  Grcesk og L a tin ,  f .  E . d ö r r  g f ’ v e r
mösog. vair lat. y ir, b u r r  lat. puer (por), dor. ttoî  
gr. 7/otn, k l e f i  la t. conclave, e y k u r  la t, eqvus; 
og  h ’vern v i i  nu a fg jo re  i  h v ilke t a f  de  go tiske  
Sproß disse O rd  ere m idst?  N og le  synes a t  kpm~ 
m e M osogotisk allerncerm est, og ere der fo r  m aa- 
skje snarere a t  f  erkläre sotn Lcevninger a f  en, f r a  
d e t sorte l l a v  i  N o rd en  in d v a n d re t S tam m es  
'smregne Sprogart, end  som L a a n  a f  N.ngelsak-> 
sisken.

A len  de  islandske D ig tero rd  som  ere tilfm U  
les m ed  ■ de  germ aniske Sprog udgjöre desuden en  
u cndelig  liden  D e l a f  den  g a m ie  nordiske Po-, 
esi. D ens po)etiske U dtryk ere utallige, og ud~ 
gjore  um steh e t eget Sprog, m ed  Avis R ig d o m  
d e t angelsaksiske ikke kom m iir i  nogen Sammen-. 
lign ing ; en f .  E , benaevnes e ß e r  e th vert be-
rürnt Kongehus i  N o rd en  eller T ysk land , f .  E , 
a k j o l d i i n g r ,  l o f i i i n g r ,  d ö g l i n g r ,  - J i ig l ingr ,  
y i n n g i ' j ^ b r a g n i n g r ,  v o l s u n g r ,  b u S I u n g r ,  hvor- 
ledes sknlde d e tte  fo rk la re s  a f  N ngelsaksisken?  
L igesna  hcLe.gne.s en Fugl, en Fisk, et Trae, o. s .v .  
rued m esten e thvert spesielt N a vn  p a a  nogen F u g l, 
Fisk, Trae o. s. v , H e r a f f indes endog Spor i  d a g .  
lig  Tale i  Islandsken , f .  F. i  O rdsproget e p l i t  
f e l l r  e c k i  l ä n g t  f r a  e i k i n n i  o: AEblet falder 
ikke langt fra Triset (Egen!). L igesaa  bruges enhver 
()<i N a rn  fo r  L a n d  i  N lm in d e lig h e d , enhver F iods  
Nav'ti fo r  F lod  eller F a n d  i  N lm in d e lig h e d ; en  
sandan  Indre tn ing  m aa  n o d ven d ig  have sin  G rund  
i Sprogets og Folkets sairegne B eskaffenhed og 
Sm og, og d e t skulde, om d e t optoges e fter  frem -  
m ede, blive ahleles u forstaaelig t, D e t isl. D ig -

   
  



2 t

iersprog indeholder ogsaa èri stör M cengde N av^  
«SoTTs?, dannede a f  bekjendte ^Ord m ed  scedvanli- 
g e  E ndelser, soni ikke desm indre uniulig kunne  
overscettes eller bliPe forstaaelige  i  nogeb andet 
Sprogf / •  E .’> b lo& i danneb a f  blóc5, b a rm i a f  
b a r m r ,  l i f r i  <7^1ifur, h l-y ri a f  h\<jT C ^nK indJi 
a lle  disse A ß ed so rd  betegne en E ro d er , men- 
hvem  skulde begribe hvaa  m an  m en te  m ed  en 
B löde, en Barme, en Levre, en K inde eller desi, 
i  rioget a n d e t Sprog? E h  K ongo kahles saaledcs 
v i s i ,  m i ld in g r ,  m aerin g r, ö S l in g r ,  |> ió S a n , 
f y lk i r ,  d r o t t i n ,  Ijö& i a / v i s a  a i  Wìì?, m ild r ,  mcer 
ber'ömt, ö S u l l  rig, f ö lk ,  d r ó t t ,  Ijóèf Folk,
S lige O rd  bevise k la rlig  en  overordentlig stör og  
celdgam m el, FolkeC selv i  dets bevidstlöse Barndorn  
tilhörende U ddannelse a f  det poet. Sprog, som  
a lle  D ig tere  forgjreves skulde fo re n e  sig  om  a t  
in d fö re  siden. M en  d en  gam ie  nordiske Poesi 
h a r  ogsaa en overvcettes R ig d o m  p a a  digterske  
S ta m o rd  eller i  de t m indste  megeb dunkle A fled~  
Tiinger, f  E . en K on^e eller Fyrste kahles-, jö f u r  
g r a m r ,  b a r r i ,  f j e in g i l l ,  t ig g i ,  r a js i r ,  s i k l i n g r ;  
e n  Kvinde heder: S v a n n i, fljöSf, s p r u n d ,  d r ö s ,  
s n ó t ,  s v a r r i ,  r i s t i l l ,  ry g r ;  enH est: f ä k r ,  jö r ,  
v ig g , g o t i ,  lü n g r ;  hvorledes skulde slige O rd , 
h vo ra f der gives en ncesten uendehg  M cengde uden  
a l Forbindelse m ed  den övrige D e l a f  Sproget, 
nogensinde b live in d fo rte  og fo rs ta a e lig e  f o r  
e t heit Folk, hvis de  ikke va re  opkomne billige- 
m e d  Sproget og K a tsionen  se lv , som Lrexminger 
a f  de  gam ie  Stam m ers Sprogarter, h v o ra f den  er 
sarnm ensm eltet ? D e  tilhöre ogsaa hele Folket saa  
ahlel.es, ab d e  endnu fo rstaaes a lm inde lig  a f  den  
isl. Alrnue, og anvendes a f  alle Ska lde , j a  man. 
hör er dern endog  s tundum  i  d ag lig  T a le , f  E ,  
jö fur, drös, fakr, jö r o, f l .  og de  skulle sikkerlig  
a ld r ig  forso inde, fö r  hele d e t gam ie  Sprog og P q.. 
csi er fo rs tyrre t og  fo rg le m t. D e t er h in  disse 
iid s ta n fö r te , h vo ra f A n  g e l  sa lsisken og de  a n d re
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partile germ aniske Sprog haroe cn D e l t.ilfcellef 
m e d  v o r t O ldsprog, de  tv en d e  andre . Arte:- a f  
poet. U d tryk , saavel som  en stor D e l a f  disse^ 
ere d e t aldeles e g n e , i  d e t n iindste f indes derpaa  
kun  enkelte uhetydelige Ekscm pler i  a n d re  Sprog.

D e t gam ie  poetiske Sprog har ogsaa mangr- 
fo ld ig e  E genheder i  Sprogbygningen ,/. E . Sum men^  
scetningen a f  P ronom . m ed  Tforba.) og  nceptende  
E ndelser i  P ron ., V erba  og S m aaord , f  E . t j á S -  
o m k  de h ja lp  m ig ,  lae tk  j e g  la d er, m u n a t  ¿ìdie 
m o n , s k a l a t t u  d u  ska l ikke^ v a r k a t t a k  j e g  v a r  
ik k e , {>atki ikke d e t ,  s v à g i  ikke saa  o. m . f i ,  
A f  h v ilke t ikke f in d e s  m indste  Spor hos , A n g e l-  
sakserne, m en vel hos Indbyggcrne p a a  K avkasus.

M en  d e t isl. D ig tersprog  h a r , fo r u d e n  disse  
enkelte  O rd  og B o jn in g er , en ubeskrivelig Pàg- 
dom  a f  O ntsh'i'vninger p a a  de m est bekjendte.G jen- 
s ta n d e , sansoni •. M and, K vinde, Sva:rd, Poesi, 
H est, G uld, Sölv, K onge, H elt, Slag, Hay, Sk ib , 
o. s. V. hm lke  hentes a f  den  hele gam ie  nordiske  
Gudclccre og H istorie , f .  E . Jo rden  ka ldes  Odins 
H ustru , Guìclet kaldes  iüEgers (Havets, F lo d en s, 
Bölgens o. s. v.) Lys eller  Ild , fo r d i  A E ger, d a  
h an  bevrertede A s e m e , oplyste Salen m ed  G n ld  i-  
Steden f o r  Lys. E d d a  vr im ler  a f  Eksem pler her- 
p a a , je g  -vii b lo t an fore e t P a r  V ers a f  B jarke-  
m a a l h in  ga m ie , h^ìor K ongens G avn iildhed  be- 
skì'ives m ed  m a n g fo id ig e  slige n iyiiske Ornskriv- 
riinger p a a  G uldet.

Den runde Konge gar 
(Krigeme det modtog):
Sifs Hovedf®ste (falske Haar), 
Haandens Is,
,den nodtvungne Odder-bod, 
Freyas Taarer,
Flodens Ild,
og Jaettens glimrende Ord.

Den gjaBve Fyrste 
begaved sine Folk 
med Fenja's Arbejde, 
Fafners Jord,
Glasers skinnende Löv, 
Gianes favre Byrde, 
Drcipners dyre Sved, 
og med Dragens Sæng.

Disse og desligo O nishrivningcr, som arreen-

   
  



23 - «

Skaldene t i l  den  D a g  i  T )ag, líunne u m if  
Ug forstaaes uden K undskab i  den gam ie Gude'^ 
leere ̂  de ere os s tundum  morite nu, e fte rd i v i  li(v- 
v e  to b t denne^ K undskab fo r  en D e l, og  vore I~ 
d eér hxive ta g e t en ganske anden  R e in in g }  meri 
d e  gam ie fa n d t ,  under den hedenske T id , og  lil~ 
dels Iccnge a fter, en  u tro lig  Fornöjelse deri, og 
sa tte  s a a  m eget Fcérd derpaa, a t  d e t tilsidst ikke  

■ ansaaes f o r  P oesi h v a d  der ikke var fu l d t  a f  
fleslige O m skrivninger. M en  a f  a lt  d e tte  ftndeS  
slot in te t /¿OS A ngelsakserne, d e t har og saa  al- 

* fieles hjqm m e i  N orden , a t  d e t um ulig  kan  teen- 
kes in d fö r t f r a  .A ngelsakserne, eller engang  op~ 
fa n d e t  p a a  Is land  selv} t i  i  saa F a ld  havde disse 
Billed'er og XJdtryk naturligvis hievet henl.ede a f  
Fa ¡geliands eller Is lands H elte  og gam ia  H istorie, 
h v o r a f tveertim od neppe noget oneste er ta g e t,  
m en  hvor künde d e t J a ld e  Islam derne ind , f .  iS. 
a t  bencevne G u ldet e fte r  en  jö tn isk  F yrste p a a  
Ltessö, eller en  svensk Slatànde i  L e jre , hvis ikke  
disse, Personer og T iltìragelser h a vd e  veeret be- 
k jend te  over hele N o rd en , og d e t poetiske Sprog  
dannet, fö r e n d  tTslcenderne u d va n d red e  t i l  ctenne 
Ò  ? H vorledes hiinne ogsaa alle h ine  m ytiske O m 
skrivn inger og  B n ied er , som  v e l  udgjöre H a lv -  
delen  a f  d e t isl. D igtersprog, veere laa n te f r a  A n 
gelsakserne, der h a vd e  a n ta g e t K ristem lom m en  
fie re  H u n dredaar fö r e n d  Island  blev opdaget?  
D en  islandske M etr ik  fo rk la res  ikké heller bedre  
v e d  denne besynderlige H ypotes; t i  a f  alle de  isl. 
Versearter, sorri stige o v e rN ^ ^d re d e , ß n d e s  i  A n -  
gelsaksisken in te t ly d e lig t Eksem pcl p a a  m er en d  
étf. eiieste! A t  f  erkläre a lt  d e tte  sceregne som  en  
u na turlig  Udvcvkst i  Sproget, der  opkom v e d  Sm a- 
gens F o rfa ld  p a a  Is la n d , er 'ogsaa en host u til-  
fred sstillen d e  U dßugt} t i  alle* disse E gcnheder  
ß n d e s  saa lang t tilbage som Poesien selv kan  

 ̂ spores, fo r  Islands Bebyggelse ag t i l  den  D a g  i  D ag , 
f .  E . i  Bjarkemaal, has Thjodolf fra Hyine, hos
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Eiyind Skaldespilder Nordrficenit, saai’eL .tOiA
enclnu hos d e  nyere Skatde, og tildeles i  Fterobo- 
ernes K jcem peviser; sk jo n t som a lt a n d e t i  Sprog  
og L itte ra tu r  a n v e n d t m ed  idige G rad  a fS m a g  og  
•Kunst. D erim od  d e tte  m oget m ere a t  stem 
m e overeas m ed  den  èsteriandske iscer den  persi- 
ske Sm og  i  P oesien; Kerserne scotte ncm lig  m egen  
P ris  p a a  e id tlö ftig e  og kunstige O m skrivninger ̂  
hvorpaa  den Verömte W illiam Jones i  sin  Gram
m ar o f the Persian language og  Gommentarid de 
poesi Asiatica anforer m ange lierlige Eksem pler. 
l ie rm e d  stem m er ogsaa vore Forfcedres egne B e-  • 
rctninger: ftt O d in  f r a  D onfloclen in d fö rte  Sprog, 
R elig io n , Poesi og  B qgstavskrift i N orden . A n 
la g e  v i ,  som synes r im elig t, a t  gotiske S tam m er  
f o r  hans T id  have hegynd t a t  in d va n d re  i  N or
den, og fortrcenge de gam ie  jo tn iske  Indbyggere  ̂  
sari bliver den  simple M en in g : a t Sproget ordnede  
sig  fö r s t  p fter a t denne sidste K oloni kom. til, a t  
d en  m edhragte den  buddhistiske Relig ion, den  ost
er landske Sniag i  P oesi, og den  i  h in e E g n e b ru -  
gelige  R ußeskrift. H vo rled e i kan  ogsaa nogèn  
M a n d , jc g  vil ikke sige a f  Leer d om , m en blot 
m ed  a lm inde lig  M enneskeforstand , an tage  d e t 
m uelig t a t  e t i  O rd fo rra a d , B ö jn inger og V e n -  
d inger f r a  d e t .scedvanlige höjst fo rskje llig t poe- 
tisk Sprog opfindes m ed  K u n s t, og enei videra  
udsm ykkes m ed  B illeder og  O m skrivn inger a f  
en  selvgjort hedeiuk Gudelcere, a ltsaa  i  sig selv 
e r  gudsbespottelig t og aldeles u forstaaelig t for. 
u in d v ied e , og a t  de tte  ikke blot f in d e r  a lm inde-  
lig t B i fa ld  hos N a tsionen , hvor d e t blev op fu n d e t, 
m en  ogsaa i  tre  eller f i r e  frem m ed e , meegtige og  
hristne Steiler? og a t  denne Sm ag vedligeholder  
sig  i  f ie r e  llundrec laarP l

M /m  vi kom nic her t i l  d e t a n d e t Spörsm aal, 
om  den  gam ie  nordiske Poesi og M yto lo g i blot 
er frcm kon im cn  p a q  Is la n d , eller h a r  veeret na t-

sional
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Icianai i  D anm ark y N orge og Sverrig. Besvarelsen 
J igger  vél allerede i  deb fo reg a a en d e ; 77i,en, siger 
^ r o f .  RühSy vi f i n d e  jo  slet ihke denne Paesi y dis
se Versearter m ed  B o g s ta w ü n ,'i in ie r im  a. s. v , 
p a a  deh fa s te  L a n d  a f  Skand inavien  y og ì  den  
gam ie da7iske og  svenske Polke tra  og Paesi hei'- 
sker en ga7iske anden  A a n d . M a n  synes her. ab 
have g lem t deb a lle ìede  om talte  Bjarkemaal hin gam
ie,. som er bekjendt a f  Snorre og S a xe , sam t a f  
Ska lda , K o lf  K rages og B odvar Bj'arkes Saga. 
Deb er ogsaa bekjendt ab E jv in d  Shaldespilcler y 
som fo r fa t te d e  deb hedenske D ig t  Hakonarmaal, 
der synes ab vcere K ronen f o r  a lle gam ie  Skaldo- 
siykkery var en  N o rm a n d , ab han  d ig tede  e t 
red ig t om  IslcendernCy hvorover de  p a a  en ofje7tb~ 
l ig  FolkeforsamlÌ7tg skjod. Solypenge .sam m en, og  
lode d e r a f  fo rfeerd ige  e t  knnstig t Sm ykke so7n de  
sendt.e h a m ; 77ien ab ìians F a ttig d o m  og en ind- 
trceffende Hu7igersnod tvang  ham  t i l  ab slaa  de t 
s'Ó7idery og scelge d e t f o r  M ady over hvilken  O/n- 
stcendighed han  ogsagi selv har  e fte r la d t sig e t 
JderSy som Snor7 e Jidr opbevaret os. Hvorledes kün
d e  en saadan  T ildragelse , som m a a tte  vcere be
k jen d t over hele Is la n d  og N orge  tcenkes opdig- 
tety og d e t a f  en islandsk Skaldy som dog ikke  
an forer nogen oneste L in ie  a f  Lovsangen  over  
sin  N a ts io n ! D e t berettes og bm  den  norske K oti
g e  H a ra ld  haardraade  ab han f  orfa ttede e t Hsrs, 
sotn v i  endnu  have hos Snorre y m en ab han  var ' 
selv  m isfornöjet m ed  dety fo r  d i d e t v a r  f o r  sirn- 
p e lt og ikke havde O m shrivninger og poetiske B il- 
leder nok. Jeg  vii ikke ta le  om  B a g n a r  Lodbroks 
Sang  i  O rm egaardeny m en den  beviser  ̂ vel dog^ 
ab den  islandske Poesi v a r  fo rs ta a e lig  og y n d e t i  
D a nm ark  p a a  de  T ider; ab d e t sam m e va r  T il-  
fc e ld e t la n g t senere i  Sverrig  beviser v e l den  he- 
k jen d te  Gunnlögs Saga Ugesaa uim odsigelig, /  
Sverres Saga  forekom tne V ers a f  de  norske P a r 

l i
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ticr^  h vo rn f eiet ene paroderede  d e t a n d e tt  
g e ; og i  den  prosaiske B erettelse hos Seixe fo re -  
koinm er N avn e  p a a  d e  Heltey der deltog  i Slag
ene i saadan  O rden, a t  de ty d e lig  sees a t vcore 
tagne  a j  eii Sang  i  F o rn yrd a la g , Ivvoraf endnit 
hele S tro /er  kunnc opstilles m ed  s it r ig tige  Bog- 
stavrini. D enne Bemasj'kning skylder je g  P ro f. F. 
M agnus eil, som fo rh a a b en tlig  selv viL heskrivé 
denne liöjst interessante Opdagelse. K o rt alle g a m 
ie  M in d eskrifter  v r im le  a f  Ehsem pler og B eviser  
p a a  a t den  islanske P oesi, a ltsa a  og den  deri 
indvcüvede G udelcere, 'var t i l  feelies fo r  alle nordiske  ̂
F olk, og Islcenderne tilleegge nieget oprig tig  o fte  
Udleenclere, de  allerfortrceWeligste og sig  selv meinge 
saare m aadelige  H eis ; ligesom  de a ld r ig  seette 
Sknepladsen  f o r  clores Gudelcere p a a  Is land  eller 
i  N orge, m en beständig  i  S verrig  og D anm ark. 
D e t kan  dog  ikke heller vcere o pd ig te t a t  en V er
seare Starkaäarlag endnii har N avn  e fter  Steerkod- 
d e r , og a t to  Sange i  E d d a , nem lig: AtlaqviSa hin 
grocnlenzka og  Atlamal hin grcenlenzku sam t en  
V ersca rt i  Ska lda  g rc c n le n z k i  h á t t r i n n  beere 
N a v n  a f  d e t norske D is tr ik t G rönland (eller "^otnj. 
Ilvad- skulde ogsaa beveege Islcenderne t i l  a t  tilskri- 
Q>c g a m ie  Jö tner og norske Eandskaber A E ren f o r  
sine O pßndelser og herlige D ig te , som d e  ved an
dre  L ejligheder ikke g lem m e a t  lilegne sig  se lv?

iXog a lle disse E fte rre tn in g e r , og a lle  disse 
Eceim inger a f  nordisk Poesi ere os opbevarede 
a f  Islcenderne, og der f o r  noget rnistcenkte, n a g te t 
d e n  è i  s ig  selv er ligesaa n n tu r lig t som a t  a l  
d en  övrige O ld litera tur og K u ltu r  aliene a f ,dem  
er bevaret i  M id d e la ld eren , og overleverct o f ö f
te r  V idenskahernes G jenfödelse. M en  vi h a ve  og
saa egne Lcevninger a f  den  gam ie  P o e s i, som i  
d e t egentligc Skandinavien  bave undshippct den  
öclelceggencle T id  og M idclelalderens Barbari; p a a  
en cvldgam inel B un esla v , som gjem m es i cien 
K ongl. O ldsag-kom m issions Sam linger i Kjöhen-
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liCivn  ̂ forekom m er saaledes nfl:er en  Ind ledn ing  a f  
Lrc\ Jlre- O rd e t heit a a tte lin ie t T^ers i  D ro /tín as- 
de m ed B ogstm 'rim ,, L in ierim  o g , a lt behörigt. 
Ligeledes forekom m er e t heit T^ers a f  denne  
Indretn ing  opaa K a rlev i R unesten  p a a  Ö la n d ,' 
hvilken fin d e t a fteg n e t i  Baubil og stukken i  Kob- 
her i  O verintendejiten  P.' Thams Bref tili nágra 
Danska Lärde. JOtette V ers IcBses saaledes a f  den  
behjendte A n ü q v a r  M. F. KreivXtfra A lto n a , h-viL 
k'et je g  haaber m ed  hans 'Filladelse a t  m eddele: 

FoJginn liggr Iiins fylgcTu Mun-at reid vidur rada 
(ilxstr vissi tat) masslar ryggsterkr í Danmerku 
deydir dolga thnidar Vandih ia?rmungrundar
draugr i teimsi haugi: r>r grandara landi.
Fortolkningen har v e l sine V anskeligheder, hvil- 
ke je g  som a ld rig  har sei Stenen ikke 'tiover a t 'a f-  
gjöre; m en V erseindretningen er tydeJig nok fo r  
enhver som nogensinde har Iccst' c t V ers a f  D ro lt-  
kvcedearten.

,D et var na lu rlig t a t den gam le  Poösi i'senere 
T id er  fo rsra n d t i Skandinavien  lillig c  m rd  d.et 
ganile Sprog, ln’omned den er san uadskillelig foV'- 
blinden; ¿log vedvnrcde Jtngstavrirnct saare hen- 
g e , j n  e fter  a t  S'proget v a r  n ldeles fo rn n d rc t og 
ncesien rent overgaaet t i ld e n  nyercL anskogSvensk:  
inan iag ttog  d e t vel ikke strcnngt san lang t ned  
i  'Fiden, m en havde uriderliden to  llim bogslaver  
i  hver L in ie  f o r  sig , undcrt.iden g ik  en  L in ie  
hört uden  B ogstavrim , m en d e t ig jcnßndes ¿log 
saa o fte Og-saa ty d e lig t ,a t  de t er soleklart do.t har 
ligget i  Natsionnlfoltílsen cllcr Sm agen, og ligesom. 
jH iatrm ngt sig,D igt.erne, uden at, d e /a v ik le  derpaa. 
f i l  Eksenipel v i l  je g  anföre fo lg e n d e  St cd a f  den  
danska Rinikronnihe forn G önn  llaraldssöaj- 

Sonr andras kongasr toglie thein tijl /dh 
i orloEF oc krij ath üffurc, '
saa rog ieg meg force vdlii myn fijdli 
behendeligh ringh atli prüfiuc».

   
  



—  28 -t-

leg spurde ther bodhe en risae i ñíicJr 
meget righ paa kostellighaa eyae, 
thet sade meg iorkyld myn fiaaner föör 
han Tvistas wel thertijl veyse.

Geruth saa hedh then iaetthe rig,
(iher^ mctffl gik atf saa widhe 
tijl. Aannum Aade ieg meghen figh 
ey andhet kunne ieg zdhas

Tlii lodh ieg rede meg ¿olka tree 
met Awder saa wel betacthaa, 
och Äundrede men i Awer afF thee 
ther Aajdhen tha mwnne ieg acthae..

Saa seglde ieg hedhen wdhi then iöö 
paa hyn syde norgis rigaa, 
saa lengaj ¿eg kom tijl en öo 
ther bode saa arghae tigae.

J  disse tyve L in ie r  spores overalt B ogstavrim  til-  
dels m e^e t regelte t, hun i  a n d e t V ers liar j  eg sa t 
risae f o r  iaetthae. G ru n d tñ g  i  D annevirke Iceser her 
kem pe, hvilket d a  svarer tilt kostellighae i  nceste 
L in ie . H erí f in d e t  og m ange .-Zslandismer^ f ,  E . 
bebendeligh i  neutr, p lur. uden  nogen Endelse^  
idhaa isl. i?Sja g jo re , Jo re ta g e  sig f kunne isl. 
k u n n i  o'. hunde  ̂ seglde isl. s ig ld i  o; seilede, tigae 
isl. t i k r  o: Hundo. J a  end'og Bogtrykkerens T il
les g  v e d  E n d en  a f  B ogen  er g a n sk e i sam m e F orm :

Eth tusend yiraa hundrede hal/àemtaj sinnaa tyvas 
paa yaemthsB aar, ieg will ey lyvaj, 
lha wor íAenne Krönnicke fryckt afí ny 
wed Godfrid aEF gAemen i Köbmannehaffn Ly. 

Kjeem peviserne indeholde u ta llige  slige Lcevnin- 
g er , f i  E . D e vare syv og Bj\Jiná&tjyQ slu tter saa- 
ledes:

Köngen Stander,ved ^orgeled 
vdi sin ^rynie saa ny:- 
hisset kommer 5ivard snaren iSvend 
faan fürer os iSommer i By. '
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p o r  gaar ZTant? paa ]^ratíngsbiorg 
dar dántzer de sterck,e Heldte, 
der daatzer >Sivard den starblinde <Sueac) 
med JSegeii under sit Belte,

Det donner' ander Ross j
de ¿anske HofiFtnend de sammen ride.

Dell selvsam m e er H'ilfceldet i  den  gamJc sfemTie 
Fhlhepoesi, J . E . en J^iste, $oip ß n d e s  i  H aond-  
skrift p ä a  d e t Kongl, BibliOi.ek i  Stokjiotm  hegyi\~ 
der ■ Saale d e t:

Tärckar jitter i jina «Säte, rimmar pm si« Werldli; 
Xfolletran\ Aaer haijs Aammer stuhlet, dätl; war pn vspl ferd̂  ̂
Thorev fämjer fahlen s,in' i ^ünipie,
Q fte  tilla d er  In dreln in gen  a t Y ersen e deles £ 
to^ hvorved d,eti h ele  J-aar lan gt m ere L ig k e c l  
in ed  den isU P o e s .i ,f . p, d e neuste V ers a f  sam,y

Hoer du Zocke Zöye 
fegedrängen min! 
du skall flyge all tand omkring,, 
och fcte niig hammam igen.
2Äorer ^ärnjer F4hl̂ *̂  ®iu 

i iüjnme^
Däth wai; iocke Z,üye 

han /átte sigh giöre Guldvingan* 
flyger han i ^i-olleirams gárd,
Zrolletramen stodli og smidde^
¡TAorer iämjer Fáhlen sin 

i fonime,
Jng har m ed Flid: va lg t disse Ehsem pler a f  deisi 
danske Rim krönnihe om JeeUen G eirö d  og den  
svenske V ise  om 'Erolden T ry m , hvaeom ogsaa  
f in d e t  en dansk ydlnmeyise i  -JSyernps Säm ling  
efterd i de tillig e  hevise at de m yliske Eorl^eHi)^ 
ger i  hegge de islatidshe l id d a r r  ogsaa ha ve  
'oedligeholdt sig  hos yilniuen i  Skandinavien li,r0
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H l nu, a ltsaa  ig je tm em  e t kriste lifft Tidsrurn a f  
800 A a r  y a t  de  im i^ le r tid  iere b lem e  lid t f o r '  
ianskede ka n  ihke fo ru n d re  nogen b illig  toeii' 
kendc. D e  hovise saaledes p a a  en G ang  deft 
ga in le  D igtekunstes og Gudelcores A lrn indelig ' 
h ed  over fiele N orden  y sam t hvor dyhb b eg g eh a ' 
ve vceret rodfcestede i  de  nordiske N atsioner.

Saaledes bortfa ld e  d a  d e  a n jo rte  P a a s ta n ' 
tie  som  G isninger y der  dels i  sig se lv  ere usand ' 
syn lige og a ide)es ugrundedey dels s tr ide  aabenbare  
in io d  m ange bekjendte og beviste Sandheder; og  
fieri angehaksiske Poesi kan  ligesaa lid e t anto/* 
ges f o r  K ild e n  t i l  den  islandsKe eller gam le  nor' 
diske D ig teknnst y som  d e t angelsaksislio Sprog  
f o r  St.antrnesproget t i l  D ansk eller de  andre n o rd i' 
she Puhgem aal. Im id le r tid  bar  dog  A ngelsak-  
sisk h a ft  betydelig  In d ß yd e lse  p d a  tic nyere nor
diske Sprog'; d e t 'var Nordboernes m ange T og  t i l  
Engellandy soniy ncest K ristendom ens Jiidforelsey 
g av O /dsproget i  d e  nordiske li ig e r  s it fo r s te  
Si öd. D anskerne fo r tsa tte  K rig en  og Sejren Icengst 
o g  stndigsty der fo r  er og  acres Sprog d e t m est 
fu ra n d red ey  og f r a  K n u d  den  stores E r o b r in g a f  
E n g c lla n d  kan  m an regne a t Islandsken begynd- 
te  a t fo r fa h le  i  D a nm ark^  nu  v a r  H offe t o fte  i  

^E n g e ila n d , K rigsfo lket la  a  der laangCy og a lle L o 
v e  og offentligeJPorliandänger som vedkom E n g e l
la n d  bleve udstcedte p a a  Angelsahsisky m en vore  
Forfmdrr. ha vd e  den  G ang hverhen Spmglcere 
eller Ordbogy eller nogeb egen tlig t Iterd S tud ium  
a f  Sprogrl i enhver Barbarism e fo ip la n te d e s  der- 
f o r  let y O nigang m ed  de m ange D anske og N or- 
shcy som va re  hosatte i  NorLum herland og and re  
Landskahcr Ulforny og havde d a nnet sig  en blan- 
dot D ia lek t, aabnede dem  isnsr Jndgangen. K n u d  
den  store satle sig ogsaa i  Besiddelse a f  NorgCy 
og hvori'e] eleite B 'g e  snart tabteS igjeHy v a r  dug  
p a a  den  'D d star rorh indelse  imeUem alle tre  
nordiske B.iger indbyrdes og m ed  E ng land . A n -
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gehaJísisk er der fo r  ligesom  d en  anden  KU d e  til 
disse Sprog i  deres sild igere T ilstand , F ra  Is* 
landsken  {den gam ie  norraena eller  danska tiinga) 
udspringer den  store Flod. a f  S p ro p  og Sp?'og~ 
arter, som tales f r a  G rönlands t i l  F i n i  at ids K y -  
sterj im ellem  Ishavet og E jd eren , m en f r a  A n -  

\gelsahsisken kom  eri A r m  som fo ren ed e  sig  dermcd^ 
og hidrog t i l  a t  g iv e  den  sin nuvcerende R ein ing^  
hvorvel fie re  BisLrömme sonden f r a  siden ogsaa  
have virket saare hetydelig  derpaa. AngeÌsak- 
sisken har saaledcs ikke blot forrnedelst sin L ìg -  
h ed  m ed  Nordhoernes fcelles O ldsprog, sin  R ig -  
dom  og Fuldstcendighed, sa m t f o r  d e  kistori- 
ske E flerretnin 'ger donne L itte ra tu r  y d c r \  m en  
ogsaa som' den förste af alle Bikilder til de nyere 
nordiske Sprog en hoj G ra d  a f  V ig tig k e d  f o r  
O S . G rain har^ m ed  sin  A fh a h d lin g  om  gam ie  
danske O rd  a f  d e t angelsaksiske Sprog forklare^  
dcy tilstrcekkelig godtgjorC dets y ig tig h e d  fo r  
D anskerne. Som  Eksém pler p a a  sv e n d e  Ordy der  
gjenfirides hery v i i  je g  blot an fore  s tu p a  a t fa ld e  
f i  K rig). angels, s tu p ì  a n  eng. to  stoop og d e tte  
rnaaskje z z / s te a p  dejly b ra tti s ä m re  vcerre, slet^ 
te re  angels, seem re ; d r i s t i g  angels, d y r s t ig  a f  
d u r r a n  to rd e , sv. toras;  f ö r k o f r a /o /¿ e d re ,  ud -  
da n n e  angels. &~C0ÍT3in kom m e sig ;  e h v a d ,  e h o  
hos d e  gam ie  ä h v a d  o. s. v'« a f  angels- aeghvaet, 
aeghvá q: ihvadyihvOy den  angelS' Forslavelse zeg 
er  a lm inde lig  i  a lie  desìi g e  O rd y m en fin d e s  a l- 
deles ikke i  d e t nordiske Oldsprogy det sam m e  
-sjcelder om alie O rdene p a a  be- som enten ere 
lo a n te  a f  Angelsakser eller Tysker. O gsaa fo r  e t 
g ru n d ig t S tud ium  a f  Islandsken er Angels, ikke  
overßöd ig , d a  d en  som sag t er d e t ncerrneste a f  
a lle  germ aniske Sprogy og d e t o jte  trceffer a t hvad  
der i  Isl. er sjtBldent og digtei'sh, i  A ngels, er sced- 
^an lig t og onwendty f .  E .  o a u t in n  CslagenJ er e t  
^jasldent isl, p a r ti  d p . uden Ferhuniy m en d e t 
nngels. b e a t  an  a t siaa  (beó r,‘ b ea te iO  <?r tV
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ye t p ro in íík  O i'd . , H e r h f  ‘sees tihti'iéW í^li^ áh Úe'tl's 
ßprog- og dets h i t té tu tu f  ing en lu n d e  taber sin 
P'igtlgiie^, f o r  Hógen r i f  de hordiske J)íatsionéi’t 
skjön t dets Ind flydélse  og  uinvóndélse indskréerl' 
^ies in d én  de  Grcendser, sortz S ttndhed  hestem)net.

L igeSom  u4ngelsaksisken^ e fte r  h v u d  vi -iin. 
d/avñ setf p ü a  d en  ette 'Side skiUer s ig ty d e l ig f r ^  
D ansk og de  ándrh  ’sk'ahdindviske'Sprog; sad slut- 
te r  d en  sig  deri?hod p ü a  den anden  S ide  tóeb t i l  
d e  germ aniske. B elässt herj^or ligger i  d e t 
gaaendey og hehüver $aa tnfeget in indre  hé)r á t  
t^jeHt-ügesy sotH ingefi har Yvcegtet dénrvé haándr  
grihelige Sahd /ied , fnen fie r e  o^jet-drevet den  , og  
tínset A n g eh ä k sisk fo Y  d e t  sélvsámme sóm  Prisísk, 
shjönt disse Sp fo g  e /e  f u l d t  saü for^kjelH ge söüi 
Spansk og Ita lien sk i m eft a t d e  elleYs haiye 
m e gen  Zdghed eY nattí/rligt nók, d á  Bolkeñe váre 
Tim iddeihare ídaboér, t>g höre tiisctínfne UhdéYiif- 
ile ling  a f  d ch  gérm ániske' Starante. D én  s to te  
^otiske Folkesta'mme og Sprogklnsse deleY sig  nefii- 
i ig  fö r s t  i  to  störe G rene  ̂ den skáhdihaviské bg  
germ aniske: denne sidste  deler sig  üttéY i  to  Un~ 
d era fd e lin g e r  den oven- bg  nfeder-germaniske, t i l  defi 
fo r s te  a f  disse höre d e  réldganue u d d ö d e  SpYogr 
Mocsogotisk) Allernanñisk Frankisk, t i l  deri. sidste  
N ederrinsk, Frisisk Angfelsaksisk. D e ádskille  sig  
indbyrdes fb rn cm fn e lig  tderved txt de  O'veYgeYmaiP- 
tiiske ere haardere og fy ld ig ere^  d e  üedergerfMtr- 
niske blödere og bojeligere. A l ié  havé de  tillféellés 
d e  scednanlige K jendentrérker, hvbrved d e  gerniid- 
niske Sprog sna besternt skilleS f r a  d é  shándiñá-  
lyiske^ a t de fa ttéS ' íid e fo r jH en  i  G jeYnihgbrdéne^ 
snm m enstétte ikke A r tik le n  m ed  N avñéoYdené óé S. v. 
Ali>^ have fr o n d e le s  en besternt^ Yegélret og skjün  
gramfnatikálslt, Jndretn ing  ■, i  D eklineriñgeh. nogét 
kunst.igere og i  K onjiingerirtgeft ñoget sim plere eü d  
d en  grreshe og latinske^ m en ellers tém m elig  ovér- 
Yrissíern/iicnde m etí begge dissQ\ D enne Indrét^

n in g
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m n g  forstyrredes i  M iddela lderen , da  frem m ed»  
O rd  optogesi, E ndelserne fo rkortedes og a n to je  
Selv lyden  e , m ange fo rh landedes og fo ig lem d es  
aldeles y og a f  denne Gjceriijg, som varede i  4» 
5 H undredaar y udviklede sig om tren t ved R e f  or- 
•m.atsionstiden d e  nyere germ aniske Sprog  T ysk , 
H ollandsk og  Engelsk. O m trent ligesaa g ik  det 
t i l  i  N o rd en ; dog  .vare G erm anerne uendelig  lyk~ 
keligere end  v i  N ordboer, i  de t de fo r  seks gam le  
Sprog C^g form oderitlig  ßere^ skjönt vi ingen be- 
tyde lige  Lasvninger have a f  andre  end  de om- 
ta lte )  erho ld t tre  n y  y sim plere m en rige og fo r -  

-trmffeligey e t f o r  h vert a f  de tre  store F olk, soin 
d e ’ sam m ensm cltede til:  v i  derim od, skjönt lang t 
ringere i  Folkemcengde, erholdt fo r  e t eneste O td- 
sprog, der fo r  dum  g jen löd  f r a  H olm egaard  t i l  
F in la n d  h it godCy tre  forskje llige  H ovedsprog, 
nem lig  det gamle Nordiske, som vedblev p aa  Is
la n d ,  det danske, som uddannedes i  D anm ark og 
N orge  under disse R igers lange og lykkelige For- 
eningy og  det svenske, som udbredte sig  t i l  F in
la n d , livor d e t endnu  er den dannede K1 asses 
M odersm aal, D o ^  vcere d e t vor Trost a t  For- 
skjellen im cllem  d e  skandinaviske. Sprog  , endnu  
ikke er stör re e n d  im ellem  A ttis k  og D orisk, 
Portugisisk og Spansky saa a t den- der^ fo rs ta a r  
deb ene re t vel kan  hjcelpe sig i  begge L itera turer  
og alle nordiske L ande, M ed  R e tte  kvceder der- 

fo r '\Sha lden  i  Sveas N a vn :
Ja Nordens döttrar aro vi ju báda,

Dem aldrig bojt en segerherres band.
Roms Legioner, anande sin váda,
Med bafvan veko frán de Cimbrers strand.

Se samma jord át begges mtidor bjuda 
Af samma frukter lika tarflíg Sold.
Hör samma sprák. i begges singer Ijüda,
Och gömma inga spär ai utiandskt váld.

E
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ForsJijeìIlgJicden skulde vel altsnci ikke gjore, vorè 
Litera iurer saa star Shade, om v i  b lot hunde besefre 
de virheìige H indringer, M a n g el p a a  K om m utäkal- 
sion og iSfatsionaìfordomm e, soìrt g jore os» blinde 
iinod^ vare  g jensid ige F oririn  og vor fie lles  In 
teresse.

Aden fo r  a t kom m e tilbäge t i l  Angelscíksishen, 
¿ a  har den  fo rm o d en tìig  f r a  fo r s te  Pcerd vivrei 
en raa  B la n d in g  a f  Saksernes, Anglerhes, Friser- 
nes og Jydernes Sprogarter; tnen vi kfe n d e  den ' 
ikke i  de tte  Ticlsrum, d en  sanimensmell.ede ogsaa 
snart, t i l  e t eget Sprog, e fter som disse Stam m er  
vara  saa ncvr besltvgtede, d a  de  havde befaistet" 
sig  i Besiddelsen a f  F ngelland , og foV ehet sig 
t i l  e t eget Folk. M e d  ■ K ristendom m ens og de  
latinske Bogst avers Indförelse begyndie L itle ra -  
turon , og vedbieV under alle de K rige  og utrolige  
Ö deiceggelser , som vore raa  og krigerike F orfce
dro udbredte over L a n d e t ; ligesom og N atsionen  
under alle disse Omvceltninger og V iykker beva* 
rede en v is  Sclvstcendighed : endog under de dan* 
ske K onger udgavcs L ove  og^ Forordninger p a a  
ren Angelsaksisk, livori man, m od U ndtagelse a f  
noglc enheke O rd, ikke sparer no^en  inaerkelig 
V irk n in g  a f  dot gañile N ordiske eller Islandske, 
som vore F o ifcedro t i l  den  T id  ta k e ;  innrere  
virkede A ngelsaksisk p aa  d e t gam ìe  Sprog i  de  
tre  nordiske li ig e r  ister i  D anm ark. Forst ö fter  
den norm anniske E robrìng  ind fortès Fransk og 
L a tin  som  H ojsprog og Lovsprog', hvorim od A n -  
geìsaksishcn fo ra g te d e s , og sank n e d  t i l  A lm u e -  
m a a ì, der fü r s t  ö fter en to ta l  O m stöbning og  
Sammenbiaticlelse m ed  de  i  L a n d e t vcerende JSord- 
boers S/n-og og g a m m c l F ransk, som ta lles a f  
E robrcrne, hvorved  ncesten hele den  gam ie  na t- 
sionaie Sprogbygnijig g ik  fo r la re n , e fter  fie re  
H undredaars Eürlob, a lte r  uddanndes lH  e f'e g e t  
Sprog, den  nyere Engelsk. V~i irce le  a ìtsa à  
de sam m e O m vcksìinger i  Sproßet, som fa i id t  Steel
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* 'Tyshrand, Nederlandene og N orden , mcnijigcn- 
■ steds ’’forogi/c Oveigan.gen vied saadan, Noldsoinhed 
sorn i  'E ngelland, itigensteds eflerlod  den sig der- 
fo r  heller san tydelige og uudsletlelige Spor som 
i  Engetsken. ’‘Forst Joreßnde v i  e t (eidgammelt 
ordnet, regelveb og dannet S.prog, som i  et Tids- 
Tum a f  ^yxo.Aar vedligeholdt sig ncesten uforan~ 
drei,. K ong AEdelUcrt (iiESelbirnt) antog nem lig  
pnurent 593 {aller 96J  Kristendommen, og hans 
Eove, som alltsaa om trent hunnes henföres t i l  
A a r  6 qo,  ere vel d e t asldste, i>i hai'e p a a  Angelsak- 
sisE ^ a r  1066 erohrede N i  ¡heim B a sta rd  EngcJ- 

dandy tn.en d e t saa hetyde/ig  uddannede og saa 
d y ò t rodfrestcde g a m ie  Na/sionalsprog künde na~ 
tu r lig v is  Hike straks u d ryd d cs, hs/orvel d e t strahs 
blei> udclukket f r a  H o ffe t, og denne Kongos Love 
ogsaa bleve g iv n e  p a a  Fransk. E t  B rudstykke a f  
Clironicon Sa>;onicum, som a u f  ores a f  Lye^ og 
sh u t er m ed  1079, er endnu p a a  ren og ri g li g  
A ngelsaksisk i m en en Fortsccttelse a f  sainme 
K rönnike f r a  t i 35—1140 bnr allerede borikastat 
eller fo ra n d re t ncesteh alle B ö jn inger i  Sproget, 
fo ru d en  Fetshrivni/jgen og en betydelig  D e l g a m 
ie U dtryk og P^endinger, Kkan, kan  derfo r a n 
ta g e  om ivent A a r  i too , som  Grtendsen. f o r  d e t 
angelsahsiske Sprog, hyis In d re tn in g  vi i  d e t fo l 
gen d e  narrmcre skulle betragte. N e to p  va d  sani- 
TTic T id  bcgyndte d e t celdgainle skandinayiske Sprog  
i  D a n m a rk , N orge og Sverrig a t forstyrres,- dog  
blev det itforandret p a a  Jsiand , m en d e t aitgel- 
saksiske blev ingensteds bvvaret uden i de gam ie  
S liriftery det er a ltsa a  og bar lounge van et et 
fn idko n im en  d ö d t Sprog, u tilg jcengengt vok fov  
de Lairde se/v. D en  ö fter  i io o  ov er haan d l agen
d e  Forvirritig höeer t i l  garamel E^gelsk, m an be- 
h o ld t vel Iccii.ge og  S og denyjvrige gani/e ■kinn- 
heskrifty ligesom  i  N o rd e n , m en Sproget sein er  
Hike m ere d e tsa m m e , e f heller sig selv lig t kos to  
ForfaU eve i  d e lle  'Fldsrum, hvUket bekvcnmiest .yv
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nés a t  xidstrœkkes t i l  'Reforxnatsìones Indförelse  
i55o eller 1600 f o r â t  a n ^ v e  e t ru n d t ’-'Tal. I  
d e tte  T idsrum  har] na turligvìs d e  celdste Skrifter  
m egen L ig h ed  tned Angelsaksisk^ og de ^yngsle  
m e d  E ngelsk, ligesom  d e t ogsaa fo rh o ld er  s ig  m ed  
g a m m el N orsk ̂  Svensk og D ansk , sam t Tysk og  
JJollandsk, D isse tie n d e  T idsrum ^ som h a ve  en  

, aldeles fo rsk je llig  og nässten mod-sab Beskaffenhed, 
hör m an  i  alle disse Sprog no j e  adshille; de t er^ 
h la n d t flere^ en  Hoi’edfejX  hos L ye  og Schilter ab 
ab de  have forh landeb  de bo förste  i  deres Ord~ 
böger^ hvilket har gjorb dem  höjst fo rv ir re d e  og  
ncesten ubrughare f o r  den som ikke Joruà. k jender' 
A llem a n n isk , Frankish og Angelsaksisk. W ä c h te r  
o g  Jhre derim od  ere vel ikke aldeles f r i  fo r  ap 
h a ve  forh landeb  de  to  sidste, m en ‘d e t er d o g  
egen tlig  d e t m ellem ste, som de holde sig  ti l ,  og  
d e tte  er, som en begyndende U dvikling nasrinere 
heslcegtet m ed den fn td en d b e  end  den  asldste a lde
les seh’strendige Forfabning a f  Sprogenè, m ed  
dans D plösning og Forstyrrehe,

D e vig tigste  H jæ lpem idier t i l  rieb gam ìe an- 
^e lsa ksish e  Sprogs S tu d iu m , hvis Skjceline vi n n  
ko rte lig  have hetragbet, ere tvende fo lg e n d e  V rer- 
ker:  Georgii Hickesii Thesaurus Linguarum vet't. 
Septentrionalium, Oxoniæ lyoS- i 5 Dele (scedvan- 
l ig  3 B in d j i  Folio. D en  i. D e l indeholder en  
Grammatica Anglosaxonica & Mœsogothica (̂ 235 
SiderJ vist noli iifu ldkom en, sa a ve l fo rm ed e ls t d en  
ulykklige Iclê, a t a fhandle d e  to  allerm est ad -  
skilte  germ aniske Sprog, M osogotisk og A n g e lsa k 
sisk, under ê t, som og i  U dfôrelsen a f  de enkelte  
D o le , f .  F . den and en  K onjiiga tsion , aller de  
G jerningsord  som i Im perfectum  b live  E nslavel- 
seso rd , hviihe han  alle anser f o r  uregelrelte, og  
ajfcerdigor p a a  e t eneste B la d :  m en den  roher 
ikke desm indre overalt m egen L æ rd o m , utrcettelig  
Sam len yStundum lykkelig  G ranskning; den er og- 
saa ligesom  de t hele fc e r k  udstyret m ed  m ange
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tCobbere over gam ie Alinrlesm ierker, R uner 6. desi. 
Samt: herlige Sam lingcr og Pröver a f
Uge poetiske Stykhej-y h v a ra f nagle eliers ingen- 
steds ß tu lc s  tr jk te . D e n fje rd e  D e l indeholder en 
D issertatio epistolaris de veterum linguarum Sep- 
tentrionalium usu cum numismatlbus Saxonicis, 
Iwilkcn ligeledes er rundelig  udsLyret m ed  angel- 
saksiske Sam linger bg Kobbere. D en ^:te D el er ̂  
Librorum vet. SeptenWlonalium Cutalogus liistorico- 
criticus, ligeledes vig tig  og fo r tjen s tfu ld . Di-.k 
ö vrige a f  d e tte  cerk vedkom m er os ikke her a t 
omLale. D e t a u d e t A rb e jd e  er: Eclvardi Lye JDictio-> 
iiarlum Saxonico & Gothico-Latinum, edidit O. JMan-̂  
niiig, L o n d in i  1772. to  D ele i  F o lio , den  sidste ined  
Fillccg a f  nogle interessante angels. Stykker, den  

fo r s te  m ed en  Grammatica Anglosaxonica & Mueso- 
gotliica in  usum Tyronum , (!\0 SiderJ, Furuden den  
fo ro m ta h e  uheldige Id e  a t blande M msogotisk og 
■Angehaksisk sam m en , skjont de ligesaa lidet 
H ebraisk og A rabisk eil er Grresk og L a tin  staa t i l  
a t beskrive p a a  én G f^ ig , er ogsaa her i  Ordbo- 
g en  i/idb landet en D e l Nede?rinsk a f  Harmonia 
Cottoniana, sam t gam inel En.gelsky a f  FortsentteU 
scii a f  Ghron. Saxon., hvilken Fortsrettelse dag er 
la n g t tenere og in^en lunde bör regnes fü r  AngeU  
saksisk. Men hvad veerre e r , Säm lingen er uden  
a l K ritik  og gram niatihalsk K undskah; saa a t  
m an  m an andre sig hvorleiles en saa siet Gr Jbog  
künde kom m e ad, e fler a t  Hickrs ha.vde g ju rt saa  
g o d  en ßegyndelse t i l  Sprogets Bearbojdc/se. D et 
samnie G jerningsord, som i de forskje iige  Tids- 
fo rm e r  öftere antager O m lyd , anföres stundum  
5 G ange, som forshjellige O rd , og stedranlig an-r 
gives^ en fa lsk  Form , Lagen a f  h n p e r f ,  fo r  den  
ahnindehge i  Jn ß n itiy ; f  E . arnian — urnan —■ 
Urnian — ym an — «m an curre'he, heor desnden  
to  forshjellige O rd e re  fo rb iandede , nem lig  aernan 
lade lobe, og yrnan lobe, hvilke g a a  som  baernan 
Og bjToan (S. 54 og Jeg  yU m a  m eget min*
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áre her an färe  fie re  Ek.cempler p a a  disse. F cjl, 
der p leje n i Íilskrivcs U dgü’éren M a n n in fi\ soriijc^  
öftere m an kom m e t i l  a t beröre denne M a terie  i 
det fo lgende .

Disse H jrelpem idler har je g  under Udarhej- 
dchcn  a f  merDCprentie lille Zirhejde h a ft ved  
H a a iu lcn , og benytlet saa  v id t m iiiig ; skjönt jeg  
o rera h  har ga a e t m in egen F e j , paa  hvilken Js" 
landdien  har vcèret m in  beste Leder. M in  H ensigt 
var Hike n t noget TJdtog eller U dkast, m en
en tro Skildring  a f  Sproget e fter  hvad~ AEninet 
fo rd re d e  og m in  K undskab lillo d ;  je g  har ar~ 
bejdet herpaa ligesaa^ Icenge soni je g  har sLuderet 
p a a  Sproget sede, ever  6 f i a r ,  og i  den T id  fie re  
G ange om nrbejdet d e t, a t  d e t Hike er saa vidt- 
lö f t ig t , som nun  F cjledn ing  t i l  d e t Islandske, er 
t i l  dels en. na lu rlig  Folge a f  den angels. Srog- 
hygnings Simpelhedr ForshjelHghederne i  de Vers, 
je g  h ist og her har an fo r t a f  Skjoldünge d ig te t , 
f r a  den hjiihcnha. nske U dgave, gründe sig  ingen- 
Ilinde p aa  G isniiigcr, m en p aa  Hjte/peniidle.r, som  
den her de og navnkund ige  U dgieer p a a  lang  T id  
har nd laan t m ig  t i l  den  fr ie s té  Brng. H vis  der- 
f n r  K jendcre m a a tte  billige noge.n her optagen  
F o rd n d r in g , da  skyldes de  sam m e M ands L ibe- 
rn liie t og Sandhedskjrerlighed, som  skjeenkede os 
den fö n te  Udgaee. a f  hete D ig te t, K nn  V ersa f-  
delingen , hvor den  a fv ig e r fr a  U dgaven , tilhörer  
m ig seh'. T'^ed de övrige Jeers og prosaiske Stykkef' 
i i.<esel>og'’n ere d en n io d  alle A f ig e l s e r  f r a  den  
irykco T flist m ine egne G isninger. liesvtergelsen 
har v e l store V a nskeligheder og Uden Vigtighed-, 
m en i  M angel a f  a l  M ylo lo g i, troede je g  en P ro 
le  jiaa  dotte Folks O vertro  dog eilde ha.ee In te 
resse tiok t i l  a t fo r tje n e  en F inds i  Ltesebogen. 
A n g a a en d e  Freni stille!sen a f  Sprogbygningen A lle  
m aaskje  angle stade sig  o%>er den  fo ra n d red e  Or
den a.f Kasus og G enera; m en denne For a n dring  
er ikke dcsm indre na lu rlig  og  nodvendig  i  Graesh
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og L a tin ,  Islanrhk og Tysk, Enssish ng P ohk: 
kort evropceishe Sprog a f  drn kai'knsiske
Slcegl \ so?7t have nogen cgenUig DckltnaUiun. Al~ 
ligeveL.heUHukle jc g  barde  coi e a t
a fv ig e  saa rnrngct Jrn  do.n ca G ang  ntU ngne Form, 
hcpri m an  p lcjer stöbe alle SprogUcrer, in d til  jc g  
saa a t den  naliu lige og rette Orden frn. A r ild s  
T id  har veeret a n la g e t a f  Indiens B raininer i  
dercs B earbejdeher a f  Sanskrit og andre indiske  
•'Fungcmaal, sam t a t Jlere E rropeeer have Jn lg t 
deres E ksem pcl i  indiske SprogJtvrer. F ra  deUe 
Ojeblih blev je g  befeestet saa vel i  m in  Ovcj-be- 
v isn ing  om  jd ig tigheden  d e r a f  i  nUe den havka- 
siske M enneskerascs Sprog, som og i  m it Forstet 
a t anvende den p a a  de gotiske. I  det isJandske 
og de  nordiske Sprog har det dog nogen T^an- 
skelighcd a t aubringe In te lk jönnet Jörst, efter- 
som dets ÄLerko -t afstedkomrner nagle Fornn- 
d ringer i  R oden  a f  O rdet se lv ; dog undergaar  
ogsaa Htinkjönsmcerket -r betydelige F orandringer, 
d a  de t o fte  bliver t.il 1, n, s, og o fte  udela d es , 
saa a t t-^anshclighcdeft bliver^  om lrent den sam m e
t Sproglceren, og khn mcerkelig i  O rdbogen\ m en  
i  ’i'ysJc OS

og
TysJc og Angcisaksisk Joraarsager Ö niordnin

f en aldeles ingen F orandring  i  Orclhögerne, 
urde derfor hei' saam eget m indre  forsömm es. E n  

andeii Egenhecl v e d  dette  A r  bei de  er a t je g  her 
har forsögt a t  anvende liilter datiske K unstord , 
hvilket forckom  niig  ' ligesaa t ighg^'  ̂ Sprogleeren 
som i P lanteberen og andre V idenskaber; d a  d e t  
danske Sprog har apnnaet en saadan  G rad a f  
D annelse og BöjeJig/icd, ai d e t uden m indstc Pvang  
tilla d e r  det. Saare J a n  a f  disse O rd  ere a f  m in  
egen sOpJindelse; d a  im id ier tid  nog/e kunsjtc lden

ere nyy i l J^gß i r  efind es, andre  ogsaa -virke/if 
tU Shitn ing endnn til/ö je  en kory Fortegnelse over 
de v ig tigste , tilUge nied de Foikortelser, hvornicd 
je g  har belegnet dem  i Bog..;?.
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pron.

collectivum
sainme Bestemmelse

Sproglasre 'Grammatica
Formlajre Etymologia
Ordklasse pars orationis
Navneord (No.) nomina substantiva

ikke Hovedord^ ti ofte kan et verbum eller 
yaere Hovedord i Saitmngen.

Navneform (Nf.) Gerundium
det er at sige Infinit» af Verba, altsaa en Form af et 

andet Ord, anvendt som Navneord med Praspositsion, 
Tillasgsord (Till.) nomina adjecciva
Tillasgsfonn (Tilf.) partieipinm

det er en Form af et andet Ord, som tjener iste- 
den for Tillmgsord.

Samlingsord
Samlingsform kunde man efter 

fcalde pluralis fracius i Arabisk.
Deliiigsord partitivum
F or mitidskelsesord diminutiva
Forstürrelsesord augmentatvtìa
Egenskabsord substantiva abstracta

raining flescio, TUjining&miinster paradigma, Böjnings- 
maade (Bdjn.) declinatio og conjugado. Ligesom ttÄiiriC 
i  Gransken synes og Böjningsmaade med rette at bruges 
almindeiig; hvor Tydeiigheden fordrer det, kan man til- 
iüje hvilken Ordklassos Büjningsmaader der menes» Det 
er veJ en aabenbar Misbiug eiler fejlagtig Oversaättelse 
af trv^-fV^ti (oi Klasse af Gjerningsord) at conjugado har 
faaei Betydning af Böjningsniaade.

Forholdsform casus
N^'vneform (Ntevnef., N.) nominativas
Ojenstandsíorm (Gjenstf., G.) accusativus
Hensynsform (Hensf., H.) dativas
Ejeform (Ejef., E.) genitivas
Paa samme Maade kan man lettelig benajvne de övrige 

porlioldsiormer, saasom Udraabsform eller Kaldeform vo~ 
cativas, Red.skabsform ablativus, Stedsform locahs o. s. v. 
saa mange som noget Sprog frembyder, naar man kun 
klart fatter hvilket Fodiold hyer Form forneuimelig tjener 
til at udtrykke.

Tal
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Tal, Talform numerus
Enkslial, Ental (Enkt.) singularis
Total, Tvetal (Tot.) dita/is
Flertal (Flert. FI.) plnralis
Kjon ’ genus

. Iiitetkion,(Intk.)FIvetkénkJon ncuttuiH 
intetKjonsord 
Hankjiin (Hank.)
Hankjdnsord 
Hunkjdn (Hunk.)
Hunkjonsord 
KjdnsÌjJòiiini'
Sammenlignin£;sf;rader 
den fòr«fe (Grad) 
den hcijere —  
den hcijeste — ■
Gradbojning 
iStedord (Sto.)

Ligesom Vi af igjéti datine Gjengatiger, af Mod- 
stand o. utaJl. fl. saa synes vi og af isteden eller i (cn 
andens) Seed at kunne danne Stedord, det er og brugt af 
af Bloch, Nissen, Sommer og Here af Daiimai’ks be.ste 
Sproggranskere, og det es aeppè mtiligt at udirykke Be.» 
grebet paa anden Maade*

personlige Stedord proti, personalia
tilbagevisende —  reciproca
Eje-stedord ---  possessiva
bestemmende »■-- —  demonstrativa
Artikkel, Bestemmelsesord articulus

ikke Kjonsord; ti den fmdes ogsaa i Sprog, som ¡kka 
adskille Kj’dn, f. E. Engelsk og Kreolsk, samt i Sprog, 
"der adskille dem, uden at den staar i nogen Forbindelse 
med Kjdnnet, f. E. Arabisk og Hebraisk.

nomen neuer, 
gen. mascuUnum 
nomen mase, 
gen. foeminintnH 
nomen foetftininum 
modo
gradas cotnparadoniS
positivas
comparativas
superlativas
comparado
pronomen.

henvisende (Stedord) 
sporgende —  
tibeateinte 
Talord 
Mnsngdetal 
Ordens-tal 
RIangfoldighedstal 
Fordelingstal

F

pron, relativa 
—»■ interrogadva 
i— indefinita 

pumeralia 
cardirtfllia 
brdinalia 
multiplicadva 
distributiva
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Gjerning'sord (Gjern. Go.) vcrhwn
ikke Tidsord; ti det er en Bisag ved Giernitigsorde- 

ne at udtrykke Tid, i mange Sprog f. E. Kreolsk. '(paa 
de daiiske Oer i Vestindien) indeholde de aldeles intet 
Tidsl.)egreb, livilket her udtrykkes incd egne ^raaa-ord, 
men en Gjerning er un.egtolig Hovedsagen; ti hvad ea
ten Jeg handler eller lider, saa skjer der en Gjerning.

verba transitiva, activa
— reiciproca
— intransitiva, neutra 

'perhum depo/iens
— impersonale 
“  dej ectivum
— anomale
— auxiliare 

activiim 
aktivisk 
passivum 
passivisk 
modus 
indicati vu » 
conj u net ivas 
imperativas 
infinitivus 
ternpus 
preesens
imperfectum 

futurum  
perfectum
plus qvam perfectum 

futurum exactum, 
hvilke 4 sidste dog ikke forekomme som sasregné en- 

krlte Tidslormer i noget af de gotiske Sprog.
Bilorm supinujn

hvilken dog ikke i de nordiske Sprog forekomroer som 
nogen s.Tßrskilt Form, men blot som Intetkj. af den liden- 
de Tillaegsforin (med Undtagelse af Svensk, hvor den er 
indfórt i Betskrlvningen af de Sproglasrde).

Biord adverbium
Bindeord conjunctio
Forholdsord (Fo.) preepositio.

Í!\íivirkenile Gjern. 
tiibngevjrkende 
gl’envirketide 
gienstandsldse 
lideforinet 
upersonligt 
ul'uldstiendigt 
uiegolret, afvigende 
Hjelpeord 
Handlefonn
haiuJIendo
Lidefonn
lidende
Maade
den Fremsaittende (frems.)
— betingede (bet.)

. — bydende (byd.)
— personluse (perjJ.) 

Tid, Tidsform 
Nutiden (Nut.)
DaCiden' (Dat.)
Frcmtiden (Fremt.) 
Förnutiden, Fortiden 
Fordàtiden 
Förfremtiden
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det er: sairskilte Ord, som erstatte Mangelen af For- 
lolsformer.

Udraabsord (Uo.) interjectio,
svarende til Udraabstegn og Udraabsform,

Ordfö)ningslasre Syruaxis.
' Subjektet .kunde maaskje kaldes Grtindord, eftersoni 

det er det, hvorfra man gaar ud; og Prsdikatet Om- 
'^agn, overensstemmende med Udsagn og Frasagn; samt 
Objektet. eller Gjenstanasord^ dog ere disse
•fremtnede Udcryk, der ogsaa forekomine i del daglige Liv, 
höjst ubetydelige.

Prosodia, metrica 
metrum 

' 'cadence
qvantitas syllabarwn 
longa 
brevis 
anceps 
pes.

'Disse VerseJedes Navne dannede Graiikerne dels af de- 
res Bnig og Egenskaber, dels af Stavelsernes Antal: vi 
kunne ineget let danne Ijigesaa gode Navne paa lignen'de 
Maade, f. E.

Verselaere 
Versemaal 
Versefald 
Stavelsemaal 
lang 
kort
ubestemt, tvetonet 
Verseled (Fod)

det ömme (Verseled)
— ha?ftige

' _tvekorte —
— tvelange ~
— rullenoe —
— modstodende —
— lette —
— tunge
— trekorte ~
— trelange

trochceus
jambus
pyrric/iius
spondasus
dactyUis
an ap test us
amphibrachys
amphimacrus
tribrachys
molossus.

Af disse ere alle övrige sammensatte, hvilke derfor 
ingem Navne behove. Saaledes kunne vi uden mindste Void 
paa Sproget lettelig undvasre fremmede Kunstord, blot at 
vi bruge vore egne overenstemmende med vort Sprogs 
Aand, f. E. participium passivum kaides ikke Lideforinens 
Tillaagsfomi, men den Ud. Til/,, oe femfoddeda F̂ ers ikke 
fem-verse-leddede, men femleddeaa o. s. v., hviket Òret 
lettelig vii tilsige enhver, som iotstaar sit Sprog,
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jeg har forctrukket de lai, Bogstaverher,ei'thjet 
rfter fu ld t Ovcrlceg. Det forholder sig nemlig med dà 
saa kaldte danske (gotiske) som med de angelsaksiske: de 
ere intet andet end ct Porsó'g paq ài afbilde den lat. 
MiinkeskriJ't ̂ kirn i  deri tenere og merefopdiefvede iorm., 
soni den havde ved Bogtrykkerkunstens Opfindelse. t)a  
var det nödvendigt fo r  Lcesningen^ at afbilde Skriften saa 
iiöjc soin mutig; men siden har den dertil hörende Skfift 
afveget saa himmelvidt, at den udgjör et eget Alfabeta 
hvor man neppe gjenkjender nogec a f  de trykte Bogstti- 
nicr, hvilket er tU stör Hinder fo r  Almuen i at lasse og 
skrive. Da -var Munkeskriften almindelig ogsaa i Latin ̂  
Jdngelsk o, s. v. men nu er den f  orkastet a f  alle dannede 
l'olkeslag i Evropa, undiagen Tysker og Dansker y hos 
iwilke bogge de lat, Bogstaver dog og have fandet saa 
megen Indgang, at de umulig staa til at fortreengCy f ,  
M. i Videnskaherties Sehkahs Skrifter og i alle Indskriftery 
ja  enhver Bonde skriver sit Navn og enhver Bonde- 
pige syer sit med lat. Bogstaver, Hertil kommer at dissé 
ere langt smukkere, tydeligere og hurtigere at skrive,saa 
vel som celdre og mere cegte, ”Es war also hier (som 
Gatterer siger) nicht Wahl zwischen Teutschen (danske) 
und Lateinischen Buchstaben, sondern zwischen acht La
teinischen und elend Verkünstellen.”

Jeg slutter denne Portale, som er hieven tcenger end 
jeg  agtede, med at anhefale ncerbcerende lille Arbejde 
til Kjenderes günstige Dom, Det har kostet mig Stör 
Umage og megen Granskning, formedelst de ringe For- 
arbejder saavel i Sproglceren som i selve Litteratureni 
Men maatte det tjene eil at oplyse Nordens og maaskje 
tillige de germaniske Folkes Sprog, Oldsager og Historie^ 
skulde jeg anse min Umage vel anvendt.

   
  



FÖRSTE AFßELING. 
B o g s t a V 1 CO r e.

t. S k r i v T i i n g e n .

I. s- E ) «  blot nogle , af de angelsijksiste ßogsfa- 
ver i  Figuren aXvige lidt fra de latinske, livoraf da 
snavel 6om de gotiske (eller danske) ere en Afait 
eller liges'om et Slags egen Ka;uid, der ogsaa brugtes 
af Angelsaltseoie til Latinen selv; saa har -jeg ikke 
taget i Betainkning at ombytte dem med de uu bru- 
gelige i det folgende. K un D  og p  har jeg behoMt, 
saasom disse have qn egen-Ly'd, hvortil <len latinske 
Bogstavraekke ikke bar svarende Tegn. .U^.tskrlvnin- 
gon selv har ieg ikke i mindste blaado foiandret, 
m en blot tiiladt mig af flere vaklende Skriveinaader 
nt va3lge den, der lorekoni nng nt stemme mest over- 
ens med Sprogots indre Va;äen og andre beskegteda 
S^rogarter.

2, g. D en angelsaksiske rietskrivning er nemllg 
overmaade forvirret, og synes .det etter flickes og 
Lye endnu langt m ere end den virkelig er; fordi disse 
Maend siet ikke have vidst at uddrage Regler for 
d e n , , o g  at adskille det sjwldnere og skjödeslösere 
fra det egentlige og besternt rigtige, at tilsidestatte 
eller i det höjeste b lot anmaerke Iiint, og derimocl 
beständig folge dette: men i det Sied ungive ved et- 
bvert TiUajlde Overordehilig niango M aader, hvorpaa 
O rdet skrives, og tage ikke sptlden den faUke for

   
  



den ægte og oravendt. Hyppige Forbyttelser i  Ret- 
skrivningen eré:

a  og ce; som: á c  og æ c en  E g  y æ cer  og a c er  
en  A g e r .

ç  og a  især foran «  i en korttonet Stavelse; saasom :, 
m a n  og m o n  en  A la n d ,  l a n g  og lo n g  
la n g ,  s a n d  og s o n d  S a n d , saa og i En- 
delserne ode  og o d , der ölte ski-ives ade, 
og a d ,  hvilket dog vel egentlig er en Islo:i- 
disme.

eaoge:  eaSe  og e S e  letteÎig, c e a s t e r  og c e -  
s te r  en Borg.

e, i, y :  é g l a n d ,  ig l a n d ,  y g la n d ,  e n Ô ',e ld a n ,  
yldan noie, y m b e , im b e ,  e m b e  om kring.

e o , y , e :  s e o lf ^  s e l f ,  s y l f  selv , v e o v ^ ,  vyr?5 
V œ r d ,  s e n d a n ,  s e o n d a n  a t sende, s y l-  
l a n ,  s e l l a n  a t  g iv e ,  (isl. selja'). D e t sam- 
m e skjer i  andre Sprog; f. Eks. isl. m jôlk  
o: M elk :  herm ed kan og sammenlignes den 
russiske Udtale a f ë  ,som j a a  eli. jo .

o og U især i E ndelser: g e iu æ r o  og g e m æ r u '  
Grcendser*

g  hænges ofte til de O rd , der endes paa î,  som i 
b ig  eller h ie  for h.i,de . 
og om vendt udelades ofte af de der endes 
paa ig ,  som : d r i  for d r ig  eller d ry g  tor.

g  sættes ogsaa stnndom  foran et e  eli. i ,  der ud- 
tales som j ,  saasom: g e ô v  for e ô v  eder, 
g e a l l  for e a l l  al.

n«, n g :  s a n g  og s a n e  en Sang , r in g  og r in g e  
en R ing .

h  og g :  s o r h  og s o rg  Sorg , e a h u m  og e a g u m  
ô jn e  (oculis).

3. §• A ksentuatsionen, som er saa yderlig nod- 
vendig til at udtale, ja til at foritaa Sproget, e rm e- 
get otte forsöm t af de gamK , i'j.'er i rr

   
  



Udgaver for det meste udeladt aldeles; den er der- 
for nigeget vanskelig at bestemme. Ligheden med Is- 
landsk , Engelsk og Tysk er e t Hovedhjaslpemiddel, 
dernaest ogsaa Aflediiingen pg Bojningen i Angelsak- 
sisk selv; dog* have disse Sprogets inäre Lighedsreg- 
'iör cfte först ved Sammenligningen med hine Sprog 
vaeret at opdage: f. Eks. g o d  G im , og g ó d  g o d ,  kan. 
sliittes af det go'H — g ó ^r  og det eng. g o d  — g o o d , 
saavelsom ddt tyske G o tt — gu t. B ry  d g u m a  ligesaa 
af brü ^g u m i, bridegroom , B rä u tig a m . H y rd e  en  
H yrd e  iú . h ir ’̂ i r , men h y r d e  hörte  isl. heyr^i. S li-  
,tan  a t slide  —  s l i t e n  s lid t  a f isl. s lita , s litin u , og 
af Overensstemmelsen med det eng. bite  b ide, bil- 
ten  b id t, og mange andre lignende O rd i Islandsk, 
Engftl.sk och'Tysk. Undertiden finder man og en dob- 
belt Selvlyd isteden for Tonetegnet i Angels, f. E. 
t i i d  for t id ,  isl./¿A, t. Z e it ,  og stundum finder m an 
A ksentuatsionen virkelig iagttaget, hyilke Eksempler 
m an nöje maa laegge ’ maerke til. Besynderligt er det 
a t Ak.senterne i Lam bardi Kvartudgave af de angel- 
aaksiske Love ( i5 6 s )^ re  forkastade i W ilkins for- 
resten langt bedre Folio-udgave (^720*

4. §. D enne A ksentuatsion, der blot bestemnier 
Lyden eller Udtalen af den Selvlyd hvorover den saet
íes, forblande man ikke med Tonefaldet eller Bestem- 
melsen af det Sted i ethvert O rd, hvor Hovedtonen 
fal'der. D ette bar uden Tvivl omtrent som i Tysken 
vaeret paa forste Rodstavelse i ethvert O rd, saa at 
Forstavelserne ge-, a - , he-, o. desk aldrig fa a T one
faldet. I  Sammensaetninger af to vae.sentlige, betyd- 
n in ^ fu ld e  O rd falder T onen saedvanlig paa den for
ste O el, hvilket alt kan sluttes af Rím -bogstaverne 
i  Vérs, f. E. Scyld. Indledn. fit-

Him j>á Scyld gevát Da J'orlod Skjold dem
tó gesc®p hvíle ^og gik) til besternte Hvile,

fit. 55* Hi hyne tá  astbasron Da bare de kam ud
to brime» varo»e. ttl Söens Breed.

   
  



I le r  er paa förste Sted sc og  paa andet h Rim* 
bogstaver, uagtet g e i  gi^scccp og (Bt i cetbceron^\iyA* 
k e t viser at disse Orci kave haft T onen ,paa  anden 
Stavelse.

ITt. 17. rcDt him aDghyylc 
l’ára ynibsiltendra 
ofer hronrade 
h^ran ecoldo

Indtil haiñ enlwer. 
a f  de omboende 
paa hin Side Havei • 
lydè maatte.

]

H er er det paa förste Sted de tre Seivlyde 
og y , soin iidgjöre Rinibogstaverne, og p aa  det andet 
h, hvilket viser at den förste Stavelse har halt Tonen 
i O rdene cLghvjlc, ym h sitten d e  og hronrdd.

5. g. T il Skilletegn brugte de gamle Angelsak- 
ser b lo t en P rik  ved Enden af enhver Scetning, og tre 
P unk ter ved Enden af en hei Sammenliaung; men det 
forekom m er inig ligosaa uskyldigt som nyttigt, at sa;t«- 
te  de nu brugclige Sldlletegn isteden for disse höjst 
tduldkoinue.

2. U d ta b e n .
•

G. G, D e angelsaks. Seivlyde s}m,es ikke at have 
v.Tret saa ijrode og haarde som de islandska, men at 
bave nrermet sig mere til den danske og sveriske Ud- 
talc i dannede Folks Mund.

a og d ,  have vel saaledes blot adskilt sig ved 
Loengdou; nied m indre man vii antage at d  har haft 
en noget dybere Lyd ligesom det tyske a  i  xvahr 
fsa n d ), hvilket bestyrkes cleraf at detstundum  svarer 
til etigelsk o, dansk a a  og sv. <7; f. E. s d r  eng. io re , 
d. Saar, sv. sdr. D en islandske Udtale som ßy  nar det- 
ikke haft; ti denne betegnes i Angelsaksisken ligefrem 
yed ¿h> eher a u ;  saasöm s a v e l  eil. s a u lis l .  sd ì SyVe/.

e  og é have adskilt sig baade 1 L¿L'ngde m» I yd; 
da e har ycEret klart og höjt som fr, isl. 01 > d irisi 
i  Ilrs i ; deiim od dybere og b rè l e s i 
lede , sc o. ddsl. hvilket skjönnes a 0. »i i ^

   
  



tundan  er vort sende, fé d a n  yovt f ö d e ; deí har alk* 
keiiig Jding'.;t om trent ^som vort/erZ ö , dette brede e 
hö rer mau ogsaa cndnu Tyskerne at sajtte isteden 
for langt ö , naar de t<ole Dansk. E t uakséntueret e 
i Enden af en *Stavelse har vel haft eamme Lyd som 
MDansk og Tysk; f. E. b e g i n n a n  bcgynde  t, be-> 
g innen , v u c e  Uge t. J'Vocfie.

i  og i have adskilt sig som i Isl. og Dansk i Or
dene ojiss,- t i l  og vis, bid. D et forste najrmer sig no- 
get til e, det sidste til i i  eller rettere ij.

o og ó , som  i de danske Ord^^or o a fo e r ,  livdr- 
Ved blot maa bemserkes at den forste Lyd meget gjasr- 
ne kan vajre lang ligesaavel som den. sidste. -Dette 
have vi ogsaa i D ansken; f. Eks. fo reh yg g e , o. desl. 
inen i Angels, er det langt hyppigere.' D en sidste 
Lyd har ikke vairet fuldt saa'bred som den af det isL 
Ó; ti dette skrive Angelsaltserne d v ;  f, Eks. stöv  isl. 
sbd et S ted, en Placis.

u  og Ú har ud. Tv. lydet det förste som  eng. u i 
tij vort o i  bos eher u  i knurre, det andet som u i 
f ía s ,  det er uaísteii soiTi uu  eher rettere u v , hvilket 
sees teramelig tydeli^ a f Overensstemmelsen m ed En- 
gelsk og D ansk, hvor angels. f u l l  svarer til / u l l f  
f u l d  og h n a  til ho use, IIus.

y  og y har vel i de seldste T ider vairet udtält sortl 
i  de danske Ord B y g  og L y ; ti  ellers var m an neppe 
fald'et paa at bruge dehne Betegneise i Stam ord saa- 
60m b r < d ,  en B r u d , herm ed Stemmer ogsaa den 
iydske Udtale fee B ry d j  overens; m en meget tidlig 
har dog dette Bogstav antaget samme Lyd som 1, li- 
gesom i det Isb Tyske og Franske, hvilket sluttes 
a f den uendelig Forveksling af y  og i;  dog
forekt>mmer det mig at y  ssedvanjigen betegner svagt 
i  tenue,  uden Aksent) -og i  derim od haardt i  (i 
Viagnum , med Aksent). I  övrigf m aa de adskille« 
e f te r , deres Herkomst.
 ̂ D et lange a a  har, som pvQiifor er sagt, ligesaa- 
vel y>ra det körte ^jetet betegnet m ed o uden Ak-

   
  



sentj m en clet lange ee liar ligesoin i D ansk vaeret 
betegnet m ed der altsaa bor udtales ligesom det 
tyske og svenske ¿i og ikke soin det isl. cb ( o : aj) 
hvilket le t sees ved Sammenligning; f, E. gaest, F'ajs, 
f a sde r a s  m ed i'sl. gestr  Gjest, J>eíj dets, f e ^ r  Fas-: 
d re; saavel som af den h3̂ p¡ge Forbyttelse m ed é  í  
det Angelsaksiske selv,

ce findes sjajiden, og synes ganske fremmed for 
Sproget, det er vel indbragt af N ordboerne, uden 
ílog at have vundet Borgeiret; ti i den nuvaerende 
Engelsk findes slet intet o.

7. E  bruges foran a ,  o , til at udtrykke j  li
gesom i den aeldste islandske Retskrivning, der for- 
m odentlig er taget af den angelsaksiske; f. Eks. e o r l  
gl. isl. earl^ siden ja r l^  b e ó d a n  gl. isl. beoSa si- 
den bjótj^  sv. b jiida  o: bydej e ó v  eng. y o u  o: eder^ 
o n g e a n  ig jen , sceán isl. skj'ein ell. skéin  d. skin- 
necle, g e o r n e  isl. g ja rn a  a. gJaBme, c e a p  K /ó b f 
c e á r i a n  kjcere sig  om  o. m. d. hvor man ser at 
e  indskydes efter ^  og A i  Angels. ligesom j  eller i  
i  Dansk og Islandsk. E a d v e a r d ,  E d ^ a r d  isl. Já t^  
*»’«r?Sr. E ó t a l a n d  J y lla n d  isl. Jótlandy  o. m. fl. 
D og er det troligt at denne Jodlyd bar vaeret noget 
svagere end det staerke Jod  'i D ansk; efterdi den fo- 
rekom inef saa uendlig hyppig, og man har betegnet 
den med e heller end m ea i ,  den ogsaa er bortfal- 
det igjen i saa mangfoldige Tilfaelde: m en at det ik
ke  er en egen tvelydagtig Udtale, der betegnes med 
dette e foran en  Selvijd, kan sluttes saavel af den 
nysfremsatte Líghed med Islandsk og D ansk, som og 
d eraf at det i Angels. selv ofte forbyttes m ed i; som : 
s e ó  ell. s i  ó isl. sjáy sú o: den  CdlaJj h e o f o n ,  ell. 
^ ío /b n  Himm el, l e ó S  ell. l i ó S  isL AdS Sang, g e o n g  
eller g i u n g  ung; og ofte rent udelades efter g  og k  
som : l y f i g e a n  og l y f i g a n  /eve, m een ig ^o  ogmao- 
n i g o  Mccngde.

/ betegnet Jodlyden fo n  1 t , f. ELs Te» 
s a l e r a ,  i e t t  eng. y e t  emJ i / i ' / , '  J '  *

   
  



Jö d er , iug'oÖ Ungdom (t. Jugend). D erfor ihdsky- 
des der et blödt g  i Nutidsfotmen a f alle Gjerningsord

f»aa iahy f. Eks. ic  l ü f i g e  )e g  elsker og i Tillægs- 
orm en: l u f i g e n d e  ehkende  o. desi, for at tilkjen- 

degive at Ordbt er trestavelset, da man ellers matte 
itose lu f-je , men i den personlöse Maade; l u f i a n  a t  
ehke  belioves det ikke, fordi her komm er a  efter, 
foran hvilket Jod betegnes med Cj men i  beholder 
sin Udtale som Sejvlyd i en egen Stavelse. J  som 
et eget medlydende Bogstav iiudes aldeles ikke i An*- 
gelsaksiskj ej heller forekomm er det efter en anden 
Sèlvlyd, saa at det regnes til samme Stavelse.

U  bruges meget sjœlden som M ediyds-tegn for 
-O», da dette Bogstav var almindelig bekjendt hos de 
g a m ie , det er derfor kun en sjælden Retskrivnirigs- 
sœrhed, naar  man fmder: s a u l  for sdvl  eli. sâv ,e l 
Sjœl^ Og c a n i  for ct ivl  K a a lo. desi. D er gives alt- 
saa i dette Sprog slet intet som man kan kalde Tvelyd, 
m ed mindre det skulde vœre i enkelte fremmede 
Navne; saasom Caiusy AiireliuSy E uropa , o. desi, 
hvor det dog blot er Ketskrivningen, der synes frern- 
medj  da Udtalen sitkerlig  har vaeret Cajus, A v re -  
lius, E'vropa.

8. §. Medlydenes Udtale Stemmer for det meste 
overens m edD ansken, man mœrke sig blot fölgende: 

I I  har haft en meget liaard Udtale, det /Indes 
ligesom i den jydske Sprogart foran e, i  (j) og 'v; saa
som: h e o r d  en H ju rd , h v i t  h v id ;  Og desiuien li
gesom i Islandsk foran /, n; som: b r i n g  isb krl/tgr 
en E iu p , b l o t  isl. h/ut.r en  Lod , h n e c c a  isl. hnac~ 
k i en  Nakhe. Endelig /indes det ogsaa ofte i Enden 
af O rdene, dels allersidst, dels foran andre haarde 
Medlyd: det synes her at liave været udtalt omtrent 
«ora det graeske x  tyske ch; f. E. p u r h  igjennem  
t. durchs l e o h t  L ys  t. L ich t. •.

G  har lydet som i IsL, i) haardt som e  foran a ,  
o , u , og 2) som g j  foran e, i ,  y ,  m en 3)^ lö d t som 
7, dersom det stod iniellem to af de Bogstaver e, y,
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hvilket Sees deraf at det kan  indskydes i 
lu fi-e j o. desi, uden at forandre Udtalen. £'or 
skrives saidvanlig cg;  saasom: secgiin .sige, l ic g ^ ^  
ligge.

C  udtaltes overalt som detisl. og danske /v, sa£t 
at dette Bogstav blev overflödigt, og lindes ogsdit 
yderst sjiBlden. Ligeledes er Q overflödigt og ubrugt; 
man skrev beständig cv  Tor q>i. Foran e, i ,  y  har c 
klinget som vort /y , hvilket sluttes dels at' tslondsk, 
dels af OverensstomiTielsen med dets Brag foran an
dre Selvly<l, livor det saa ofte tager e  (o: j) til sig; 
dels af Skrivem aadenc/e//'for c e a l f  en K a /v , cierre  
for c y r r o  cn G ang^  o. fl. desi, dels endelig af deii 
nuvajrende engelske U dtale, hvor det er bievet til 
cÄ, ved den selvsamme Overgang scm  i Svensk og 
Italiensk, Iivor man dog ikke bar forandret den gam
ie Skrivem aade, f. E k s . ' c i d a n  eng. chi de shjmnrle 
paoy  c e f  eil, c e a f  eng. ch a ff y l" n r ;  ligesom det 
isl. henna O'-hjenäe  er tjlevet i Svensk til «db/ms (lass 
t.schcnnd)  og det grajske og lat. -a ceatrnm  (lacs 
hjc/ttrum j  i Italiensk til centro  (Intis tnehentroj.

Lt og N  skrives ofte iflrcng dobbelte eller eukelte 
i  Enden af Enstavelscsord, men denae Fordobling 
bortfalder naar O rdet forlo^ngos saaledes at on Med- 
iyd fölgef paa, saasom: v e i l  eller v e l C^eneiy e a l l  
a l fom nis) e a l n e  ('ornnemjy ligesaa ic  s y l l e ,  f>u 
s y l s t , . h e  s y l ^  j r g  p i i'cr  o, s. V. f e u n  eil. f e n  M o- 
r/ich. H eraf sees at / /  og nn  ikke har haft den haardö 
islandske U dtale i dette Sprog, man maatte i  saa 
Faid nöje have adskilt dem .fra cnkelt I  og n.

og svare begge til det engelske T h , m en 
dette har, som bekjendt, en dobbelt Udtale; i ) en  haar- 
dere som i ih inp  en  'Tingy hvilket er om trent de« 
det gneske 0  og det isl. p ,  og 2) en svagere eller 
blödere som i thi.» (Jenne, der synes at vsere Engel- 
sken egen. Spelm an  tillaegger D den haardere og f» 
den blödere Lyd, og Som /icr, Ilickes  og L ye  sige

ham

   
  



fcam d e t efter, jég begriber ikke paa hvad for Grun
de. iTvaertimod synes det klart at S har Haft den blö
dere og t> den haardere Lyd: i)  fordi det er aaben- 
hart a t D  ep taget af D , og altsaa rimeligt at det 

-^har tilkjendegivet den Lyd som kom m er D  naermest; 
ligesom paa den anden Side at f> er taget af Runen f>, 
ligesom det isl. t>,,og derfor og sandsynllgvis h a rb e -  
tegnet eamnie Lyd» 2) fordi <S forefindes saa ofte i  
Enden a f en Stavelse og imellem to Selvlyde, hvor 
der endnu i Engelsk Endes den blödere Lyd; og i  
Islandsk. efter dien gamie Retskrivning .ligeledes S, 
m en nu  om.stunder skrives rent d ;  f. Eks. s o S sa n d  
eng. sooth  gl. isl. sa^r elL sadvy o S re  andre  eng. 
other  isl. ß o r /r  eil. àdrir, derimod Endes mest 
foran i  en Stavelse, hvor Islandsken altid bar den 
haaide Lyd, for Eks. {»eód e t F olk, isL f jjó ii, 

'p e n c e a n  tcenke is\. { len k ja . H er er det maerke- 
ligt at ogsaa i Begyndelsen af Stedord og Biord, 
hvor Engelsken har den blöde Lyd af th , der har 
Angelsaksisken ligesom Islandsken for det meste p , 
saasom: {)ü d u , paer d er , undtagen efter en Selv- 
1yd og hvor Order ligesom  sammentraekkes med det 
foregaaende, i  hvilket Faid ogsaa Islaenderne udtale 
j) meget blödt naesten som d ,  i. Eks. isl. èg  sè -p a S  
e c k i ;  h e y r -^ u ,  hvor man egendig burde skrive èg- 
s è - ta o  ecki, CjeS ser ikke noget a f  d e t j ,  og heyr- 
t u !  Chörlj. Ellers ere disse Bogstaver, fordi de 
Sproglaerdes Regler vare lige modsatte Sprogets Na
tu r , uendelig ölte bleven forvekslede med hinanden, 
saa at m an endog i  besternte Anförelser hos L y e  
ofte vii finde den m odsatte Skrivemaade af Hoved* 
stedet-, naar m an vii gjöre sig den Umage at jaevn- 
före dem. Ja nogle nave enqog anset & t  ene fo r 
ren t overflödigt, og Lye, som dog beraaber sig paa 
Spelmans og Soniners Form odning, at èf var det naar- 
de og  1> det blöde th ,  anförer ikke des m indtg 
begge som et eneste Bogstav, hvilket han giver Piada 
®lter T  i A liabetet, m en i Ordbogen indskyder han
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de dermed begyndende O rd m idt i Bogstaveb T ,  sont 
om det b lo t var en Forkortelse for T h ;  da 'dette 
dog er en senere latiriiseret Skrivemaade isteden 
for den, garnie ægte angelsaksiske, der çr gründet 
paa Lyden. I  övrigt maä bemærkes at m an istek. 
den for ofte linder saasom for siS<«
èian siden ;  eller {>|), som oi>J>e eller, o. desl.

3 ‘ B o g s ta v fo r ç .n d r in g e r ^

9. Ombyttelser saavel af Selvlyde som Med-* 
iyde udfordres stundum  til Afledningen eller Böjnin- 
gen , de vigtigste a f disse SelvJydenes Overgange ere: 

à  til is : s t d n  en Scen, s t æ n e n  sorn er a f  
S ten ;  h ä l  hei, g e h œ l a n  Icege; I d r  en Leer 
re , l æ r a n  a t leere; dn  en, œ n ig  nogem  

ß t i l i e k o r t j  h a b b a n  a t have, ic  h æ b b e  je g  har.
K-un sjœlden bliver et kort a  og ea  til e, saasom: 

m a n  eller m a n n  M n n d  til m e n  eil. i n e n n  
BIcend; s t a n d a n  a t s ta a , b e  s t e n t  han  

, s taar;  gepancas Tanker, gepencean beteenke;
h e a h  h ö j, h e b s t  höjest; n e a h  ?icer, n e h s t  
nœ rm est; men snedvanligvis til y ,  som: e a l d  
g a m m e l, se  y l d r a  den  celdre; v e a l d  an  My- 

" r e , reg)ere, h e  v e l t  eller v y l t  han styrer; 
h e a l d a n  holde, h e  h e i t ;  l e a s  lös, l ; / s a n  
löse; g e l e d f a  T ro , ge l> ' fan  a t tro . ,

e  til i ,  (j)-  l 'en  R cgn , r i n a n  regne; b e r n a n  
u re re , b y r n a n  ardere;  e v e p a n  {»u
c v y s t  (evist) da  siger.

d — é:  d ö m ,  dé  m a n  a t däm m e; f r o f e r  Trö.Uy 
f r é f r i a n  a t  L rü s te ; .iö t,  f é t  Födder;^>höci 
en  B o g , b é e  Doger.

o , eo —  y :  s t o r m ,  s t y r m a n  a t storm e; g o l d  
Q u id , g y l d e n  g y ld en ;  v o r d  et O rd , a n d -  
v y r d a n  svare;  v e o r c  T'cerk, v y r c e a n  m r-  
ke , a rhejde;  h e o r d  H jo rd , h y r d e ;  l e o h t  
lys, l y h t  lyser.
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u til v :  s c r ü d  Pryd&Ue, s ö f y d a n  prycle; sun-  
d o r  sonder, a s y n d r i a n  adsldtle; cutS he* 
h jend t, cy{>an bekjendtgjöre.

0)1— y ;  v i t a n  a t  v id e , njiHTi. ihke v id e ;  v il-  
' la n  'vtllc, n y l l a ^  ikke ville ,

IO Blandt Medlydenes Forandringer maa man 
isa;r majrke sig a t g  saedvanlig bortfalder foran d  og 

saasom: m a id e ii for m a j e d e n  jo m fru , M ö , snc- 
d e  for s sog d e  sagde^ maecS for inasg’S M a g t, K ra ft, 
l iS  for l i g S  hau  ligger,

Foran «  bliver dot enten Hgeledes borlkastet, 
eller g n  udvides til gen  eller endeliir undertiden oiu- 
¿aettes til n g ;  saasom: vasn en K~ogn, r e n  R egn  
(ogsaa re n g ), I>en eris M and , U ndersaat \e g n )  
Ogsaa F e g e n  ellor

Et vajsentligt g  forandres ofte til h , naar det staar 
«idst i O rdet efter en Seivlyd eller r:  s t i g a n  a t sti* 
g e ,  s t a b  g e b ü g a n  bukke, g e b e a n  bahkede;
p u r h  en Borg, B y ; b e o r h  en W ij,  m en i Flertal- 
le t b e o r g a s

c og cc bliver pfte foran i  og men isosr foran 
t  til A; £ Eks. a h s i a n  for a c s i a h  eller a x i a n  
spörge, a isie , sehtS  for soger af s e c a n ,  s o h 
l e  sög le , s t r e c c a n  strrekke s t r e b t e .

(9 forandres stundum isaar i Gjerningsordone til 
saasom: s e o ^ a n  a tk a a g e  so  d e n  ka a g t, i c  cvseS 

je g  sag de  F ü  cvaede du sdg<l^t vy rö ' h an  hU-> 
p er  Fu tu r d e  d u  hiev.

4. B o g s t a v o v e r g a n g e

I I . fra Augelsakslsk til andre Sprog ere og~ 
aaa meget maerkelige, ikke blot til Etymoiogi eller 
Ordforklaringj men endog blot som Hjaelpeibidler 
til at gjenkjende de fra andre Sprog (Islandsk, En- 
gelsk og Tysk) allerede bekjendte O rd i  deres an- 
gelsaksiske Dragr.
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A f Selvlydene syaref saaledes ofte 
^  tll a ,  h  Eks. f s ede r  x^, f a ^ i r  t. V a ter^  secei“ 

isl.' akur  d. en A g e r ,  v£cs var^  isl. J)«/-, der,
hvEet isl. h v a t ,  h v a d ,  vael- isl. 'vair, d e  fa ld n e  i  e t 
S la g  o. m. fl. Stundum  svarer ogsaa rs til « ,  som : 
haer isl. k d r , H a a r , dsed isl. d d ^ , D a a d ,  f>raBd, 
i s l . T ra a d ,  l ä s t an  isl. la ta , lade. Stundum  
endog til e , f. Eks. gaest isl. se s tr  en  GJest, ¡>ae» 
isl. |>eÄj, d e ts;  dog vil m an let bemaerke, a t der 
i  de allerfleste af msse Tilfaelde Endes simpelt a  i  
T ysk  eller andre beslaegtede Sprog, saasom ; H a a r ,  
T h a t,  D ra h t, lassen, G ast o. desl.

ea- til haard t og korttonet a ,  saasont: b e a r n  
isl. harn , e a r m  isl. a rm r, ussel, e a l d  t. a lt ,  gam -  
m el, e a l l  isl. a llr , a l  fo m n is j,  f l e a x  eng. f l a x  t. 
F lachs, H ör. Stundum  ogsaa til haardt ö og e  som  
l> e a r f  isl. \ ö r f ,  T a rv ,  J>ü e a r t  isl. ert., d u  er , 
m e a r h  isl. m ergr, M a rx .

d  til e i, som c a s e r e '  K efser, ¿ c  isL e ik , en  
Ef^, t d c n  isl. te ik n , e t  T een , g ä s t  t. der G eis t, 
h a l  isl. h eilt d. hei, bracT isl. breid r, bred , b ä t  
isl. beit, h a n  bed , h ä m  isl. h e im , h jem  o. m. fl. I  
disse Tilfaslde kaa man sikkert saette Aksent over 
beständig.

ed  til isl. au  tysk langt o, saasom: l e d s  laus^,. 
los, r e ä d  r a u tr ,  ro th , s t r e ä m  stra u m r, S tro m , 
b e d h  baugr, R in g ,  l e ä n  la u n , L oh n \ d e a d  d a u tr ,  
to d ;  iigesaa e a r e  eyra , O hr o, desl,

■y til isl. ey  tysk langt ö ,  saasom : a l y s a n  isl. 
leysa  t. erlösen, l y f a n  isl, le y fa , ti lla d e ,  g ^ m a n  
g e y m a , g je m jh e , ia g tta g e , h ^ r a n  heyra , höre. 
Ogsaa her kan man altid vaBre sikker paa Aksenten,

eo til ko rt og höjt e , der i Islandsk Ogsaa un- 
dertiden e r bleven til b, iö  eller ia  Cje, j ö ,  j a j ,  f. 
Eks. v e o r c  verk , s v e o r d  s v e r t,  p r e o s t  p res tr , 
e o m  isl. em , je g  er, e o r S e  t. d ie  E rd e , xs\. jörCf 
J o rd , h e o r d  eng. herd  t. H eerde  isl- hjörZ, e/® 
H jo rd ,  b e o r h  isl. berg  eil. hjarg  et Bjerg, f e o r  isl.'
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JJarr  t. fe r n ,  fja irn^  I qöIX isl. fè l l^  fa ld ty  h e o l d  
isl. h e it, holdt,

y  til kort i ,  f. Eks. afyrran isl. f i r r a  t. en t/e f-  
n en  d. bortfjcerne, h y r d e  isl. h ir t ir  t. H ir t  d. H yrr  
d e ,  ^ rydda«-isl. tredie. U ndertiden ogsaa
td  e ,  f. Eks. yldra isl. e ld ri, celdre, y r n a n  renna  
SV. r in n a  d. r in d e ;  s y l l a n  isl. selja  d. scelge; c y r-  
r a n  eil. c y r a n ,  ve/ide  t. kehren, o. desi.

eò svarer ogsaa ofte til d e tis l ./d , j ü  og sam t 
til det eng. ee og det tyske ie ,  livor Islanasken har 
^  (o: je); saasom: c e o s a n  kjósa , vcelge, d e ó p  
d jü p r  eng. deep  t. t ie f ,  s e ó c  sjükr, syg , d e ó r  ¿¿yr 
eng. dear  o: d y r , dyrehar, |>eov isl. i>yr, en Slave, 
T jen er, v e ó a  eng. w eed, en  v i ld  f f la n te , U krud. 
h r e ó d  eng. reed , e t R ör, t r e ó v  e i^ . tree , e t Trce 
isl. tré  (af den angelsaksiske Form  fmdes Spor i dei» 
isl. Ejef i Fielt, tr jà a );  saa og f é ó h  t. H ieh fP en^  
g e j  ìs \ . fé ,  k n e ó v  t. K n ie , Knce isl. knè, g e o  t. je ;  
nogensinde. I  alle disse Tilfielde viser de övrige 
Sprogs Overensstemmelse at eo bör aksentueres.

é  t ì  det isl. ce ( cd)  , dansk langt ö , saasom : f  é d a n  
ÌA. fcBoa A. fó d e ,  d é p a n  döbe, b é n  isl. bcen, eit 
B ö n ,  d é m a n  isl. dcema, däm m e, v é p a n  isl. aspa,
f r cede, v é d a n  isl. ceiba eller ceoast, rase. D ette  0 

ommer af langt d, som Angels, o g is l. har tilfeUes, 
f. E. d é m a n  af d ó m  isl. ddm r, v é p a n  af v ó p  isl. 
óp , S krig , v é d a n  af VÓd isl. d § r, rasende ;  og i  
alle disse T ilfelde er m an sikker a t baade det op- 
rindelige 6  og afledt^ é  bör aksentueres. Tysken har 
h e r u  o g ü ,  f. Eks. W u th ,  wüthen.

la . g. A f Medlydenes Overgange mierkes isaer. 
E n  dobbelt Medlyd svarer ofte til den etikelt« 

tned /  öfter i  Islandsken; f. Eks. v i l l a n  v ilja , a t  
•ville, s e l l a n  seija , a t  g iv e , f l y ,  scelge, s e t t a n  
setja , a l  scette, s e c g a n  segja, sige, f r e m m a n / r e m w  
j a ,  u d fö re , bedrive , o. m. fl.

Sjsßldnere svarer rc  og rd  til isl. ck og d d ,  saa- 
fiom: d e o r c  d ö c k r , m ö rk ,  o r d  o d d r , en  Sp ids,

   
  



b r o r d  hroddr, ari Brody  b ry r^dan  isl. Irydday  
stikke igjennem .

T o  sammenfetodende Medlyd x Enden af et En ' 
stavelses-ord i  Islandsken adskUles ofte af Angelsak' 
sem e ved en indskudt Selvlyd isaer e^ellero , saa at 
O rdet bliver tostavelset, f. Eks. f y l l e d  isl. fe ld r  d. 
fc e ld e t f y ld r  ell. f y l t r  d. f y l d t ;  f o r b a s r n e d  isl- 
brendry brasndt; h ra8 fen  isl. hrcifn, Ra/tmy vas te r  
isl. v a t 7iy V^and; b reeg e u  eng. brainy H jcerne; fu- 
g o l  ell. f u g e l  h \. fu g ly  en, Fngly t u n g o l  ell. tutx- 
g e l  isl, bàngiy J^aanen .

Omflytning isasr af r  og i  er meget hyppig » 
'Angels., saasom: gaers isl. gras, GrceSy f o r s t  Frost, 
f y r s t  fr e s tr  d. F ris t, f l a x e  f la sk a  d. en  F iaske, 
a x l a n  ell. a h s i a n  isl. ceskja, a t  ceske, sporge, Ì \ tì.z.%

. isl. yisÄnr, F iske, b r i d d  eng. b ird , en  F u g l, craet 
eng. ca r t, en  V ogn ,

c  foran de blöde Selvlyd er i  Eng. bleven til 
hh;  saasom : c i d a n  eng. ch ide , skjcencle p a a ,  c i-  
c e n  eng. chicken, en  K y llin g  (burde vel egentlig 
fckrives cj^cen og udledes a f c o c ,  en  H dneJ; c c  b li ' 
ver til tch  som  f e c c e a n  fe tc h ,  a t  heute.

g e  (p: gj) og overhoved g  foran de blöde Selv
lyd e r  i  Engelsk bleven til (o: j), eller efter en  
Selvlyd inde i  O rdet til i;_ som : g e o c  Y oke, e t  

g e à r  y e a r  e t Aar-, E e e g cn fa in , g la d , vilU g, 
f ® g e r  f a i r ,  fa g e r .

see (o: ski) eller overhoved sc foran de b löde 
M edlyd er i  den senere Engelsk gaaet over til sh; 
f. Eks. s c e a l l  sh a ll, han  ska l, s c e o l d e  should , 
sku lde, s e e ó t a n  shoot, skyde, s c e d n  shone, skiiv- 
n ed e , s c y l d  sh ield , e t Sk jo ld , s c i r  sheer, s lfin r ,
o. m. fl. Dec er maerkvaerdigt at. disse tre  O ver
gange i  Engelsk fra det el. Angelsaksiske, hvòrved 
c  er bleven til ch  (o: tscli), g  tH y  (o: j) Og sc til fh  
(o: 8ch) foran de blöde Selvlyd pg e  (som Jod), e r e '  
àldeles de samm e, som have fandet Sted i Svensk 
og i det mindste de to eidste ogsaa i Norsk fra de»
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^ahile islandsk, men hvor den seldgamle oprindelige 
Lyd er beholdt i  D ansken, f. Eká. i  Ordéne: kéniia  
6v. känna  d. hjend'e; e ja rn a  sv. g ü rn a  d. gjce/'rtef 
skilja. sy* skilja  d. skit/e. Hele Forskjeilen er at de 
svenske have beholdt den cande Retskrivning', de 
engeLske antaget en 'n y . Italienerne have gjort nae-̂  
fetén selvsamme Forandrínger i de latinske O rd , m en 
ligesom Svenskerne beholdt den gande Skrivemaa- 
de , f. Eks. cingere (pm ^ive), scin tilla  (en Gnist).

V beholdes i Angelsaksisk,-ligesom i andre ger- 
.maniske Sprog, foran o , u , y ,  hvor Islaenderne bort- 
kaste det; f. Eks. v o r d  t. PP^o?t isl. o / í ,  e t Ord^ 
V u n d o r  t. W u n d e r  isl. undur^ e t IJnder^ v u r m  
ell. v y r m  t. W u rm  isl. orTjir^ eu  O rm , v y r c e a n  
isl. yr fija , a r le jd e , elrive (noget). Angelsakserne 
sastte ogsaa hy^pig <v foran r, somt v r í t a n  isl. pta^  
a t  skrive, v r a S  isl. rei^r , vred ,

h t  *varer til det t3'ske cht eng. g k t  isl. og sv. t í ,  
der og for det meste er beholdt i D ansken, naar det 
ikke sTutter O rdet; saaspm: l e o h t  t. L ic h t  eng. light, 
b e o r h t  eng. brightAsL b ja rtr , k la r, r i h t  t. R ech t 
isl. re ltr  sv. rä tt  d. R c t;  m e a h t e  t. m ochte  eng. 
m ig h t isl. m á tti  sv. og d. m a a tte ;  d r i h t e n  id.  
drottiri, H erre; n i h t  eng. n ig h t  t. N a c h t  isl. n a tt  
a t  skrive, sV. n a tt  d. N a t  o. m. ß.

é  til nn  i sffidvanlig Islandsk, t id  i D ansk; det- 
te  ^  fmdes og im dertiden i  den alleraeldste Islandsk; 
f. Eks. m uS  isl. m u tr , m unnr  d. M u n d , si& isl. sinn  
d. Sinde, Gang, to ö  isl. tö n n  d ^T a n d , soS  isl. sacr, 
^annr  d. $and,.

Til Enstavelsesord, som endes paa en Selvlyd, 
Föje Angelsakserne undertiden et h ,  svarende til det 
isl. og SV. g, saasom: f e o h  isl. f b ,  Fas, Pen ge; s i e h  
isl. UÓ eil- ^Idg, slog, s e a h  isl. eU. sag  sv. sag, 
hunn  saa. Undertiden tilföie de v ,  der svarer til 
det V eller f i  som först i de Endelser, hvorenS elv - 
Ivd folgen paa, indskydes i Islandsk; saasom: m e l e v  
isl.¡7?2y¿/, M cl, i Hensynsformen: i n e l e v e  isl, m jölvi.
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Alle KJönsm®rker i  Islandsk o g T y sk , saavel In- 
tetlcjönneta es som H ankjönnets r ,  ur  og er, bort- 
falde her aldeles, og det baade i  N avneord og Til- 
lißgsord, f. Eks. c y n i n g  isl. honùngr, en  Konge^ 

isl. s m i tr ,  en  Sm ed , g ó d  isl. gotb^ g ó ^r  og 
eòo  t. gu tesf g u te r  og g u te ,  Here Eksem pler fore- 
komme, i  det oven anförte.

D esuden bortkaste Angelsakserne e t blot r  i 
E nden  àf O rdene, hvor det ikke hörer til Ordets 
G rundform ; f. Eks. b r y d  isl. brü%r, en  B ru ti;  fét 
jc e tr , F odder  a f f ó t; b e t  isl. betr!, bedre  (som Biotd); 
l e n g  isl. lengr, Icenger, m á  isl. m eir , 'iríér; liy r- 
d e  isl. h ird ir , en  H yrd e ;  m en aecer for isl. akur, 
en  A g e r  og v i n t e r  for v e tu r , en V in te r ,  ti her er 
Endeisens r  vaesentligt, som sees af Ejeforraen: aec e 
r e s  isl. akurs, hvor det beholdes; hvilket ikke er 
Tilfaeldet m ed Endelsen ir  i  den gamie Is landsk , 
hvor h ir t ir  faar h ir tis ,  Iceknir en Liege Icek^s. H er 
h a r da den islandske Sproggransker et vigtigt Hja;lpe- 
m id d e l 't i l  at adskille besternt r  og ur i det gamie 
Sprogs Retskrivning.

13. §. Angaaende de angelsaksiske Navnes An- 
vendelse i D ansk, m ener jeg det er en aabenbar 
Nödvendighed a t omforme dem efter samme Regler 
som om de vare islandske, da vi én Gang ere van- 
te  til disse Form er, og de angelsaksiske derim od ere 
os saa frem m ede, at vi ikke en Gang ere i S tand 
til at gjenkjende dem i den skikkelse. Saäledes bör 
vi for Vuelen  skri\m O din , for A E lfréd  A lf-red , 
S cyh l Skjold, O strice  Astrid eller Estrit, Vulfstàn, 
UÍíStén, V u lfg à r  U lfgejr, O htere  O ttar, H ygeláa  
Huglejk o. desi.

At vi bruge egne danske Form er hvor vi have 
dem,  falder af sig selv, saasom: Ulrik for V u lfr ic  isl.

, U lfrekr, Edvard- for E a d v e a rd  isl. J d tv a r tr ,  Nor-^ 
ih iim berland  for N or^cvn-hym braland  isl. JVort-^ 
ym braiand,

A N D E N

   
  



A . N D E N  A F D E L I N G .  
F ó r m l í e r e .

t. D.
, r. N a v n e o r d e n e .

J ^ e n n e  Ordklasse har her, Ügesoirt i Isl. og 
Tysk, Polsk og Russ., Graesk og Latin, tiende K jön, 
nem lig: Intetkjönnet, H ankjönnet og H unkjönnet; de 
to förstnaßvnte have som i alle de naevnte Sprog mest 
Lighed m ed hinanden, og det sidste er mest afsondret 
fra hine i  dets Böjninger; da Intetkjönnet, foruden 
den Store Overensstenamelse med Hankjönnet, tiilige 
er det simpleste afraile , anföres det med Rette paa 
forste Plads. Besternte Regler for Ordenes Forde- 
ling imellem de tre Kjön er det ligesaa umueligt i 
Angelsaksisk som i de ovenanförte Sprog at give; 
best kjender man hvert Ords Kjön ved Sammen- 
ligning m ed Islandsk og Tysk, hvorved dog maa 
maerkes, at hvor K jönnet i Islandsk og T /sk  er 
forskjelligt, der fölger Angels, for det meste T /-  
sken , (Om Artiklen se Stedordene) f. E.

Se nama 
se ráp 
se ceáp 
se Strand 
.560 sas 
seó lyft

t. der Name
—  der Reif 
—. der Kauf
•— der Strand

die See
—  die Lufc

isl. n a fn -it
— reip~it 
■— haup~ie
— strond-in (Hunkj-)
.— (sterj sior^inn (Hankj.^
— lopt-• It.
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,seó str®t — -dlé Strasse — strati-C
seo spr̂ TC —  die- Sprache  —  (sv. sp rd k -  et),

D oc lindes og Eksem pler paa det niodsatte; saasom; 
s e o  b ó c  er ligesom isl. holi-in af liunkjönnetN, hvor- 
im od Tyskerne sige das B uch , meu 'clisse T ilfelde 
ere siecldnere. Hyppigst finder man Hankjönsord i 
Angelsasisk at svaie til Intetkjönsord i det nordiskß, 
saasom: sé  b e o r h  isl. h ja r g i t ,  Djcergef, se  h ró í '  
isl. T já fr - it ,  T a g e t, se  hvsete  isl. h v e i t i - t ,  Hve~ 
deti, o. m. fl. Kjönnets Gjenkjendelse har ellers 
h e r langt större Vanskeligheder end i Islandsk, da 
na'sten alle de Endelser ere bortfaldne eller forblan- 
dede h er, hvorved man kan stötte sig saa nieget i 
det nordiske.

Im idlertid kan  dog majrkes at alle O rd páa ti 
höre til flankjönnet, og svare til de-isl. paa i, som 
i de övrige Stillinger xaa a ,  f. Eks. se  m a g a  isl. 
rnagi CmagaJ, M a v e ,  se  o x a  isl. u x i ,  Okse, s e  
b o g a  isl. hogi, B u e , s e  m o n a  isl. digt. niáni, M a a -  
ne. D og m aa man ved Anvendelsen af ¡denne Regel 
vogte sig for at lade sig vildlede af L y c ,  der intet 
Begreb har halt om Ordenes K jön, og derforganske 
iflfeng giver dem den Slutnhigsselvlyd i Nsevneformen, 
som han  har fandet dem at have i en ganske an
den Endelse. Hos ham  findes saaledes ofte H an
kjönsord paa «  (for ej, fordi de i de övrige Stillin
ger endes paa a n  ligesom Hankjöns-ordene; og om- 
vendt disse paa e (gox ß ) ,  efterdi de endes paa ena  
i Flertallets Ejeform ligesom Hunkjöns-ordene. D en 
samme Fejl begaar han ssedvanlig i de Eksem pler, 
h v o r  han tillige anförer et Tilltegsoid, som han har 
fandet i  en anden StiUing, og ikke forstaaet at ovei^ 
fche til NcBvneformen; saa at man af ham siet ikke 
k an  Öse nogen Kundskab om Ordenes gr.ammatikal- 
ske Beskaffenhed, men blot om deres Betydning. 
A f de andre Endelser ere ingen saa sikre: u findes 
saaledes baade i Hankjöns og H ankjönsordj f. Eks. 
•se sunii Sonnen seo lu fii Kjajrligheden; og af de öv
rige giyes der v e lneppe nogen, som ikke findes i alle
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tre  Kjön. Hvis man derlmod kjender Ordenes Boj- 
B ing ,'vil man liave temmelig le t ved at finde Kjön- 
nct ;  da,  f. Eks. najsteu alle de som blive uforandre- 
de i Ffert., er^ af Intetkj., alle de som i Flert. faa as 
a f H ankj., saa og alle de som i Enkts. Ejef. faa a, 
rnen de der i Enkts. Ejef. faa e af H unkiönnet, som  
m a n , kan se af de efterfölgende Böjniagsmönstre, 
JjTaturligvis vejledes 'man ogsaa ofte af Artiklen el
itär TilliEgsordene, isajr naar disse staa ubesterate; 
t i  deres besternte Böjningsart er naesten ens for 
alle Kjön.

D isse Vanskeliglieder ved at opdage Órdenes 
-K.jön finde dog kun isaarSted ved Sta;u;ne-ordene'; de 
afledtes Kjön érkjendos med temmelig Sikkerhed af 
EndfiLson, og de sammensattes af det sidste Ord,  
hvorom se Orddannelses-la;rea i  nceste Afdeling.

2. D en sammensatte dobbelte Böjgingsart, 
8om de Islandskb Navneord modtage naar Artiklen 
lia?nges bag ved dem , finder ikke Sted i Angelsak- 
«isk, hvor Bestemmels^sordet, ligesom i alle andre 
germaniske Sprogarter og i Graesk, beständig sa;ttes 
foran, adskilt fra Navneordet. Men i övrigt ere Böj- 
Bingerne omtrent de samme her som i Islandsk, 
k un  ikke ved Forandringér i O rdene saa skarpt ad- 
skilte. Talfonnerne ere de scedvanlige to: Enkel- 
tallet og Flertallet, og hvert af disse bar fire For- 
holdsform er, hvoraf dog ofte nogle ligne hinaticlen 
ligesom i Tysk, og maa adskilles ved Hjcelp af da 
omstaaende Ord.

D a Navneordene böjes paa forskjellig. M aade, 
«aa henförer man dem til flere Böjningsmaader. En 
Vigtig .Inddelingsgrund for disse er K jönnet, da O rd 
a f  selvsamme Éndelser, men forskjellige Kjön, böjes 
hei ulige; f. Eks. paet r í c e  R iget^  har  i Fl- r í e n ,  
R ig er , men se  e n d e  E n d en  har  e n d a s ;  og se v in -  
t e r  har  v i n t r a s ,  men s e ó  c e a s t e r  har
c e a s t r a .  Imidlertid gives der endnu en större Ho- 
▼edforskjel, som bastaar deri a t nogla Ord af hvert
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K jön have en meget ensformig Böjningsart, andre 
en  mere kunstig, f, E. e á r e  eb Öre har  kun.f ire  
Endelser til de aatte' Forholde i  begge T al, men 
t r e o v  e t Tree har 6 forskjellige Endelser til at be- 
tegne samme Forholde; disse tvende O rd afvige og- 
6aa langt mere fra hinandens Böjninger, skjönt de 
ere begge af In tetk jön, end £ Eks. e á r e  og 
fie s t e o r r a  S tjernen , skjönt det sidste er af Han- 
k jön ; ti eáre og treo v  have kun  i  en Form , men 
eáre  og steorra  i 6 Form er fuldkommen Lighed med 
hinanden; fordi disse höre begge til det simplere 
System, m en af hine hörer det ene (eá re )  til det 
sim ple, det andet ( t r e o v )  til det kunstigere.

3. §. D en simplere Hovedart indbefatter lütter 
O rd, der dndes paa en vaesentlig Selvlyd (nemlig e  i 
In tetk j., a  i Hankj. og <? i H unkjönet); den kunstigere 
derim od alle O rd som endes paa M edlydene, saa og 
nogle paa e t uvaesentligt e  og a, dette e og u  er ogsaa 
ofte bortkastet i andre gotiske SprogarterJ f. E. J>a;t 
r í c e  t. das Reich, s e  h y r d e  t. der H irt, s e  f i s c e r e  
t. der F ischer, s e  s u n u  t. der 'Sohn , og har i  atter 
andre virkelig en Medlyd efter sig, saasom isl. hirh- 
ir ,  mmsogi sunus o. desk I  det simplere System 
ligne alle tre Kjön hinanden saameget, at man gjaor- 
n e  m ed Hickes künde regne dem alle tre til én ena
ste Böjningsinaade eller D eklinatsion, dersom ikke 
Overensstemmelsen med de andre besl®gtede Sprog 
heller tilraadte at antage dem for tre ; i den kunsti
gere H ovedart derim od adskille de , der i Enk. eil. 
FL endes paa Selvlyden u ,  sig saameget fra de övri- 
g e , at m an gjfrrne künde antage adskillige Böjnings- 
m aader til hvert K jön .af denne H ovedart, hvis de paa 
u  ikke vare saa faa, at man bekvemmere anförer 
dem  som smaa uregelrette U nderklasser, hvor de hen- 
h ö re  efter deres K jön og övrige BeskajQFenhed. - An- 
tallet al Böjningsmaader er overhoved ikke saa vig- 
tigt som Ordenes Fordeling i  de behörige Klasser 
og O rdenen, hvori man lader disse folge paa hinan-
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den. Folgende Tabel tiener til Oversigt over alle de 
regelrette Böjningsmaaaer:

Den simplere, Hovedart, Den kunstigere Hovedart.
0

i  Int. 2 . Ha, SATn, 4  Int. SHa. 5  Hnnkj,
Enk. N. -  e -  a -  e  • » (e) » («)

G. -  e -  *an -,an (®) » ( e ) (e)
H. - an -  an -  an - e -  e - e  (aj
E.' -  an -  an -  an •  es -  es e

Flert. IÍ. og G. —  an »» (") -  a$ •  a
H. •— um -  um -  um -  um
E. —  ena -  a -  a -  a

4. §. Man opdager le t, uagtet en betydelig For- 
skjel i Endelsem e, at disse Böjningsmaader svare 
temmelig nöje til de islandske; at den 6. og 8* (»• den 
förste danske Udgave af min isl. Sproglaere den 5. 
og 8 0  Böjningsmaade i Islandsken her ere inddrag- 
n e  under den 5* og 6 ., er en naturlig Folge af Spro- 
genes forskjelliee B egaffenhed ; da en D el a f de. 
O rd , der i Isl. iolge disse Böjningsmaader, ikke lin
des i  Angels, og en D el gaa regelret efter 5 . og 6. (i 
den förste Udg. 4« og 7.); men de overblevne vare 
for faa til a t antages for hele nye Böjningsmaader. 
Skjönt Navneordene i  begge Sprog for övrigt stem
m e aaa nöje overens, m aa man dog ikke taanke at 
alle de O rd, som ere fa)lles for begge, ogsaa i begge 
höre til samme Böjningsmaade: heri hersker betyde
lig Forskjellighed, og i disse jTilfaelde fölger Angels., 
som saedvanligt, de tyske Sprog, og afviger fra de 
nord^iske, f. E. c á s e r e  K eiser  skiude etter Island- 
sken  ('^eisarzj höre til anden , m en hörer virkelig 
til femte.

Ogsaa i det moosocotiske vil m an gjenfinde de 
angelsaksiske og islandä^e Böjningsmaaaer upjagtig^ 
endog til de a^ igende Underklasser; det simplere 
System her svarer saaledes ganske til de 3 , der i
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Sproglaeren bag-ved Zahn’s Udgave af UlGIas S. 25-> 
kaldes tillsegsagtige (heyw ortlichej, hvilket ellers ik- 
Jce synes,nogen  bekvem Benasvnelse, dfi Tillaegsor- 
dene ligesaavel have en Böjningsart, fler svarer til 
den kunstige som til den simple hos Navneordene. 
D e t kunstigere. System i det angels, svarer til alle 
de övrige, baade de schem atiske  og den archaiske, 
hvorved jeg blot vil anmterke, foruden de underlige 
Navne, hvor besynderligt det e r at alle -Hunkjöns- 
ord  af denne HoVedart kaldes afvigende, som om de 
nödvendig burde böjes ligesom H ankjönsofdene, hvil
k e t dog ,iJdv.e udfordres i  den simplere Hovedart. 
Im idlertid vil man lettelig se at vA urd  (Ord) svarer 
til den 4 :de angels., 'vins (Vej) tij den og staria, 
(Dom) til den sjette, de övrige t i ld e  m indre Under- 
aideliuger hver ved sitt Kjön.

5. §• D e angelsaksiske Böjningsmaader til Nav
neordene e r e , som man ved denne Sammenligning 
in d ser, de simpleste af alle trende gamle , gotiske 
Sprogs.

Intetkjöns-ordene have her,.som  sajdvanligt og- 
saa i de slaviske samt Graesk og Latin, i begge T al , 
Naevneformen og Gjenstandsforraen ligej ja desuden 
have alle Navneord i Angels., vaere sig af hvad A rt 
og K jön, de samme tvende Form er Hge i Flertallet,

Alle tre K jön af den simplere A rt ligne hinan- 
d e n J ’uldkommen i Eukeltallets H. og E. sam t-alle 
Foim er i  Flertallet.

Af den kunstigere Art gaar Intetkjönnet og Han- 
kjönnet aldeles ens i Enkeltallet, ¿vor desuden N. 
og G. altid ere indbyrdes lige.

Flensynsendelsen i Flertallet er overallt u m / dog 
m aa man vel masrke sig a t dette stundiim) skrives o n , 
hvilket igjen (efter i:ste Afd. 2, §.) ofte bliver skre- 
vet an, men ingenlunde maa forveksles med den rette 
Endelse an, der blot findes i den simplere Art,  og 
dog ikke i Flertallets Hensynsform. Ejeiidomsen- 
delsen i samme T al er overalt a  ligesom i 'islandsk,

   
  



35

dog har den sidste undertiden ett undertiden ^ foran 
sig; £aa at a  t u n  i den kunstigere A rt udgjör den 
hele Endelse, som i den simplere A rt er ena^ og i 
Tülajgsordene naar de staa ubestem t ra , k'Älket og- 
saa Stemmer lairdeles nöje overens m ed Islandsken.

D en  sim plere H ovedart,
6. D enne Hbvedarts trende Kjön stemme saa 

nö]*e overens, at alle tre Böjningsmaader kunne op- 
stilles under et. T il Mönstre maa tjene: e a g e  et 
O je, s t e o r r a  en S tje in e , t u n  ge  en Tun^e.

E n kelt. I E öjn ingsm , 2 B ojniiigsm . 3 B ojn ingsm .
H cevneform en  eáge steorra tunge.
G jen stan jlsf, eáge steorran tungan *)
H en syn sß eágan (eáge) steorran tungan
E jeform eri eágan steorran tungan

E ier ta l i  et. -
HcEvnef. og 
G je iis ta n d .f . eágan steorran tungan
H en syn sf, eágum » steorrnm tungum
E jeform en

0
eágena. steorrena tungena

Saaledes gaa og
eäre Ö re villa V ilU e sunne Sol.

og  maashje cuma Gjesc eot se Lord.

dive e t N o g le nama N a v n y ise  ^ r t ,S id k .
- lunge ell. i  EL lichoma L egem vuce U ge.

lungan L u n ge hlisa MygtG heorte H jcerte.
tima T id vuduve E nke.

Intetkiönsord af denne A rt sjnes der knn at
*) Hsr 8er man den sande Oprindelse til Endelsen n  eller 

i de afhaengige Former af nogle af de tyske Hun- 
kjcinsord paa e , f. Eks. a u f  E rd e n  o. des!., hvilken. 
man af Mangel paa Kundskab i üp gamle germaniske 
Sprog Iiar anset for et Slags Artikkel, da det dog er 

• den simple gamle Hensjnsendelse eo r¥an , ovcretis- 
stemmende nied H e rze n , Herzcns>
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jglves meget faa i  A neelsaksisken, dog er d e r  vel 
mueligt a t der ville findes flere, naar en bedre Ord- 
bog en Gang bliver udarbejdet. D et er besynderligt 
a t l i e o r t e  er her H unkjönnet, m en saaledes bru- 
ges det besternt Matth. i 5 , i8 . ig- fit. 22, 57. 
I  alle andre gotiske Sprog er det af In te tk jö n n e t,. 
saasom: moesog. hairto^  t. Herz^ holl, hart^ isl. hjarta^ 
SV. h je rta  d. Hjcérte. Jg endog det russ. serdce  'og 
det lat. cor fcord isj. K un d e t littauiske szird is  og 
det g r.' xetójíúí, ere af Hunkj. ligesom det angelsaks. 
heorte.

A f H ankjönsord og H upkjönsord gives derim od 
e n  stör Maengde paa a  og e , der alle synes at höre til 
denne A rt, nvorvel 'L ye  ogfeaa anförer mange af de 
H unkiönsord paa e , som höre til den 6 Böjningsmaa- 
de , m en disse endes, saavidt jeg mindes nogensinde 
at have fundet, beständig paa u , o , éller paa en Med- 
1yd i Naevnef., og det er kun i de afhaengige Stillin- 
ger, de forekomme med Endelsen e. T á  (en T aa), 
ta n , tá u m , táena  g]ör ingen Undtagelse fra tungC) 
■da det er et Enstavelsesord, og har Aksent.

T il denne A rt höre videre -alle Mandsnavne og 
Kvindenavne paa a ,  som: A t t i la  (isl- A tliJ ,  M a ria  
©. desl.

Fremdeles alle Tilloegsord i fü r s te  og höjeste  
.G rad , naar de staa med den besternte A rtikkel, og 
i höjere G ra d  beständig; ti der have de som Til- 
liEgsord blot denne ene Form eller A r t , der bruges 
hvad enten Bestemmelsesordet staar hos eher ikke; 
f. Eks. í>aBt l e ó f e  d e t hjcere, s e  l e ó f a ,  s e ó  l e ó f e ,  
og t> aet l e o f e s t e  de t kjcereste, s e  l e ó f e s t a ,  s e ó  
l e o f e s t e ,  samt 1 e ó f  r e fd e tj  kjasrere, 1 e ó f  r  a 
l e ó f r e  og alle desl. ere neml. blotte Biord).

Endelig ogsaa alle tillajgsagtige Stedord og Tal- 
ord  m ed Bestemmelsen, saasom: y l c e  d e t sam -
m e;  s e  y l c a ,  s e ó  y l c e ;  t>®t p r i d d e  d e t trcdj'e 
s e  B r i d d a  s e ó  |> r idde .

Landes
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Landes og Steders Navn'e paa  a  findes snarf lifor- 
anderlige, snart forandrede efter den lat. Böjnings- • 
m aade, f. Eks. D o n u á  i Gjenstf. o S D o n n a  {>á eá  
in d t il  F laden D o n a v   ̂ S i c i l i a  i Hensf. b e t v u x  
J jám m u n t i í m  a n d  S i c i l i a  í>ám e á l o n d e ,  im el- 

' lem  B jergane og Ö en Sicilien. E u r ó p a  faar deri- 
m o d E u r ó p a m ,  E d r ó p e ,  E u r o p e  (o: ffi) i  Orosius.

Flertallets Ejeform sammentrsekkes undertiden, 
saa at e forved n a  udelades, f. Eks. S e a x a n  Sak- 
ser, iE jef. S e a x n a  (hvoraf det isl, Tilleegsord sax- 
neskr saksisk og engilsaxneskr  angelsaksisk).

D en  kanstigere H ovedart 
adskiller sine Kjön og Böjningsmaader tydeligere.

y. g. D en  f je r d e  B ojiiingsm aade  indbefatter. 
alie Intetkjönsoi d paa en Medlyd saa og de paa e, der 
ikke höre til den forste Böjningsmaade, paa andre 
Selvlyd gives intet O rd af dette Kjön i Sproget. D en 
deler sig igjen i to Klasser: til den förste höre de 
Beste Enstavelsesord, isser de der have en haard Selv
lyd, formedelst paafölgende Sammenstöd af Here Med
lyd; til den anden höYe alle Tostavelsesoi-d af In- 
tetkjönnet paa er forj^ e l fò /j ,  samt alle de af 
denne Böjningsmaade paa <?, og nogle Enstavelsesord 
med en lang Selvlyd, hvorpaa fölger en enkek Med 
1yd. Hele Forskjellen er at den förste faar i Flert. 
ingen ny Endelse, den sidste endes i Fl. paa og 
hvis Selvlyden var forandres den til a ,  som sees 
af ßöjnin^sm önstrene: v o r d  e t O rd , l e á f  et B ind , 
L öv;  t r e o v  ec Tree, r í c e  e t R ige, fast et Kar, F ad.

Förste Klasse.
EnkeltaUec. N . og <5. vord

H. vorde
V

E. Tordes
E lercallet Qg yord

F ,  vordum 
E . vorda

leáf 
leáie 
leáfes 

■ leáf 
leáfiinni 
leáfa.
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Saaledes gaa og:
ear Aks 
reaf Klcedehon 
land, Land. 
Iamb Lam 
beam 'Barn 
gehat Ldfte.

hors era Hese 
í>ing era Ting 
vif era Kvinde 
veorc Arbejde 
bigspell Ehsempel 
flód era Flod

O rdet g e h á t  forekom m er vel dog neppé uden i Fl. 
F e o l i  (Kvoeg, Gods, Penge) bar i  H. fe o  og i E. 

f e o s ,  i Flert. forekommer ogsaa fe o  (f. Eks. Oros.
p. 27). Saa og p l e o h  Fare., i>eoh L d a r ;  f e o r h  
L iv  faar f e o r e ,  f e o r e s .

I denne Klasse finder slet ingen Omtyd Sted saa
ledes som i Islandsk, hvor la n d  i Fl. bliver til löm l 
og i H. xAlondurn,, her heder det l a n d  og l a n d u m ;  
naar m an undertiden finder l o n d  o. s. v. saa er det 
b lo t en Fölge af vaklende Retskrivning ellef Udtale, 
hvor om se I. Afdeling 2 §.

Anden Klasse,
Enkelt. N . og G. treór 

H, tveóve 
E. treoves 

Flertallet. N . og G. treóvu 
H, treóvum 
E. treóva 

Saaledes gaa og; 
scip et Skib gemasre Greendse 
tvig era Gren gelöste Korsvej 
hundred 100 vite Straf 
cneóv Knee gelese Studering

Tostavelsesordene sammentraskkes undertiden i 
de Form er, hvor en Selvlyd folger pad; saasoin: 
h e á f o d  M oved, ' h e á f d e ,  h e á f d e s ,  v o l e e n  ert 
Sky  Fl. v o l c n u ,  t u n g e l  et H im m eltegem e  t u n g l u ,  
t á c e n  efi t á c n u ,  v u n d o r  et Under vun-

ríce faet,
Vico faste
rices fætes
ricii fatu
rí curtí fatum
rica fata.

og; '
fnasd era Söm
geat Port. 
basis Bad 
glass Glas,
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d r u i  Men de blive ogsaa ofte usammentrukne, saa- 
som: n ^ t e n - u  et. N ö d , Kvceg, m aegen -u  K ra ft,  
S ty rk e , M ira kke l, t y c c e n - u  G jed-er. f y{ je r -u  
V inge-r, v e o f o d - u  A lter-e , y fe l -u  O nde-r; vaesten 

, e« Ö/’A'fordobler stundum sit Ti, saasom: v a es te n n é ,  
VBDstennes og i Fl. vaes te n n u  o, s. v.

O rdene aeg A E g  og c e a l f  en K a lv  faa iFl .  
ségru og c e a l f r u .  ’

Nogle Ord bruges kun i Fl. saasom: l e n d e n u  
Lcend, {>ystru M arke, s n j t r v i  Stiildhed.

Isteden for u (eller o) lindes i Fl. undertiden a , 
ligesom i Moesogotisk og Latin, f. Eks. pa. b e b o d u  
eil. b e b o d a  B udene , t á c n u  eil. t á c n a .

T il denne Böjningsmaade henhöre, foruden de 
ovenanförte, ogsaa de fleste der afledes af GJernings-, 
ord med Forstavelsen ge  uden nogen egen Endelse, 
som: g e m e t  M a a l, M a a d e  af m e t a n  iriaale, ge- 
v r i t  S kr ift af v r i t a n  skrive, g e fe o h t  S tr id , Ftegt- 
iT-ing, o. mangf. desl.

8- §. D en  S>te B öjn ingsm aade  indbefatter alle 
H unkjönsord, som ijkkte endes paa a ;  de der endes 
paa en Medlyd eller e  ere de regelretteste. Til Eks.

E nk. N . og G. smiS ende d®g
/ / .  sm ise ends d®ge

• E . sm i«es endes dasgee

Flért, ¿V. og G. sm i^as endas daga» '

H . sm isiim endutn dagutn
E , smiSa enda daga.

S a a le d e s g a a  o g :
dffil en D el 
Vaestm Frugt 
cyning Konge 
« á n  Seen 
*‘̂ yppend Skaber 
»eg i^ej

8taäf BogstaV 
hvasl Hvalfisk

m ete M od  
leece ícege  
veorJ>scipe Kcerdighed mseg Sliegtning 
hv®te jFfvede pass en Sti.
r« d e re  Lceser 
godspellere Evangelist

gf In g enFier lindes lieesom i 4;de Böjningsmaade
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Ò m lyd, u d e n i  de Enstavelsesord, hvis Selvlyd er ce, 
og iivor dette ce svarer til la n rt a  i áe andre Sprog, 
saasotn i s taef isL s ía fr  t. stab ;  m en ikke i dael t. 
T h cil, som  faar da í las  i Fl. ligesom |) e a v  »SAifÄ í>ea- 
v a s  o. a. desi., ikke heller i de Ordì der sam m en' 
traBkkes, og hvor as ikke lindes i sidste Stavelse, saa- 
som : aecer en  y íg e r  aeceras  eli. a0cra8>(men ikke 
a c r a s ) ,  haefer  en B u k  o. desi. t

Tostavelsesordene paa / ,  r ,  n  vakle imellem at 
sammentraekkes eller blive usam m entrukne: e n g e l  
faar e n g l a s ,  e n g l u m ,  e n g l a ;  f u g e l ,  f u g l a s ;  e a l-  
d o r  Fyrate e a l d r e ,  e a l d r e s  og i Fl. e a l d r a s  o. 
s. V. d r i l l t e n  H erre  d r i h t n e  o. s. v. men h e o f o n  
H im m el faar h e o f o n e  o. s. v . , dog forandrer det, 
naar det forlaenges, ofte o til <?, h e o f e n a s  o. desi.

De paa e  ere blot i N. og G. forskjellige ira 
de övrige, for resten betragtes de ganske som de intet 
e  havde, f. Eks. c á s e r e  K ejser  Fl. c á s e r a s  o. s. v.

Egennavne paa s modtage intet nyt ea i Ejefor- 
m en; saasom: M a t t h e u s  g e r e c e d n y s  
Fo!tce/ling, U r i a s  v l í  Urias's Knne.

En D el af de O rd, som höre til denne Bojnings- 
m aade lindes ogsaa med Endelsen a ,  og gaa altsaa* 
efter df?n anden Bojn. ; dog oftest med en noget for- 
andret Betydning, f. Eks. h e o f o n  H im m el, h e o f o -  
n a  (isa'f) H im m erige;  m u S  en M u n d \  m u S a  en  
M u n d  in g  ; f>eóv en Treel, p e ó v a  d. -s. H er maa 
man isair vogte sig for at lade Endelsen a n  (for u w j 
i Flertailets Hens, (se Sid. 22 §. 5.) forlede sig til at 
antage en urigtig Naevneform paa a ,  eller e, f. E. i 
O ttars Rejseberetning i Alfreds Orosius: b u t a n  fi- 
s c e r a n  a n d  f u g e l e r a n  a n d  h u n t a n ,  und tagen  
piskere , Fuglefcengere og Jaegere;  b u t a n  etyrer 
Hensynsf., og Naevnef. ¡af disse Ord ere: f i s e  e r e ,  
f u g e l e r e  efter 5-'t6 Böjn- samt h u n t a  efter anden,  
hvflket skjonnes af Fl:s Naevnef. i det folgende; bu- 
t a n  p a e r h u n t a n  g e v i c o d o n  oS S e f i s c e r a s  o í -  
Öe f u g e l e r a s  undtagen  hvor der opholdt sig  Jee^ 
gere eller Fishere eller Fuglefcengere.
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^  Besyndérlige ere nogle O rd, der omsaette deres 
Medíyd i F lert., saasom: f i s c  en  Fisk  f i x a s ,  d i s c  
Bordy D isk, d i x a s ,  t u s e  en K in d ta n d ,  t u x a s .  , 

D e O rd, som i IsL danne Fl. paa ir, ere her enten 
inddragne under den almindelige Regel, som: s c y l d r  
a s ,  S k jo ld -e ,  veg-as ,  V e j-e ,  monaS ' ,  m o n d a s  
M aaned-er, esirn-a.?, Ö rn -e , hvsel ,  h v a la s /íu n t/-  
e r , elli^r forsvundne rent. Dog lindes, som en Laev- 
ni:ig at dem, nogle Folkenavne i Flert. uden Enkeltal  ̂

■ f. Eks. D e n e  isl. D a n ir  D anskere, dergaar saaledes; 
Flert. l i .  og G. D ene . Saaledes og Romane og Rom- 

Jí, Denum vare Rommere. Engle y4 ng~ 
E. Dena.  ler. Syse le  SJusler, o. fl.

En anden Lasvning a f dem ere nogle faa O rd  paa u , 
. som danne Flert. paa a. Disse svare allernaermest til 

den 6 isl..Böjn. (i den forste Udg. af min Vejl. den 5:te) 
og til de paa us i det moosogotiske, som: sumís en 
Son. l íe r  kan man tillige maerke sig Slaegtskabsor- 
dene paa or, der svare til de Isl. paa ir ,  og nogle 
faa andre uregelrefte, der svare tu  de O rd i Isl., 
hvis Flertal endes paa» r  fu r j. T il Eksempler kun- 

#ne tiene: s u n u  Sön\ b r ó S o r  ß roder, m a n  eC M en- 
neske.
Enkelt. jV.OgG. sunu bróSor (ei*)

H, suna bréser
E. suna bróísor (et)

Flert. I\T. og G. suna brolSra (u)
¡i. sunum bró^rum
E. sunena(suna) bró^sra 

Saaledes gaa og:
vudu e» Tree niódor Moder
magii en Son dóhtor Datier
lagu Veedske, So sveostor Soster
sidu Skik Fl. gebró^ra (u) t. Gebrüder
medu Mjöd gesveostra (u) - Geschwister.

O rdet F ® d e r  F ader  er uforanderligt i Enk. (dog 
fiítdes og i  Ejef. fcederesj, men i Flert. gaar det som

man
men
maimes
men
manum
manna

fot en Fod. 
tów en Tand.
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s m iS ,  altsaa f aed e ra s ,  f a e d e ru m ,  faedera.  Sveo»  
s t o r  faar i H. s v y s t e r .

D e o f o l  D jcevel òg v i i i t e r  folge i Enk. sm iS  
med Sammentraekning d e o f l e ,  v i n t i  e (a) o. s. v. 
men i FI. d e o f l a  (u) o. s. v. samt v i n t e r ,  v i n t r u m ,  
v i n t r a  (e). S u m o r  (er) Som m er  sammentraekkes ej.

F r e o n d  (Ven) og f e o n d  (Fjende) faa i Fl, f r y n d  
og f y n d ,  f r e o n d u m ,  o. s. v. D e ovrigè O rd paa 
rid, der svare tü  de isl. paa a n d i,  gaa alle efter 
smi?S regelret, saasom; _ v e a l d e . n d  (ßestyrer, Re
gent); i FL v e a l d e n d a s  o. desi. De m aa ikke for- 
blandes med Nut. Tilf. paa ende^  der böjes som Til- 
laegsord.

g. §. D en  ^:t.e Böjn.ingsm aade  indeholder alle 
H unkjönsord paa en Medlya og paa u  (eller o), hvil- 
ke sidste dog sjelden forekomme uden i Enkeltal- 
let. T il M onstre vii jeg opstille v y l e n  en S lavinr  
de  spraec Tale  og g i f u  G ave.

spraec gifu
sprEpce giie (u)
sprascé" gife
spriece gife
spraeca gifa
sprascum gifum
spraeca gifenav

Saaledes gaa og: 
bén £ön  
lär Lasre

Enkelcallec, N . vylen
G. vylne
H. vylne 
JE. vylne

Fieri. J\T. og G. vylna 
JI. vylnum 

vylna

haalu en Kur 
lufu Kjeerlighed 

dasd Handlig faru Mefse, Tog 
st6v Plods snoru Sonnekona 
J>e6d ei Folk sceamu Skam 
lad Tsi nafu et Nav.

Ligesaa alls Frueiitimmernavne paa « , f. E. TiElfgi- 
fu ,  E a d g i f u  o. desk

D e der slutte med en enkelt Medlyd efter en 
korttonet Selvlyd, fordoble Slutningsbogstavet foran

mearc Mcerkß 
adì Sygdom 
s te fe n  R o s t  
seals Lyksalighed 
gesanmung Synagoge 
Toruld T irden
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Endelseh i dé ovrîgé Form ef, saasom: sy n  en Synâ  
s^'n-ne, s ih ' F red  s ib  b e , saa og alle de paa - n é s  
(nis, nys): p r y u e s ,  Trefo ld ighed  ' \> T jn ^sse , un r  
t r u m n e s  Svaghed  i Fb u n t r u m n e s s a .

Tostavelsesord paa cl, er, en , sammentrækkes 
her næsten beständig, saasom: s â v e l  (savi) iS /W sàv le  
O. s. V. c e a s t e r  B org  c . eas t ra ,  f r ó f e r  'Frost irò-“ 
f r e ,  l i f e r  F ever  l i / r e ,  e i l e n  K r a ft ,  D raheligked  
e i n e  o. desi.

H ickes antagçr baade i Nævnéf. óg Gjenstandsf. 
vylri, men det er just Hupkjönsordenes Egenskab Ì 
Angelsaksisk, at adskille N. og Gjenstf. men gjöre 
H. og Ejef. iige: at ogsaa virkelig dette O rde rgan -  
skeregelret, kan sees af alle de Eksempler som 
^anförer, a d o  p ä s  v y l n e  I i e o n o n !  u d d r iv  dem ie  
^rcelkvinde her f r a i  o. S. V. .Ellers, gives der virke- 
lig enkelte afvigende Ord,  saasom h a n d  i Gj. h a n d  
I H .  b a n d a  elìer b a n d e ,  f. Eks. Marc, i :  3 i* hyra  
b a n d a  grgripenre  o: mann ejus prehensa, FI. b a n 
d a ,  h a n d u m ,  band,a.

O rdene sts I la v ,  æ L o v ,  og e â F'/ofZ forandres 
ikke i E nk ., dog finder man, lornemmelig i Sain- 

.mensœtninger, s ses,“e as i Ejelbrinen, og af e à  En
des desuden i Hensf. og Ej. J>aere i é  FI. ed H. edn.

O rdene paa v.aru, f. Eks. s e ó  b u r h v a r i i  B y-  
fo lk e t  fmdes sjœlden i FI., som de övrige paa/ / ,  men 
dog forekomme de undertiden med Endelsen c , saa
som: R o m v a r e  Romrnere, H i e r o s o l i m a v a r e  Je- 
rusalem boere, b u r h v a r e  L id vo a n erc , der gaar li- 
gesom D e n  e; se de uregelr. ved 5-t6 Bojn.

A f Ordet d u r u  en D ör  Ender man, foruden de 
regelrette Form er, ogsaa i H. p æ r e  d u r a  og dura i t ,  
f. Eks. Muttb'. ^6, 71. og Marc, i ,  33.

Ogsaa i Mandsnavne, der ere dannede af Him> 
kjönsord, synes Ejef. at endes paa e , efter den op- 
rindelige Bojning, f  Eks. S i g e m u n d  Si-
g e m U n d e  Sigm unds (iû. Sigmundar'). Scyld. 13,

Nogle faites Enkelt. f. Éks. g i f t  a B 'y  Hupet,
CnnptiœJ andre Fieri., som.- r e s t
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Mærkelîge ere npgle uregelrette O r d , der s^aré  ̂
temmelig nôje til den 8- Böjn. i m in V eiledning’îil 
det isl., og hvis Hovedegenhed er, a t de ingen Fier- 
lalsendelse faa, da det isl. üvæs. r  beständig bortfal- 
d e r i  Angels. T il E ksem plerkunne tjene: n i h t  N a ti  
g ó s  en G aas  og b ó c  en  Bog.

Enkelt. N . niht ■ gós  ̂
góse

bóc
G. nihte bóc

, H. og E. nihte góse faéc
Flert, N , og G. niht gós béc

H. nihtum gósum ' bócum
E . nihta gósa bóca.

Saaledes gaa og:
viht (eli. vuht) en Ting más (m̂ ys) bróc (bréc) Benldmdef.

lús (lys) turf (tyrf) Torv. 
cú (cy) hurh (hyrig) JBorg.

D og finder man af c u  en K o  i Fl:s Ejel. c u n a  
1 Mose B. 32, 15.

Ofte forblandes t u r f  og t y r f ,  b u r h  og b y r ig ,  
m an finder derfor og i Flert. b u r g a .  Men n ib t e s  
(f. E. Mare. 4 > 27.) er ligesom det tyske des N achts  
b lo t et Biord Com N attenJ, og maa ikke forblandes 
raed E jeform en 'af Navneordet, {»aere n i h t e ,  f. Eks. 
|) á  ¡ ) y s t r n  {>aere s v e a r t a n  n i h t e  D en  sorte 
N a ts  M ürke.

2. T i l lc e g s o r d e n e .
10 §. D e angelsaksiske Till, ere ligesom de is- 

landske meget simplere og lettere end Navneprde- 
n e , efterdi de böjes alle nsesten paa samme Maade. 
Vel inddeles de rettelig i to Kiasser, men disae ere 
dog blot i Smaating forskjellige. D e adskille i oyrigt 
som i andre gotioke Sprog en besternt og en ube- 
stem t B o jn in g sa rt, og i hver af disse tre  K jon  sva- 
rende til Navneordenes simple og kunstige Hoved-

a it
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a j t . o g  trende Böjnlngsmaader i hver. D e aclskille 
’"W indeies ogsaa de tr e G ra d e r ;  d en  fo r s te , den  höj- 

ere og dc?i höjeste.

D en  fo rs te  G rad.

• I I . §. Don bestemte Böiningsart Stemmer i alle 
tre  K jön ganske overens med de tre forste Böjnings- 
maader, som udgjck-e den simplere Ait,  af Navneor- 
dene; men den ubestemte afviger betydelig fra Nav- 
neordenes kunstigere I lovedait,  hvorfor her frem- 
stilles en Oversigt deraf ved folgende Tabel.

IntethJ. H an kj. H unhj.
^nkeltdlet, JVl ,, ,,

G.

II.
E.

-e

• re  
-re

Eiert. N . og G. -e  (n)
// .  -um
E. ^ - r a

^12. §. Disse Bndelser g]enkjendes let i de be- 
slaegtecle Sprog: Haiikiöimets Ojenstandscndelse -ne  
er det isl. -n n  (i go^an  m nnnj, det tyske -en  (ei
nen guten  M ann). Hunkjöunets e er det isl. a. 
(g o fa  konu)^ hyilket i Tysken er udstrakt ogsaa til 
Nipvneformen (eine gu te  Frau). Intetkjönnets og 

Jiä«kjöniiers um  og es er del isl. urn^ s (f:>o^u}n 
m a n n i, g o ts  ma?ms) og det tyske em  eilet- en og 
es (einem  gu ten  M a n n e , eines gu ten  Manne.sj. 
Hunkjönnets r e '\  Hensf. og Ejef. er det isl. ri og 
rar '(g o ^ri, gö^rar konii) og der tyske er, derlige- 
som pet ahgelsaksiske re er det samme i begge Til- 

. failde (einer Frau).
I Flertallet svare E n d e i s e r n e um , ra  ganske 

Hl de-tyske e, en , er (gnle, gu ten , g u ter), samt 
iiogonledes til de isl. ir  (ar „) og um  og ra  (g ö t-
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ir  m eíin , g à ^a r  konur, g ò ^  börn, g ó ^u m m o n n u m  
konuin , börnumy g ó t t  a  m a n n a  y qvenna , barnaJ t̂C*^

13, g. I  övrigt er Tillíegsordenes Böjning saare 
let og ensformig: Intetkj. og Hankj. ere läge i En- 
keh:s H. og -E ., ligesom m an ovenfor vii have be- 
maerket at 4. og 5:te Böjn. stemmede overens i E n -’ 
keltallet; Hunkj:s H. og E. ere ogsaa indbyrdes gan- 
ske lige.

Alle K jön ere lige i Flertallet, saavel besternt 
fiom ubestemt. I samme T al ère desuden N. og G. 
altid lige. Hensynsformen i Fl. er endelig ogsaa al- 
tid  lig Intetk]‘;s og Hankj;s Hensf. i Enkeltallet.

14 . §. D e tvende Klasser adskille sig, om trent 
som de der ere antagne i  4:de Böjn. ovenfor, blot 
ved Omlyd, og et tillo jet u  i H unkjönnet af den 
anden. T il Böjningsmönster paa den  fo r s te  maa 
tjene g ó d  gody  der gaar saaledes:

U bestem t. Besternt.
'Bnkt. Intkj. Hank. Hunk. Intkj. Hankj, liunhj.

JV. gód gód gód góde se goda seó gode
G. gód gódne góde t a t  góde tone gódan >à gódan

H.
E.

gódum
góJes

gódre
gódre

tàm  gódan 
pas gódan

ta r e  gód'm 
pxTe gódan

Flert. Tf. og G. góde 
H. gódum 
JE. gódra

Saaledes gaa og:
sós sand 
se óc syg 
hai bel, frisk  
leás ¡ÖS 
fast/«»«
■gevis vis

leoht  lys 
r ih tv ís  retfcerdig 
heard hoard 
svi ft hurtig 
sveotol  tydelig. 
a vend forandret

í>á gódan 
tara  gódura (c’’) 
J)ára gódena (ra).

v y r vcerd 
y r r e  vred 
veste öde 
eoe evig 
liive ny 
ge t ryve  tro.

Overhoved folge alle Enstavelsesord, bvis Selvlyd
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äfce  er ce, og alle de paa e, dette Monster.  ̂De 
päa e betragtes i  de Form er, der have en  egen En
delse, som om de intet e  havde, f, Eks.‘ v y r p n e  
(isl. vercanJfi.v jT '^um  (verCumJ, v j r p e s  fv e r ts j .  
D enne Regel folge og Fortidens Tilf. paa o d , ed  
60m: g e t i m b f o d  fy g c , i r n m c e n n e d  /örs£e/bdte.

Saaledes gaa og.aUe Nutidens Tillægsformer (par
tie. præs.) baade ubestem t og besternt paa det naer 
a t de i  Fl;s Ejef. af den besternte Böjningsart sæd- 
vanlig beholde ra  isteden for ena, f. Eies. f )ä ra  
r i h t v i l l e n d r a  de retsindiges  (for f>ara r i h t v i l -  
1 e n d  e n a ,  der vdde blive saa slæbende). D a disse 
Tillægsformer i Hankjönnet saa let kunne forveksles 
m ed de deraf dannede Navneord, der gaa regelret 
efter 5:te Böjn. og betegne den handlende Person, 
virkelig ogsaa af L ye  uendelig ofte ere forblandede; 
vil jeg opstille Hankjönnet m Tillægsformen veg-  
f e r e n d e  vejfarende  og Navneordet v e g f e r e n d  
V andringsm and  ved Sidfen af hinanden, saa a tmah  
des lettere kan indprente sig Forskjelligheden; der 
nöje iagttages af Forfatterne.
Enkeltallet, N . vegferende

G. v eg fe rendne
H. vegferendum
E. vegferendes

Tlert. iV. ogG. vegferende  
" ’ Ä  vegferendum

E» veg fe rendra  
I  disse O rd ligger en dobbelt Forskjel imellem 

de germ. 'og  skandinaviske Sprog: nemlig först at de 
6om Tillaegsfoi-jjiej. have en dobbélt Böjningsart ube
stem t og besternt (E in  reisendêr M a n n , der reisen- 
■de M annJ, m en i de nordiske Sprog kun en en- 
kelt Böjningsart, som bruges baade besternt og ube
stem t; dernæst a t de som Navneord höre tii det 
kunstigere Böjningssystem, da de i det nordiske hö- 
*■6 til det simplere, i  det mindste m ed Enkeltallet;

vegferend
vegferend.
vegferende
vegferendes
vegferendas
vegferendum
vegferenda.
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Tostavelsesord pa e l  höre og til denne Klassfí> 
som i ^ t e l  liclerv, m y c e l  &tor^ y f e l  ond o desl.

Vasd la  v ra e c c a  us sel, v a n a  m anglen-
de  o. desl: have blot den besternte ßö jringsart, hvad 
eilten  da staa besternt eller ubestemt.

■ iñ- A n d e n  K lasse  indbefatter en D el Ensta- 
velsesord, hvis Selvlyd evce, som dog ikke e te  m an
ge, og desuden de fleste Flerstavelsesord, der ere 
afledte ved Slutnlngsstavelser. T il Böjningsmönster 
kan  tjene smael lille , sm aa  (smal), der gaar saaledes;

U b e s te m c ,

JEnkelc.
IrUetlij, 

IV. smal 
ö .  sm al

l ia n k j .
smcl
sm*;ln0

H.
Ji,

smahim
sniales

Hunkj. 
smal a 
snlale (u)

smaelre
smaslre

Flertallet^ N. og G.
H.
E.

fíEt smale 
l'ajl smale 
]pám sm alan

smale (u) 
smalum 
smselrá

Besternt,
se sm ala $eó sm ale
Pone sm alan pá sm alan 
Pam sm alan paare sm alan o. s. V. 

Saaledes og:
last sen eádig salig
svaes hjcer Purstig  tórscig

ser tung gesaelig lykhelig
llVaat rask facrlic pludselig
glaed glad gástlic  aandelig
baer har cynelic  kongelig

Og overhoved Fortidens Tillajgsformer af Cjernings- 
ordenes anden Bojn. paa en, f. Eks. O l i m p h i a d e  
h e ó  vaés h á t e n u ,  /zun i ’ar ka ldet O lym pias, af 
h á l e n  kaldet. 0^'os. 7*

has'Sen hedensk 
to to re n  forreven 
fo resprecen  omtalt 
fasger smuk 
maeger mager' 
g\sesh\\xttorspejlklár
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•- ‘ Tostavelsesorclene sammentroekTces ikké altid ,
dog bliver l iú l ig  sasdvanlig {> set h á lg e ,'s e  h á l-  
ga, s e ó  h í í lge  o. s. v. i de Form er hvis Endelsebe- 
gynder med Selvlyd, m e n h á l i g r a  m a n n a  (hei
lige Majnds), fordi Éndelsen her begynder m'ed en 
M edlyd; saa og f tege r  i Fl. f a jg ru  l a n d ,  m en i 
Ejef. f aege r ra  Tanda.

Isteden for Endelsen «  i Flertallet af denne Klas
se, findes ikke sjaclden isaer foran et Hunkjöns- 
o rd , som endes paa a ,  f. Eks. maonigu elh ma)- 
n e g a  J j e ó d a  m ange Polheslag.

Intetkjonpet ai' TiUa?gsordéne bruges o'g bojes 
ikke  sjíelden som et Navneord, f. Eks. y f e l  e t On
de^ faeger  Shjönhed Cdct ShjonneJ^ o f  y fe  \e  a f  
d e t onde. H va;t f a :g n a s t  Jju J>onne h e o r a  fae- 
g e r e s ? *  H vorfo r glcedcr du d ig  d a  v e d  deres 
’Shjönhed?

Forskjellen sees egentlig blot i  Hensynsformen; 
m en da denne Éadelse e ogsaa ofte findes naar O r
dene virkelig staa som Tillaegsord, saa maa man des
uden bem ae^e, at der, foruden den egentlige, aegte 
angelsaksiske Éndelse"«w , ogsaa ofte lindes blot e  i 
Intetkjönnets Hensynsform, hvilket synes at kom m e 
a f den isl. Endelse m, hvad enten man vil antage 
det for en senere indkommen Nordiskhed, eller for 
en  Laevning af de Nordboers (Jyders) Sprog, som 
toge D el i den forste Udvandring, f. Eks. m e d  m i- 
cl.9 f ió  d e  (isl. 7?ieZ m íklu  fió o i)  rned stcerk S tröm . 
D a der efter de germaniske Sprogs Indretning ingen 
Forskjel er paa Intetkj:s og Hankjis Hensf«5 saa lindes 
denne Endelse endog ofte i H ankjönnet, saasomí 
o&re  s i s e  en anden G ang  (isl. ö^ru  sinnij,

Endelsen e er endelig endnu den saedvanlige 
Form , naar man bruger TiHajgsordene i förste Grad 
som Biord, f. Eks. y r e l e  ild e , af y f e l ,  s v iS e  h ( s f  
t i  g en , sanie  af svicS hceftigy stasrk.

D en  hójere og h'ójeste G rad. 
i 6 . §. Disse Orader dannes regelret ved Endelserne
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» r  og oii, f. Eks. h e a r d  h e a r d o ' r  h e a r d o s t ,  s m » l  
s m a l o r  s m a l o s t ,  hraed  hastig  h r a S o r , '  h r a i i ö s t .  
Hvörved dog maa maerkes a t Endelsen or i höjere 
Grad bruges, ligesom den tilsvarende .-islandske ar, 
blot soni Biord (adverbialiter), saa at den höjere Grad 
blot har en .eneste  Böjningsart, nemlig den besternte 
m ed Endelsen -re, ra , r6 , der bruges, hvad enten 
O rdet staar besternt eller ej, altid naar det staar 
som Tilleegsbrd; f. Eks. (f>8et) h e a r d r e ,  (se) h e a r -  
d r a ,  (seö) h e a r d r e ;  iCbast) sm aslre, (se) smaelra,  
(seö ) s^maelre. D en höjeste Grad har derimod, lige
som  den förste og ligesom i Islandsken, begge Böj- 
ningsarter baade den ubestemte og besternte, af 
hviUte den ubestem te har den oven anförte Endel
se ost, der tillige btuges naar ordet staar som Biord 
(ligesom den jsl. ast')', den besternte har saedvan- 
l i g e s t e ,  e s t a ,  e s t e  skjönt man og undertider 
finder o beholdt foste , osta , o ste j, f. E. v u n a  
I>aer {le l e ö f o s t  ys! bo hvor d e t er d ig  kjcerest! 
her  er l e ö f o s t  Biord (isl. Ifü fa st eller kcerast'). 
P i  h aefde h e  p i  g y t  ä n n e  l e ö f o s t n e  s u h u ,  d a  
h a vd e  h an  endnu  en höjst elshet Sön; her er det 
ubestem t Tillaegsord (isl. IjüfastanJ. t>es is m i n  
l e ö f e s t a  s u n u ,  d e tte  er m in  hjeereste Sön , her 
er det Tillaegsord i den besternte Böjningsart (isl. 
Ijü fasti). ' D o n n e  s c e o l o n  b e ö n  g e s a m n o d e  
e a l l e  |>a m e n ,  ^ e  s v i f t o s t e  h o r s  h a b b a S  o: 
Derncest skulle kom m e sam m en alle de A lcend. 
io m  have  (de') hurtigste Haste. H er staar s v i f t o s t e  
übest, i Fl-, besternt skulde det hede {>a s v i f t o s t -  

- a n ,  og som Biord s v i f t o s t ,
T il Eksempel paa de forskjellige Böjningsarters 

Forholde i  alle tre Grader kan tjene fölgende" 
den forste Grad, den höjere Grad. . den höjeste Grad-, 

vhest. sviV hceftig-t 1 ( sviiSost '.
hest. tast sviise det hmftige ) '  '  ( taet sviSeste (oste)
Biordet svi^e hceftigen SviSor svi'Sost
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17. §. Nogle-forhö]e Selvlyden ved Gradböj- 
ningen, og andre have andre Uregelretheder, de 
vigtigste a f  disse ere folgende:

1 S P- oi( fc c, s»*<

3 S Si S“ 
pire ®!Z? P »*5 M 05 "  CTO (i ^  H 5 -j “ CTO rt>"~i na o

« O/*~Nft oi?CRi .
t3OQo

2;a5*^ft ^-J rt <-c| ST* ■-» lii 
s -S fp t3 05

rr ^  'Tf Tf ';y
8 S !8 Sä S *® rr r, "■
;3 t/- CTO ^ TO
“ ^  to“ 3
TO S'-’" TO2 ^ ™ TO ™

(/)

^ s;-'̂  o- s g sI 5 oä Ci ■ TO# irr CTO

‘̂ fc.> Pi-ft g

. 3  g-o'S'S ir-ft :to§ ? -S; Pi. g § Si o■ C-- s ™ a 'i S

CTOS)
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D e af fön-ite K lasse, som forandre SeivlyiJeM Í 
de to sidste G rader, faa aldrig o r , o.tí, men blot 
7’e , est, ogsna naar de staa soni Biord, men af 'de 
andre modtage de, fleste disse Endelser, ja beholde 
endog ofte ost, naar de staa som Till&gsord i höjo- 
s teG rad ;  f. E. r l c  r ig  r i c o r ,  r i c o s t ,  í>á r i c o s t ' ,  
a n ,  saa og alle de paa lic.

Tillaegsordene paa vcnrd  höre vel ikke besternt 
herhen , m en da de dog og tjene til at erstatte den 
manglende forste Grad i mange Ord ,  og selvfattes 
den  liöjere og höieste, saa anföres de vel ikke uden 
G rund paa dette Sted.

D en Brug at danhe derl höjeste.G rad paa 
(taget af r?uest) er vedligeholdt i det engelske up- 
mo.i/; o. desl. Islnendenie tilföje aldrig 7?iestr, men 
uiidertiden i den höjere Grad inair: aom ritvrmeir, 

fjcerm eir ', sñ a rm e ir  o. desl. hvonif vort’ m crm cio , 
der ogsaa har sin höjeste Grad m ennrxt foruden 
77.n?si, ligesom SV. närm arn iinriTiail-. Men det iiid- 
sees le t at den, som desuden er d<’t eneste Til- 
frede af den A rt, er daiTiiet seriere af os selv, og 
ikke 'op taget af Angelsaksisk, hvor den i dette O rd 
ilike lindes.

D e i  Klammer indslnttede ere Biordene, hvis 
D annelse jeg har villet tilföje, da nogle af dem 
forekoinme saa hyppig, og tildéis synes at hgge til 
Grund for Tilla;g.sordeiies Former.

Lsteden for Emlelsen lindes stiindum itr
eller eher det nordiske ar, og istedrm for -ost li—' 
gesaa u%t og ast. Jstedtm for cst.e lindes og, efter 
den vaklenue angelsaksiske Retskriviiing, iste  eller 
)sLe^ men alle disse Sterheder ere meget sjacldne.

3. S t e d o r d e n e .
i8* 5- D enne Ordklasse har her , soip i andre 

Sprog, betydelige Egenheder i Böjningcn.
De
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JÖe p^rsonligö  Stedoid ere:
■'i.:ste PersoTii. z;den P,erson. Z'iis P erson .

' IntetJij, H an kj. i lu n k j,
Enki. i\T. ic j>ü hit be heö

G. me (meh mec) te (teh te c )  hit hine hi

H. me 
E . min

je
I>in

him
his

hire
hire

Totallet. F lerta lle t T o ta lle t F lerta llc l 
N . vit ve git
G. uhc ns inc
H . unc us inc
E , uncer ure (user) incer

Form em e m e h  o

edv
eoy
Cover

F lerta lle t 
hi
lii (Iiie) 
him (lieom) , 
hira (heora)

I^eh fotekomme sjaeldenj 
og ansees for dansk-vSaEsiske; de skulde vel al(saa 
ligesom isl. m ik , pik (t. itii'ch d ich) blot bruges i 
Gjenstandsforrtien, men da de gamle Former mftj 
I>e ogsaa cjaldt for Hensf., saä var det naturligt at 
ligeledes disse bleve hnvendte i begge Tiliblde.

For Gjenstf. i FI. /indes ligeledes to eghe For
m er hos D igterne, nemlig t is ih  (usic) og e o v ih  
(eovic); samt i Totallet af 2:den Person: i q c i t ,  
hvilket sidste Lye urigtig angiver for Norn. D u a l; 
men at det er Gienstandsformen bevises af det Sted 
ban anförer: Caedm. 6a. a. resta^ inc it o: ki>iler ader; 
ti h in e  r e s  ta n  er et tilbagevirkende Gjern., naar 
det bruges om P erso n er, ligesom heile sig i Dansk. 
Saavel disse Former som u s e r  for lire  tillaegges 
aabeiibar med Urette den dansk-saksiske Sprogart, 
da de ikke fmdes i de nord. Sprog, undtagen Eje- 
stedordet o s s i r vore, som dog er et sjaeldent Digter- 
ndtryk i g l  Is l, og egentlig har hjemme i de tyske 
bprog (t, unscr-y mcesog. unsara); er ogsaa m ere 
tegelret overensstemmende med de övrige angels.
F.jeformers Durmelse i disse Stedord end iire^ som

6
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derfor snarere maatte formodes at V£Bre indkom’raet 
fra det nordiske vor-

Tilbagevisende Stedord for tredie Person  Csirti 
s ig j  b a r Angelsaksisk ligesaalidt som den nyere En- 
gelsk , m e^ be tjener sig blot a f  det saedvanlige per- 
sonlige S tedord , saasom : J>aät f ó l c  h i t  r e s t e  Fol- 
het h v ild e  iig )  h e  h in e  r e s t e  han  hv ilfie  sig  o< 
s. V. Vil m an bestem me den tilbagevisende Betyd- 
riing udtrykkeligere; tilföjes s y l f  (se lf , s e o l f )  se/Vf 
sa m m e ,,d e r  bojes som etTillaegsord baadeubestem t 
og besternt.

ig . E je-stedord  dannes b lo t af de to  forste 
P ersoner; og det paa den M aade, at Ejeformerne 
tages og bojes ligefrem • som ubestem te Tillaegsord. 
D e  blive altsaa:' m in , I>in, u n c e r ,  ú r e ,  i n c e r ,  
e ó v e r ;  de paa er  sammentraskkes ofte, naar den 
tilföjede Endelse begynder m ed en Selvlyd; ú r e  be- 
tragtes som det intet e  havde, faar altsaa: l i ru m , 
ú r e s  o. s. V. For üre  finder man og hos D igterne 
u s e r ,  der i de Tilfaelde, hvor Endelsen begynder 
m ed en Medlyd eller r ,  antager endnu en egen ure- 
gelret Böjning saaledes:

IntetJij. Hankj. Hunkjt 
Mnkelt. N . user user user

G . user userne nsse

H.
E.

ussum
usses

usse
usse

jPlercallec, iV. og G. user (usse)
H. iissum
E. ussa.

D en  tredie Person har ingen egne Eje-ord, man fin
der blot dens Ejeformer uforanarede: h is ,  h ir e ,  h i 
t a ,  der baade-svare til vort: dets, hans, hendes, deres 
og til siV, j i / i ,  sine; efterdi h i t ,  h e ,  h e ó  baade er 
personligt og tilbagevisende. Vil man nojere be-

   
  



45

Stefnme def tilbagevisende Begreb i b is ,  h i r e ,  h i r a ,  
da tilföjes .d g en  egen, der gaar som et regelret Till, 
dog blot ubestemt, og kan saaledes ausees som Eje* 
stiedord til s;^lf, f. E. to  b is  a g e n r e  J> earfe  
sin  egen Tarv.

Im ldlertid findes dog og, som tilbageviaende Eje- 
stedord for 3 Person, a f  D igterne brugt s in ,  der si-

fes at vaere laant af det nordiske, m en ligesaavel 
an antagep Tor en foraaldet Tyskhed; da Ordet har 

ligesaavel bjemme i  de tyske som i de nordiske 
Sprog, og i Angels, er saa gammelt a t det allerede 
forekomm er bos Ccedmon •f*6So; dog maa det maar- 
kesj at det ikke som i Tysken svarer tU hans fe jusj, 
m en blot til sin fsuusj.

ao, §. Bestem m ende S tedord  e re ; I>aat, se^ 
s e 6  o: d e t, den fiel, is, ea ), bvilkSt tillige bruges 
som A rtikel, dg f>is, i>es, |» e6 s , d e t te , denne^ 
denne her, Choc, hoccej, de böjes saaledes;
Enht. Jntkj.Haiik,Hunk, Intkj, Hank}, Hunkj.

N . l>aBt se se6 t i s  t e s  l>e6»
G, t a t  to n e  i>a^ * t i s  t i* « ®  t ä *

H.
E .

ta rn
fass

ta e re
t a r e

t i su m
t i s e s

t i s s e
t i s s e

Eiert. N .o g G . t á  t á s
,Ä  tá m  t i s ú  in
E , l>ára tissa .

Isteden íbr {> o n  e Endes ofte {> a  rl e , og for 
J»ám i begge Tal l>aem, ligesaa for í»ára , |>aera. 
»Sed"'findes og ligesom det gamle isl. s já  i Hankjön- 
het isteden to t  s e ; men naar man anförer {>eó som 
N. i H unk., er det vel enten en Skrivefejl eller sna- 
rere Laßsefejl, hvor der bar staaet s e ó  fden j eller 
b e o  ChunJ, eller l>e CsomJ; imldlertid Stemmer det 
ganske overens med det frisiske thiú. Derimod fin
des t  y for ^ a m  i Eßkelt. ikke sjaelden, baade i Int.

   
  



44

ogH ankj., skjönt det egentlig er taget af det isl. '^vi 
(t>y). Man finder og ì^ an , f jo n  i  lu tetk jönnet og 
nogle biordagtige Udtryk isteden for í)ám .

Af J)is (eller |>ys) finder man i begge T al {>isí 
su m  for {>isiuh og i> is s e s  for {»ises. Saa og |>íst 
s e r e  far J>isse og J> issera  for ^ is s a .

D et ufóranderlige J» e brugès ofte isteden for 
I>aet, s e , s e o  i alle í ’orholdsformer, dog helst i henr 
visende Betvdning, og i senere T ider som Bestem- 
melsesord. Herat har ogsaa detengeiske Bestemrael- 
sesord the  sin Oprindelse. Undertiden sammenfojes 
det med Jjaet til |>0e tte  for {»tetríie o: de t der^ 
hvílhet, som , eller a t,d e r ,  a t;  efterdi {>aßt svarer 
baade til das og dass i Tysken; saa og se-í>e de/f 
der, hvilken , som, der betragtes som ét O rd, f. E. 
ic  v a t J>a;tte*eaH , i>aet io  h e r  s p r e c e  is  viS, 
j ^ i num v i l l a n  o: je g  ved. a t  (egentlig d e t à tj  
a lt h'oad je g  her siger er d ie  im od. F orí> ám  se , 
se-]3e b i n e  for{) e nc f j ,  se>bii> o r m ó d  oi t i  den. 
som (hvilkenj. fo r tv iv le r  om  sig se!v, han  er af~ 
sindig .

, J jy l l ic  fbr Jj'vlic (isl. }^'jilihrj o: d:eslige' er 
sammensat af b y og l i c ,  og bojès som et ubestemt 
TiltsEgsord, i> islic  eller J jy s lic  ai samme Betyd- 
ning er u. Tv. senere indkommet af det danske des~ 
l i  gè;  det isl. ^esslìgr er vel hverken saa gammelt 
ej heller fuldt af samme Bemairkelse. .

Y lc (ile) s a m m e ,  gaar som et regeltet TilKnegs- 
ord, isrer besternt (i>ast v ic e ,  se  y lc a  o. s. v.).

Af y lc  er maaskje dannet à v y lc  saadan , sUg 
(t. solcher), der gaar som et ubest. Till,

D et bestemniende Stedord \c e t, se, seà bruges 
ved en besynderlig Egenhed i det angelsaksiske og
saa henförende, og det sasdvanlig saa at det gjenta-
6 es, og staar försts Gang bestemniende, sidste Gang 

enföreiide; vii man afveksle, bruges gjerne paa 
Sidste Stsed, som det egentlig henförende; f. Eks. 
h à ta n  {>gBt sa2lj>a, f>aet n à n e  n e  beó?S o: kalcle
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Lyksa ligkeder so m  ingen  gLyksalighederJ er: 
S e m a n ,  s e i f e t  s v i f te  h o r s  hafacS o: den M anä^ 
d e r  har den hurtige (hurtigstej Hest. p x t  irii- 
c e le  g e te ld ,  f>e M o isé s  v o r h te  o: d e t store  
Pa<vlun (Tabernake/J, so m  JVfoses forfcerd igede. 

- S y g e b le t s o d  s e ,  c o m  o n  d r in t n e s  n a m a n  
o: 'velsignet ucere den , d e r  körn i  Herrens N avri, 
Saaledes gjentages og P e , saasom: {>e {>e o n ^ e  
b e ly ff )  o: den  der tror p a a  m ig. Fremdeles og- 
eaa s v y lc , 'd o g  saa at paa sidste Sted saittes Bior- 
det s v y lc e  (o: saaledes som, som om , qvaliter, qua-> 
s ij f. Eks. g i f  ic  h ^ f d e  s v y le n e  a n v e a ld ,  sv y l
c e  se  a e lm ih te g a  g o d  h a s f í  o: dersom je g  hav- 
de saadan M a g t, som den  almcegtige G iid har. 
^ I c  I>ing o n g i ta n  s v y lc ,  s v y lc e  h i t  i s ,  fo r -  
staa  enkver T itig  saadan  (a t veerej, som den er.

D et bestemmende Biord svá  og paer gjentages 
paa samme Mande; ved de' dermed forenede Sted- 
o rd , gjentages derimod blot sv á , som den biordag- 
tige IDel af U dttykket, f. Eks. H ü  c l i p o d e  A b e 
le s  b lö d  tó  G o d e , b u to n  sv á  s r á  selces m an - 
n e s  m isdaeda  vregai>  h in e  tó  G o d e  b u ta n  vor^ 
d u m ?  o: H vorledes ra.abte .Abels B lö d  t i l  G u d ;  
uden  saaledes som  (o: ligesom j enhver M ands Mis-r 

[gjerninger fo rk la g er  ham  f o r  G ud  uden  O rd. H e  
spracc tó  h im  e a l lo n  p r im  sv á  sv á  tó  á n u m  
han la lte  t i l  dem  alle tre  (saaledesj som t i l  E n , 
Jifler J>a3r os d er, livor', Svá h v i lc  sv á  o: Jvuilket 
fen) som kelst, d er;  sv á  hvset (hvá) sv á  o: h v a d  
ChvóJ som helst, d er;  s v á  hvaej>er Svá O'.hvilket 
(jenj, som helst f a f  to j, der, ogsaa 
s V ie le r  aliene.; ti det henförende O rd udelades ik- 
ke  sjaelden rent i dette Sprog. Saaledes og i For- 
bindelse med Tillaegsord og Biord: Svá g e l íc  sv á  
o: saa h g  som , sv á  la n g e  sv á  o; saa leenge som. o, 
desl. D enne Brug af paet, s e , se ó  stemmer temme-' 
lig noje overens med det tyske das, der, d ie , som 
baade er Artikel, Demonstrat. og Relativ; men af 
de andre Ord forekommer den dog hverken i Tysk
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eller noget andet mig bekjendt Sprog, saa besternt 
og udstrakt som i Angels. I  D ansk og Islandsk bri
des den siet ikke, m en i  Svensk bcuges i  det mind-J 
8te der  baade^for der  og hvor ftb i og ubij.

21. §. D e spörgende S ted o rd  ere: hváet, h v á  
h v a d , hvo  éíl. h ^em , der ligesom i D ansken bru-| 
ges blot i Enkelt. og gaar samedes;

Jntetl^. Hanhj,
N , hvast hvá
G. hyast h v o n e  (Jiv®ne)

H. h vám ^ h veem , h v í )
JE, hvíBs.

D et bruges aldrig forbundet med Navneord, og med 
Till. styrer det saedvanlig Ejef., saasom: bvád ondt? 
hvaet y f é le s ?  D et betyder ogsaa noget, lidb^ bge* 
som det tyske w as, f- Eks. hv ret ly t l e s  noget lidet,

H v y lc ?  ÄwVÄe«? der svarer til s v y lc ,  og hvae« 
|>er? hvilket a f  D elene, fv^ ilken a f to?  gaa som u- 
best. Tülaegsord. Biordet hvae{»e re  .(hvrebre) bety
der: ihvilke tsom , ikke desm indre , a llig ev fl.

H ú  tjener tü  at gjore Tiliaégsord o g E id rd sp ö r- 
eende, ligesom sv á  til at gjore dem bestem mende; 
ti Eks. h ú  m y c e l?  livor storP  h ú  la n g e ?  hvor  
Icenge? sv á  m y o e l, saa  star, sv á  la n g e  saa  leen- 
ge. Men til at gjore en hel Saatnwig spörgende, bru
ges hvael>er i  Intetkjönnet, ligesom det isl. h vert 
( ía t u tru m , gr- der stundura kan oversaette»
ved m ón , m en for det meste udelades ren t i  D an
sken; f. Eks- H v asíré r g e  n ú  s é c a n  g o ld  o n  t r e ó -  
v u m ?  Söge 1  n u  fv e lj G u ld  p a a  Trceer? Hvaa- 
J>er (ell. nvaer) J>ú d u r r e  g ilp a n ?  m on du  tö r  ro
se d i0  a f?  D et har vel dog sin egentlige Erug i 
toledoede Spörsmaal, vaere sig uafh«ngige eller -af- 
haengige, hvor oS S e ne ell. I>e n e  svarer dertil i sid- 
«te Led (ligesom gr. werf^ov - jj, isl. h vert -ei<aj f. 
^ks. I c  v i l l e  n ú  t a r a n  tó  a n d  g e s e ó n ,  hvae|>er 
h íg  g e fy lla S  m e d  v e o r c e  I>one h re á m , ,|>e m e
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tó  c o m , h i t  sv á  n y s ,  ic  v i t e  o: Jeg
>vil nu  drage hen og se orn d e  op fy lde i  G jernin- 

 ̂ g en  d e t R aab , der kom  fo r  m ig , eller d e t ikke er 
saa , CforJ ai, je g  k a n 'v id e  fd e tj .  S c e á v a  hvse- 
|>er h i t  s íg  {)íne6 s u n a ,  I>e h e  s ig ! Se om  d e t  
er  d in  Sons eller ikke C^rj! man vil bemaerke at 
hvaej>er i alie afhaengige Saetninger styrer G jernings-, 
ordet i  den betingede Maade. Andre spörgende Ud- 
trylj. c v y s t  {>ú, siger d u ?  v é n s t  í>ú, m ener d u ?  
svare blot til vort /wo«, m on tro?  og udelades for 
det meste ren t i Danskeflé

a t .  D e  ubestem te S tedord, der ogsaa ikke 
uden Grund kaldes ubestemte Talord, ere iolgende: 

asghvaet (-h v á ), íB g h v jlc , aeghvae|)er eller 
gehyaet (-h v á), g e h v y lc ,  genvael>er. Hertil 

fivarer vo it: ih v a d  (hvoj^ ilvvilket ('en), a f  to , Sv. 
ehvad^ ehp o, desl.'eller: h va d  (Jivo) sont h e lsi o* 
s. V. H erhen höre og de oven anförte: sy áh v se t 
( h v á ) ,  s v á h v y l c ,  sváh v as{» er-sv á , k v a d  som  
fielst o. s. V. “der, hvilke alie bojes efter detsidste  
O rd i  Sammensastninggn, hvis .Beskaffenhed ovenfor 
er angivet.

aelc, en/iver (holl. ele, e le  eenj, saa og e a l l  al, 
c e n ó h  nok, tilstrcekkelig  gaa som ubestemte. T ill., 
dog hver med de Egenheder, som deres Beskaffen- 
hed udfordrer, saasom: o n  ae lce re  t i d e  t i l  enhver  
l i d ,  e a l r a  b e t s t  aller best.

su m  nogen (äliquis), m a n ig  (maenig) tnangen , 
á n  én (íjuidam ), eenig nogen  (ertg. anyj, n u n  in 
gen  (isl. neinn), n aen ig  ingen som lieh t, « n l e p ,  
« jn l ip ig  enkelt, ensom  (isl. einhleypr  o: tigilt) gaa 
ligelbdet ubestemt. S u m  iludes ofte forenet med 
Fltts Ejef. af Masngdetallene, ogantages da at betyde 
om trent, f. Eks. h u n d - s e o f o n t ig r a  su m  om trent 
70 M a n d  steerk I. Mos, B. 4Ö, 27. s u m e  te n  g s d í  
om tren t t i  u4 ar.

fe lá  m anee  (t. vie l)  forandres ikke, men fe á v a  
f a a  har i H. fe á v u ra , begge bruges elfers som D e- 
lingsofd med Ejeformen af Navneordene.
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ni ah  ihdn  er egentlig et ÍSÍavneórd, Kvórórii h- 
Venfor er talt; v ih t  eller v u h t  en T in g , nogct II-

f;esaa, men dette sidste modtager to sa;regne Til“ 
£Bg, der gjore det til navneord-agtigt Stí^dord, nem- 

lig a v ih t  ell. a v u h t ,  der samméntrackkes til avht> 
á n t  (oht) hoget (eng. aúghl^ Og n á n v ih t ,  n á n -  
V uht, der bliver til n á v h t  n á h t  (nolit) in te t (eng* 
n a u g h f; maaskie no t bgsaa kom m er heraf, ligesom 
det tyske nich t af ne-wicht).

H er kan og maerkes O rdet h v a e th v e g ú  (h v a it- 
h v e g a  eller h v aethugu ) o: noget, licit, "en Sniule, 
saa og hvffit h v é g ü n i l ig a j  elh hvíEt h v e g a n u n -  
g es  o. s., der dog snarere eré a t 'betragte sOm Bi“ 
ord. Man finder og ae th v eg a  og I iV jlc h u g u  og 
h u g u  aliene i samme Betydning.

o S e r  betyder .ligesom isl. annar, baade aliiis 
og secundus, men a lter , en a f  to., liar her sit eget 
O rd a u S e r  (d ííer), dannet ligesom a u h t ,  og tíeii-: 
te r ,  to  n a u S e r  ligesom n a u h t .  Disse til-
lige med ® gS er en Iwer a f  to  {jitercjiié) gaa som 
ubestem te Till, af 2:den Klasge, man finder altsaa i 
FI. baade o S re , o S ru  og 0c5ra o. s. v. aegSer bru-*

ges overensstemmende med hvaecUer meget ofte sora 
lord: EBgSer ge  -ge o: saavel -som.

2«. §. JDe égentlige T a lord  ere deis Moengde- 
ta l, deis Ordenstal, begge opstilles her samlede for 
lettere Oversigt.

Ordcnstállene : 
fiaet forme se forma seo for- 
f>aet, se> seó oSer (mO
fiset í>rydda se J>rydda seó

M i e n g d e t a l l e r i e  t

an ^ ,
tvá. tvégen tva 
j,reó ^ry f>reó 
feóver
fíf (life) 
six
seofon (syfon)
eahta
nigon

feórSe a e 
fifte a e 
sixte a e 
seofoée.a ( 
eahtoSe 
nigoSe

(ferydda

tyn

   
  



Mcengdetallene;
tyn
endlufon
tvelfe (tvelf)
fiFeottjTie
feovertyne
ilftyne
slxtyne
seofontyne
eahtatyne
nigontyne
tventig
K ittig  ({.ritig)
leoyertig
fiftig

49

Ördemtallene: 
teoSe 
endlyfte 
tvelfte 
J>rytteoS'e 
feoverteoS'a 
jRfteoSe 
sixteoSe 
seofonteoSe- 
eahtateoSe 
nigonteoSe 
tventugoSe 
J>rittigoS>e 
feövertigoSe 
fiftigoSe 
sixtigocSe

'hund'seofontigoSe
hund-eantatigoSe
hund-nigontigOfSe
hund-teontigo'Se.

hund-seorontig 
liund-eahtatig (ealitatig) 
hund-nigontig 
hund (hund-teontig)
(hund-enlufontig)
I>usend.  ̂ •

»3. §. Angaaende Böjningen, som egentlig er 
det der vedkommer os her, mairke man sig ved Maeiig- 
detallene folgende;

dn tö je s  som et regelret TiM.j n#ar det staar 
besternt (¿na), betyder det ene C^'olusj; tv ä  og |>re<S 
gaa saaledes:

Jntetkf. H anh j. H unhj. In th j. H ank. H unk, 
jY. Og G. tva tv ig e n  tva J>reö t>r^ i>re<i

H, tvaHi |>ry'm
E. tv eg ra  (tvega) I>reöra.

Som tv ä  gaar og b d , b d g en , bd hegge, faar altsaa 
b d m  b e g ra ;  isteden for bd alleije /Indes og:
(butu, butvu, buta).

F e d v e r  Idivsr ogsaa i H. f e ö v e r  f. £ks. Oros.
7
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S. 22. on. fe  Ó v e r  d a g u iu  i  J l 'e  ä a g e , men i Ejef. 
faar deí f e ó v e r a .

f í f  og s ix  ere .aldeles uforanderlige.
Af s e o f o n  findes, ligesom ai feá very  eu EjeE 

s e o f o n a ,  i  pvrigt er det uforanderligt.
e a h t a ,  n íg o n ,  ty n ,  e n d ln f o n  ere , saavidt 

]‘eg liar sporet, uforanderlige, saa og de folgende 
m ed tyno  sammciisatte. '

M en t v e l f e  har regelret tv e l f u m , tv e l f a  
naar det staar afsondret, f. Eks. á n  o f  {lám tv.el- 
f iu n ,  á n  p á r a  tv e l f a  en  ä f  de  to lv , eWers blLver 
det uforandret tv e l f ,  saasom: m id  h y s  t v e l f  le o r -  
n i n g - c n i h t u m  m e d  si/,ie tob) D isip le , paera tv e l f  
a p o s t ó l a  ñ a m a n  de to lv  yípostlcfs Ñanme.

t v e n t i g 'o g  de övrige T iere paa t ig  bojes og- 
saa, dog uden Forskjel paa K jon - t ig ,  t ig u m , t ig r a .  
1 N., og Gj. bruges disse T iere baade som Navneord, 
der styre Ejef. ,og som Tillaigsord, der forenes med 
N avneordet i samme Forholdsforin, men i Hensf. 
Og Ejef. synes de blot at bruges som Tillaegsord; f. 
Eks. t v e n t i g  g e á r a  ty ve  p r y t t i g  s c i l l i i i -
g a s  (og s c i l l in g a )  tred ive  Skíllinger, tv e n t ig u m  
v in t r u m ,  p r i t t i g u m  p ú s e n d u m , h u n d te o n t i -  
g r a  m a n n a  o. desl.

D et Ö rd h u n d ,  som stettes foran de sidste T ie 
r e ,  svarer tíl det moesóg. t e h u n d  ell. h u n d  som 
sfettes bag ved de samme, óg til den graeske Endelse 
-xovTít, lat- -g im a ,  der ogsaa synes at staa i F o rb in -. 
delse med centum  (Hundrede).

H iÄ id re d  og p u s e n d  gaa efter 4 Böjn:s 2:dep; 
K lasse, og h u n d  efter deus förste Klaäse, meji fo- 
rekom iner sjailden udtm i N. og Gjenstf.

Naar Euere skulle fojes til T iere , da 6®ttes de 
foran med a n d ,  saasom: au  a n d  tv e n t ig  en og  
ty v e ,  s ix  a n d  f i f r ig  sev og h a lv ireds, o. s. v. Men 
öfter H undrede saettes det mindre Tal bag efter, og 
Navneordet gjentages; ti sajttes det mindre Tal foi - 
an , betyder det en M ultiplikatsion, saasom: á n  h u n d

   
  



5 r í

v in t r e  and" J jr itiff  v i n t r e  -d ; 130 A a r ;  h u n d -  
t e o n t i g  y in tra . and s e o f o n  and X L v in t r a  o’- 147 
A a r ;  feo .v e r h u n d  v in t r a  a n d  f> ritig  v in t r a ,  
450 A a r .  í? re ó  h u n d  m a n n a  a n d  e a h t a ty n a  
m e n  o’.Z i^ M d n d .  Isteden for tv d  h u n d  findes bg 
tu  h u n  d , de övrige stilles ligefrem salnm en: J> r  e o 
h u n d ,  f i f  h u n d , . t v a  i> u sen d o  o. s. v.

I a4- Ordenst'allene bojes alle, paa oÖer naer, 
(torn besternte Till., oc5er gaar altid ubestemt, hge- 
«om isl. atinar  og d. anden  ̂  hvad enten det naf 
Artikel eller ej.

D f^es E ndelsefra  t v e l f t e t d  tv e n tu g o S e n e ra -  
Ug teoce, synes stundum , i det mindste af L y e  og 
andre Sproglaerde, at vaere forblandet m ed ÍEndel- 
«en, som bruges fra tv e n tu g o ^ S e  af, nemlig tigo -  
é e ;  ti Form en '^reoUeogoce fe o u e r le o g o te  o. s. v. 
t a n  vel ikke blive andet end en A fendring af |> rit- 
t i g o ö e ,  f e ó v e r t i g o ^ e ,  hvorvel det anfores som 
i 3 :de, x4;de o. s. 'v. Stundum  bevise alle de Steder 
L y e  anforer blot den rigtige Form , ,f. Eks: alle de 

'tm der feo ver teo g e^  anförte bevise blot f e ó V e r te o -  
Í!e; m en hvor det paa andre Steder virkelig maatte 
findes, vilde jeg dog heist forklare det som en Fejl, 
indlöhen undertiden ved Rommertallenes Afskrivning 
m ed Bogstaver, undertiden a f andre Aarsagei^ efter- 
d i saadan Forveksling synes for urim elig, til at kun- 
ne  finde Sted i noget Sprog. Jog har derfor blot 
opstillet de utvetydige Form er.

A f h u n d ,  h u n d r e d ,  í>ú 'send gives neppe no
get O rdenstal, da alle tre  ere Navneord. ♦

iNaar Enem e fojes til T iem e, da sacttes de en
ten  forau som  Maengdetal roed a n d ,  eller bagefter 
6om O rdenstal, f. Eks. á n  a n d  tv e n tu g o S e  e n o g  

, ty ven d e , f i f  a n d  tv e n tu g o S e  f c m  og tyvcnde^  
eller tv e n t ig S a n  dasge a n d  y f e ó r p a n  S ep - 
t e m b r i s  o: den 24 Se/?r.

O rdet h e a lF  ^a /v  bojes som et ubest. T ill., og 
•aettes ligespm i Tysk bag det Ordenstal,, som
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bestemmer, f. Eks. of>er h e a l f  h u n d  b is c o p a  o:
i 5o Biskopper; {>rydde h e a l f  h a lv tred ie  o .s .y .

25- Af, disse Talord dannes endnii andre Ar
te t ,  der ogsaä plejer a tregnes herhen:''M angfbldig~  
h ed s ta l endes paa. f e a ld ,  og gaa som T ill., f. Eks. 
á n f e a ld ,  enkect, t v i f e a ld  dobbelt, {>r-yfeald ire -  
dobbelt^ tre fo ld f  f e ó v e r f e a ld  Jirdobbelt^  h u n d -  
s e o f o n t i g f e a l d  hahyfiersindslyvefo ldy  h u n d -  
f e a l d ,  m a n ig f e a ld .  Af oisse tal-agtige TUlaegsotd 
dannes igjen Biord paa rAce, som : t v i f e a l d l i c e  dw- 
p lic ite r ,  N avneord paa -nes, som t v i f e a l d n e s  du^ 
pU citas, og Gjerningsord ved a t forandre f e a ld  til 
-fyldariy  som : tv i f y ld a n  f o r doble  o. desL

TU vort G a n s , S inde  svarer det angels. s i 8 
CGang, ReiseJ, hvuket i Fis. H. (s iS u m , s i^ o n ,  s i-  
ifan  fojes tU Maengdetallene, ligesom dot isl. s in n  
i  Fl;s Hensf. s in n u m ,  f. Eks. t’e ó v e r  s i^ o n ,  f i f  
s iÄ o n , e a h t a  s i j jo n ,  h u n d s e o f o n t i g 's i S o n  o. 
8 . V. D e förste tre have dog egne Form er tU a t ud- 
trykke dette Begreb, neml. a jn e  én G ang  Csemeljy 
tv y v a  to  G ange (bisjy j>ryVa ire  G ange CterJ.

FordeU ngstallene  udtrykkes ved a t gjentagp 
Maengdetallene, saasom: s e o f o n  a n d  s e o f o n  sep- 
te n a ,  m , f i f  a n d  f i f  o. s. v.

Som Taltegn brugte Angelsakserns de rommer- 
eke I ,  V, X, L, C, D , M efter de saedvanhge Regler.

4 . G J e r n in g s o r d e n e -  ^
26. §. D enne Ordklasse fattes her, som i an

d re  tyske Sprog, d en  lid en d e  B ö jn in g sa rt eil. Form , 
hvilken altsaa maa udtrykkes ved Omskrivning med 
H jæ lpeord, m en har de sædvanlige M aader: den  
frem scette n d e , b e tin g ed e , bydende  og personlöse 
«amt endnu en N a vn e fo rm  (G erund iun i) y og T il-  
Icegsfnrmerne pparticipiaj.

D e dele sig h e r, som i alle gotiske Sprog, i
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tvende Böjningsmaader; i  den forste er D atidsfor- 
m en flerstavelset, og endes paa -d e  eller -¿e, den 
lidende Tillsegsf. paa d  eller t ;  i  den anden  er D a
tiden enstavelset m ed O in ljd , og den lidende Tilf. 
endes paa en  eller n,

E iter D atidens Beskaffenhed inddeles videre den 
fö rste-i 3» den anden ,i  6 (eller 3 )U nderklasser, som 
fölger.

F örste S ö jn in g sm a a d e
27. K an ansees at indbefatte lü tter aabne el

le r rene G jerningaord’, der svare til dé eraeske paa 
ecUf s(ß pg 00), sam t til de regelrette latinske paa áre, 
ère , ire (som a m a re , f ie r e ,  a u d ire );  skjönt deres 
Selvlyde - ikke fremtraede saa tydelig i  de gotiske 
Sprog som i de thrakiske. I  Moesogotisk komm e de 
dog langt m ere til syne end i  Angelsaksisk; iniidler- 
tid  maerker man ogsaa ber lettelig Forskjellen ir" el- 
lem  dem indbyrdes;' da nogle endes i D atiden paa 
-ode , f . Eks. s c e à v ia n  skue, i  Datid. s c e à v o d e ;  
andre paa blot d e  eller te ,  som : haelan  hele, /ce- 
g e  haìJide, m é ta n , m ode  m é t t e ;  og  a tter andre 
paa -de  eller -te  med Omlyd i den foregaaende S ta- 
velse, som: t e l l a n  tielle  t e a l d e ,  |> e c c a n  tcehke, 
daehke {>eahte. Man indser le t, endogsaablo t af de 
her ani orte Eksenipler, at Forskjellen imellem En- 
delsen d e  og te  e r ganske uvaesentlig, og beror blot 
paa den foregaaende Medlyds Haardhed eller Blöd- 
hed ligesom 1 Islandsk; men den övrige Forskjellig- 
hed  er vasentlig, og skikket til derefter at inddele 

■disse O rd i 3 K lasser, som nöjagtig svare til de tra  
.islaadske (i den svenske Udgave a f  min isl. Spregi.) 
saavel som til de moesogotiske hos Zahn: den for
ste angels. er den tredie hos ham (spillon), den an
den her er den forste der Ciaban), og den tredie 
her svarer altsaa til den anden hos Zahn (iokianj. 
1 den forste danske Udgave af min V e jle d n in g  til 
Islandsken, har jeg m inare rigtig forenet de to  sid- 
ate til en  Klasse, og blot anniserket, at nogle af de
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clidhörende O rd modtáge Omìy’d ; im idlertld ere dog 
M onstre opstillede paa begge<*da brenna. hrcn^ 
n i,  (S. 117.) svarer til- den a;den angelsaksiske,. 02 
baade tc in ja  og veh ja  til den 3‘-die ker. I det isl. 
Lör disse to Klasser Saa ineget m indre forenes, som 
den tredie her iiideliolder mangfoldige O rd , der i A n
gels. og andre Sprog ere fordelte 'im ellein de ovrige. 
I-d e  deste andre Sproglaerer finder man disse tveni- 
de Klasser adskilte efter den m indre rigtige Grund, 
om de have de  eller te  i D atiden, hvorved de Ord 
m ed Omlyd blive adspredte i 2. og 3. Kkisse, f. E. 
i Sjöborgs Schwedische Sprachlehre  regnes g ia d a  
g ìa d d e  til en anden Böjningsmaade end sä tta  sa t
te ,  m en derim od käm ia  künde  o ^p iä n ja  v a n d e  til 
en og samme. I Tyskeri pleje O rdene m ed Omlyd 
at erklaeres for uregelrette, efterdi de ere saa faa.

ag. §. T il Böjningsmönstre paa alle tre Klasser 
m aa tjene L u f ia n  elske, b a c rn a n  brasnde (urere'),' 
s y l la n  g ive , scelge.

1 Klasse a  Klasse 5 Klasse-
Den- frem scettende M a a d e  

Nut, Enk. 1. lufige basrne sylle
z. lufast basrnsl sylst
3. luia^ basm^ *7^^.

Fl. i. z. 3- lufiaS (ige) haemal (basrne) syllaö ^syllej 
£>at, Enk. i. lufode (ade) basrnde sealde

a. lufodest baärndest sealdest
3. lufode basrnde sealde

Fl. X .  a. 3. lufodon(edon) baerndon sealdoa

D en  beiingede M a a d e '
Nut.
Enk. I. 3. 3. lußge basrne sylle

Fl. 1. a- 3* lufion (an) baernon . syllon 
Hat.
Enk. 1. a. 3- lufode basrnde aealde

Fl. I. 2. 3. lufodon(cdon) bcerndon sealdon
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D e n  b y d e n d e  M a a d e  

JBnL z. lufa b®rn sjle  ,
FI. 2. luila§ (ige) b£erna$ (e) syllaf (sjUe)

D e n  p erson löse  M a a d e  

Niitiih luFiaa ba;rnan
liavn o f.  (to) lufigenne Larneime
handl. T ilf.  Juligendé' basrnende
lidcndc T ilf .  (ge-)'lufod basrned

Saalecles gaa og
noosian spejde hyran höre'

>eóviaii tje n e  c e im m  f ö d e  v 
elypian raahe adrasfan adsprede  
y\in ÍA ú h o,b líve  védanr<we 
ahsian spörge  grétaji hilse  
segliah spjle reccan u d v ik le
eardian ¿o belasvan fo r r a a d e
liergianÄi«;'ge fyllan f y l d e  
herían rose gyman 'vogte
fallían dobe cypanbekjtndtgjöre bringah bringe (brohie) 

FiiUan raad/ie lasdan iede pencean tcénke (> ohte)
yrsian vredes éfstan ile  tincean synes (^uhte).

20. T il d e n  fo r s te  K lasS e  höre alle de paa 
iafiy de ere for det meste afledte af Navneord eller 
Tillaegsord sjielden oprindelige eller S tam ord, saa og 
alle de adedte paa s ia n :  r i c s i a n  re g ie re ,  g i t s i a n  
b e g je re ,  paa g ian -. s y n g ia n  syn d e ,  m y n g ia n  
p a a m in d e ,  og paa geh-y r s u m ia n  acliyde,
g e s ib s u m ia n  f o r l ig e  s ig , samt hvad andre Endelser 
der hiaatte gives, eoni til sidst slutte med ia n .

' D enne Klasse er her som i de andre besla;grede 
Sprog meget regelret; den forste Pers. endes be
ständig paa ig e  for ie  (der künde lasses j e  eller i j ,  
saasom s c e á v ig e  j e g  skuer  (lass skja-^n-e eller 
shja-n)i-jej; dette g  indskydes ifölge Retskrivningen 
uJlevegne hvor e  ß lg e r  ei’ter i ,  ja man ßnder det

syllan'
syllanne (enne)
syllende
seald.

tellan ttslle (tealde) 
cvelian dreebe 

stellan springe 

teccan tcekke (t>ealitej 
seegan sige (sjede} 
secan söge (sohte) 
récan passe (rohte) 
bycgan- Jjöbe (bohte) 
yyreean arbejde(Yorhte)
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endogforan  a, enten aliené eller med e {o: j ) ,  saasom 
sceávigarij sceá\<isean^ hvilket dog er en overflodig 
og m indre rigtig JBetegnelsesmaade af scadvian.

Uagtet Selvlyden saaledes i' N utiderne for det 
ineste er /,  o g iD a tid e rn e  o, saa skjonnes dog, ved 
Sammenligning m ed Islandsk, at dette egentlig er 
-^-klassen i Angelsaksisk; angels. h a t i a n  svarer neml; 
til isl. h a ta  (at nade), s o m n  i a n - (sanmian) til sam na, 
sa fn a  (at samle), t a l i  a n  t ì ì ta la  (at tale,) g e n y ö e  
r i a n  til nitro , (fordörame, rive ned), o. m. il. Aar- 
sagen Jivorfor a  é r blevet til i  har 'vel blot vaeret,< 
at m an vilde undgaa Endelserne: a-e, a-an^ a -à 5 , 
hvilke Islaenderne derim od undgaa ved Bortkastelse 
af den ene Selvlyd; men a t a  e t  blevén t i l 'o ' i  
Datidsf. er vel blot lordi det har haft den' dybe Lyd, 
som vi betegne m ed dobbelt a a ,  Svenskerne med 
a. A t dette o i FI. ofte bliver til e fe d o n j,  som : 
ic  s c à v o d e ,  ve s c e à v e d o n ,  er ganske overens- 
stem m ende méd hvad mart ovenfor vii bave bemter- 
ket (ved h e à f o d ,  v u n d o r ,  e a l d o r ,  l ie o fo n  og ved 
Endelserne or og o jt i Tillasgsordenes Grader), nem- 
lig a t o i en Endestavelse vèd Ordets Forlajngelse 
enten forandres til e, eller rent boitfalder, men dette 
«idste kunde ikke finde Sted her, da i. og a. Klasse 
derved skulde sammenblandes. I  2. og 3* Pers. i 
Nut. og i den byd. M. har man den oprindelige Selv
lyd a ,  saasorn: c e á r a s t  o: curas c e á r a S  o: curaC 
(bekymrer, kjacrer sig om); n e  c e d ra  nòli cura
re  (quasi: rie cura -to j, t> o las t, {>olaS T«A«r, 
(taaler), |> o la  (í>ú) (<rv), b o r a s t ,  b o ra S  o'. J o 
ra s , f o r  a t  (du, han borer). «

30. §. T il anden  K lasse  höre de indvirkende 
‘ G jerningsord, som afledes af de gjenstandslöso af an-, 
den Böjningstnaade, saasom: fy l la n  fa s ìd è  af f « a l
i a n  fa ld e ,  d r e n c a n  eil. d r e u c e a n  shjcenke f o r  , 
en , beruse af d r in c a n  drikke , baetan  bidsle  af 
b i t a n  b idè , v e c c a n  vcvkke af vaecan 'vaagne,

opstaa.
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^pstaa , säa og de allerfleste der komme, a f Navne- 
ord og Tillaegsord, uden at haye i  til Kjasndebog- 
stav (ti disse Lore til forste Klasse); saasom: raepari 
Im nkebinde  af r a p  Fteb, r ih t a n  re tte  a f r i h t  re í ,  
g e l  y fa n  irò  a f g e le á f a  T>o, f y l l a n  fylde.aS. f u l l  

g e b e  ta n  p o d e  f or af b o t  B od.
Ved denne Klasse m aa m an vel moerke om KJajn- 

debogstavet er en  hanrd eller blöd Medlyd, i sidste  
l'ilfselde faar den i D atiden d e  og i  den lid.. Tilf. cd^ 
i forste d erim o d iD at. -te  og i den lid. Tilf. - i ;  de 
blöde ere: d , S (eller {>), i ,  v , g, saa og 1, m , n .
r ,  s; de haarde ere: 
dre M edlyd, saasom: 

a l  y s a n  f f  orlo se) 
a m y r r a n  (forfe jle)  
m é ta n  (m ode)  
d y p p a n  Cdyppe)

P,»
> §r '-'tj
h , X og .s efter an-

a l y s d e ,  ,a ly s e d
a m y rd e :  a m y rr  e d
m é t te  (g e - ) in é f
d y .p te  d y p t.

Var det en dobbelt Medlyd, bortkastes altid den 
ene,' naar en  anden Medlyd kom m er efter, saasom: 
s p i l l a n ,  s p i l s t ,  s p i lS ,  s p i ld e  o. s. v. i alle lig- 
nende Tilfmlde.

Hvor det vilde biive for baardt at föje -st og 
- i  til den biotte R od i Ordet, der indskydes e i  
Nutidsf., som: n e m n a n  n e m n e s t ,  nemnecT,
m en detté skjer aldrig i D a t., som vilde forblaiide 
den anden og förste Klasse, i  dette O rd bliver 
derim od D at. n e m d e , og den lid. Tilf. regelret 
n e m n e d ;  de paa é n n  (pan), faa intet nyt §  til, 
saasom: cytSan behjendt^iöre, h e  cyÌS han behj en d t- 
g io r ,  men i Dat. c y S d e  (c y p d e )  og i den lid. 
ibilf, c y S e d ; de paa d a n  faa i  2. Person i  Nut. 
is t , Z- P . saedvanlig blot t, stundum  findes dog og 
dest, d e ty so m i laedan  le d e p u  laatst, h e  laet, (eller 
Ised est, iaedeS); s e n d a n  sende i>u s e n t s t ,  h e  
s e n t  eil. s e n d e s t ,  s e n d e S  (i D at., l a id d e ,  sende^ 
i  lid. Tilf. laed ed  eller lasd og se n d ) . Saaog 
s c r y d a n  p ryd e  s c r^ 't ,  s c r y d d e ,  se rV d  (scrydd) 
eil. s c r y d e u ,  i  Fl. s c r y d d e ,  fé  d a n  /bv /e ,o . desi.

8
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D e paa ta n  og. dan^  itied efi Medlyd fofaU, 
ia a  m iet ny t t  (‘Wftt d  til i  D a t . , f. Eks. p l i h t a n  

' scette i P áre  p l i h t e ,  s e t t a n  sastte s e t t e ,  s e n -  
d a ii sende  s e n d e  (sendCe)^ a h j-e d d a n  rcedde 
a h r e d d e C^ceddedcJ,' D e nied c eller cc  forandra 

, dette til h  foran t ;  soih: n e á la e c e a n  ncernie n e á -  
la e h te , r e c c a n ,  r e h t e .

D e paä san  faa stedvanlig t  fo r S i  3 - Pers.» 
saasom; ríB san  styrte  in d p a a , T x s t  ( fa rer  in d p a a jy  
D at. raes de, den lid. Tili, rae se d .

Nogle m ed en dobbelt Medlyd til K jendebdg- 
stav svare til de islandske paa og disse faa i  
den bydende Maade kun enkelt KjendeBogstav, m en  
derim od Endelsen e, soin: s e t t a n  (isl.' setjaj^ s e t e  
scet! saaog l e c g a n  Icegge ( le d e ,  g .eled), byd. 
l e g e  Icegl hvilket synes at vise, at den islandske 
Form  e r den oprindelige. D e fleste at disse höre  
til 3:die Klasse som< s e c g a n  sige, s e g e  s ig l  eller 
til 2:den Böjningsm aade, som : l i c g a n  /igg'e, l i g o  
l ig l  b id d a n  bede  ̂ b id e  b ed l h e b b a n  hteve, 
h e f e  hasv!

N ogle-gaa baade efter i. og 2. Klasse, saasom: 
l e o f i a n  og ly b b a n  (liaban) leve^ h o g i a n .o g  
h y c g a n  tasnke, f o lg i a n  og f y l ig a n  (eS. f y l i -  
g e a n ) ' /o /g e , dog ere Fórm em e efter denne Klasse 
saedvanligere i de Tilfaelde, hvor den förste Klasse for- 
andrer a. til i ;  f. E.

frems. Nut. ic  lybbe l>et. Nut. lybl)6 personlöst lybban , 
5Ú leofast lybbon lybbenne

\ he leofa"'' Dat. leofode Jybbendc*
v e , bi ly b b a i leofodon (edon^ (ge^lcoiod.

" Dat. leofode-st hyd. leofa!
leofodon(edon) lybbad

Isteden for l e o f a s t  og dertil körende Form er 
Endes og ly f a s t  o. s. v. Paa Isl.md.sk. har i-k lifi 
ogsaa i den lid. Tilf. eller rettere Biformen (Supiii.) 
l ifa t. ■
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*I övrigt maa m an vogte sig fo r  ,at  ̂ forblande 
dem päa ean  (o: j a n j  med dem pan liin (o: i-an), 
da i  er én besternt og vaesentlig Seivl3'd, .'kommet 
isteden for men e  e r et ubetydeligt indskudt' 
j ,  der ifölge den vakleftde Retskrivfting udelades 
eller indskj^des ganske i  flseng efter c  og som: 
v e c c a n  eller v e c c e a n  vceh/(e, Tecca.n  e ller r e c -  
c e a n  frem sasU e, udvik le:  a f  dem paa ean  hö rer 
in te t til i:s te  Klasse’; men de paa ia n  höre alle 
did, som: v a c ia n  vaage^  p l u c c i a n  plukke  o. desl.

3 i. §. T r e d ie 'K lasse  indeholder ikke mange 
flere regelrette end de alt anförte. -

D en har ellers ¡den Egenhed at dens lid. Tilf. 
altid samraentraekkes, hvad enten Kjiendebogstavet 
fordrer Endelsen d  eller t ;  som ; g e d v e l l a n  fo r -  
p ild e  g e d v e a ld ,  b y c g a n  b o h t .  S e c g a n  m ister 
sit ^  foran r/, og kom m et tU at hede saede, saed- 
o n iD a t . ,  saßd i den lid. Tilf.; hvörvel sazgde^ saegd 
ogsaa lindes.

O rdet habbá"n  a t  have  Stemmer v$l meget o- 
verens med ly b b a n ,  «men er dog m ere uregelret, 
da det tillige tjener som  Hjaslpeord, vil jeg opstille 
det heit. ,
Fremscettende Betinget Per ionlöst

Nut. ic habbe (hafa) Nut. habbe (hasbbe} Nut. habban 
bii hasfst (haFast) habbon N a v n e f . habbenne 
he (hafa?) Äof. hasfde hasbbende

Ve,ge,hi habba? (hafia?) hsefdon h*fd.
Dat. haofde-st byd. hafa

haefdon habbaj (e)
Saaledes og det naegtende n a b b a n  f/íAe Dette
h a b bk n vogte man sig vel for at blande med h e b b a n 
(hóí).aA  hceve, löfte^ som hörer til anden Böjn.

Ordet v i l l a n  har i 2. Pers. ‘v iI t ,iD a t .  v o ld e , 
i övrigt gaar det som s y l l a n ;  kun at det neppe 
forekommer i> lid Tilf. Saa og n y l la n  ikke <vilie ' 
n o ld e .
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32. Nogle uregelrette O rd  háve ikke blot 
Omlyd i D a tiaen ,-m en  ogsáa i  Nutiden, d e r tilUge 
bíiver enstavelset, og kom m er til at ligne d^n anden 
Bojningsmaades D atid  m e g e tj de sváre til dem^ 
som jeg i forste Udgave a f  mín Vejíedn. til det IsL 
(S. 122) har antaget for tredie Klasse ; m en da deres 
A ntal neppe i noget af de got. Sprog overstigeren  
h a lr  Snes, og de tiÜige indbyrdes uifvige fra hinaii- 
den ; saa antages de vel rettest for afvigende. D e  
oversees af folgende : 

fr&nucettende Nucid..
( cunne FI. cunnonI. can, % '’ ( çanst

an

mæg

áh
vát
nát
mot

I>e»rf

(unne)
( niiht 
i uieaht 
age 
vast 
nást 
most 

( fearft , 
( purfe ' 
(durre) 
scealt

- unnon

mágon
ágon
viton
nytoa
moton

Dacid.i het. Nun. 
cuÿe 

u^e
{meahte 
( milite 

áhte 
viste
nyste
moste

cunne-

ùnne
> máge
ág‘e
vite
nyte
mote

hjender
under

kan
ejer
<véd
véd ikke 
maa

purfon por'^te purfe behaver

dear (durre) durron dorste durre tó'r
sceal scealt sculon sceolde scyle skaL

Dat. bojes som saedvanlig, f. E. c u S e , c u S e s t,
c i iS e , Fl. c u  S o n ; og den betíng. Dat. e r altid lig
den fremsaettende, undtagen iE ukts. 2. Pers., som 
in tet st modtager.

D e Ueste af disse bruges som HJaelpeord, og 
nogle nf dem ere ufuldstmndige ; i det mindste Jiar

i'eg  ikke könnet finde s c e a l  og m o t i den peison- 
Öse Maade; den er ellers lig Nutidens Flertal, b lot 

m ed forandret Endelse, f. Eks. c u n n a n ,  u i in a n ,  
m á g a n  á g a n  o. s. v. De fleste .synes og at fat- 
te sd e n lld . Tilf. cdi/i har c n ’̂ , g ecuS ; rz«, g e u n n e n .

Af v i t a n  findes og i Dat. v is s e  (isl. fissi), i den 
personlöse M. v i ta t i ,  v i t a n n e ;  v i t e n  de og v ite n  
^ u c .  12, 2) som Tilf. foruden v i to d ,  der egentlig
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er Biform. Bydende Bruges v i te !  FI. vita& i (v ite  . 
gel).

A n d e n  B ö j n i n g i m a a d e
3 3 . §. iiidbefntter alle egentlig luk te  eller urene 

G jerningsord; imicllertld e rd e tik k e  Kjaendebogstavet, 
inen  den förste Stavelses Selvlyd, der udgjor Grün
den til disses U nderinddeling i de eotiske Sprog, 
der heri synes at skiile sig betydelig Tra de trakiske, 
f. Eks. s ig a n  s jn k e , d a /e  har i D at. sáh , FI. s ig  on , 
m en f le ó g a n  f l jv e -  h a r  f le á h ,  i  FI. f lu g o n , d in - 
d a n  har b a n d ,  b u n d o n ,  m en s t a n d a n  nar s tó d ,
6 to d  o n , ufigtet her e r  samme Kjasndebogstav (g  
og n d j\  m en v r i t a n  skrive  v r a t  v r i t o n  og a r i-  
e a n  s taa  op a ra s , a r i s e n  ligesom s ig a n ,  skjönt 
tie have ganske forskjellige Kjaendebogstaver (^, t  og 
s), efterdi Flovedstavelsens Selvlyd i ^alle tre er den 
samme (t). Men i Latinen gaar Icedo ligesom ludo  
og lingo  ligesom ju n g o \ der inddeles altsaa de lukte 
(urene) saavelsom de aabne (rene) Gjerningsord 
efter Kjajndebogstavet. Im idlertid behover Selvlyden 
ikke at vaire ganske den sam m e, f. Eks. I i ic a n  
Inhhe faar i  Dat. l e á c  FI. lu c  o n , lid. Tilf. l o c e n , ' 
akieles ligesom le ó g a n  tyve  faar le á g ,  lu g o n ,  
lo g e n ,  skjönt de have forskjellig Selvlyd (¿  og eó);, 
m an inddeler dem derfor med rette ikke egentlig ef
te r  den Selvlyd, de have i förste Pers. eller i den

gersonlöse Maade, der altid er det samme i denne 
ojninesmaade, men efter . den de inodtage ved Om- 

1yd i D atiden og  den lid. Tilf.
Efter denne G rund inddeles de vel allerrettest i 

“S 'K lasser, der oversees af fölgende.
ISutiden Datiden Fl«rt.

r 1. Kl‘ ic finde (finder) fand 
J a. -— trede (trteder) trasd

bát 
let 
beadi

3. — bite {bider)-
4. — laste Qadér)
5. — beóde (byder)
6. — grafe (graver) gróf

fundón
traedon
biton
letón
budon
grófon -

TiUtegsf.
liinden
treden
biten
lasten
boden
graten.
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>pe ere her ordnede efter deres indbyrdes Samnaen- 
haeng og Forhold, bg svare paa folgende Maadö til 
de tyske hos Adelung, og de moesogot. hos Zahn, 
samt til de isl. i den sv. Udg. af m in.V ejl;

De angels. de isl. Zahn j4delung
I . Klasse 
a. —

1. bind 
a. gef

4. binda 1 
3. giba S 1. befehle

3. — S*. bit > c 3. beisse
4. — 4. liet ) greipa 1 a. lasse
5. — , 5. fl^g 5. biuga 4. biege
6. — 6. gref a. graba 5. grabe..

I min Isl. Vejiedning forste Udgave ordnede jeg 
dem isaör efter Adelung, men da Sproeets indre 
Lighedsregler uden Tvivl hör foretraekkes for. 
ethvert Hensyn, har jeg ikke betaenkt mig paa her 
at afvige derfra, og antage den Folge, sora i alle de 
beslaegtede Sprog, ogsaa i Islandsk, vil vaere den rig- 
tlge. Man künde ejEerne regne hver to af dem sam- . 
m en, saa at man Ek tre Klasser her ligesora i i. Böj- 
ningsm aade, men to AFdelinger i  hver, den ene be
ständig m ed ny Omlyd i  Fteg:. og Tilf., den an- 
den overalt m ed samme Omlyd i  Fl. soni i  Enk. 
af D atiden, og det en lang og haard Selvlyd, samt 
uden Omlyd i  den  lidende Tilf., ligesom i Nutidens 
förste Pers., dersom derved vandtes noget; m en at 
inddele disse O rd efter andre G runde: saasom efter 
Selvlydens Lighed eller Ulighed i  den lid. Tilf. og  
D atiden , eil. deslige, bringer dem  i en  ganske for- 
styrret O rden, hvorved de raest ulige kom m e i 
sam m e Klasse. , >

34  §. D en anden Böjn'. forhöjer Selvlydön*i 2.. 
Og 3 * P. af Enk. i N utiden ligesom i T ysk , m en al- 
drig i den förste saaledes som  i Islandsk; her kan. 
m an altsaa sö g e ,d e n  oprindelige Form  i förste, 
Person, saasom: t e r e  t y r s t  ty r^  (j-iverJ

oUero teris te r it
Forhöjningen er den saedvanlige: a t langt a  bliver 
ko rt «  t i l  e  (eller e sam t ko rt ea  og u  til_y(el-
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1er svagt /), ù eller eô til ^ (eller' haardt ¿) d til 
D og Ander man og Endelsen udvidet til est^ e t  og 
Selvlyden b e h o ld t,’hvilket vel er en  Lævning a f da  
forskjellige Stammers Sprogarter, saasom: ic  S ta n d e , 
{)ú s t e n s t  eli» s t a n d e s t ,  h,e s t e n t  eil. s ta n d e S .

Angaaende .Kjændebogsîaverne d, t¡ s gjælder 
samme Regler her, som ved forste Böjningsmaades 
anden Klasse (§. 3 o ) . ere anförte, saasom : i c e t e, ú  
y t s t ,  h e  ytj i c  r id e ,  h e  r i t ,  r id e S ; ic  c v e S e , ^ Ú 
c v y s t ,  h e  c v y ö ; ic ,  c e o s e ,  {>ii c y s t ,  h e  c y s t .

I  D atiden endes den a.-den P. paa e, og antaeer 
i  Hovedstavelsen samme Seivlyd som Flert. og den 
beting. D at., f. Eks. i c  f a n d  je g  fa n d t^  {>u f u n d a  
d u  fa n d t;  i c  æ t 'jeg a à d , spiste, J>u æ te  o. s . 
V. Undertiden finder m an ogsaa st hœngt til, som  
f u n d e s t ,  men. det er sjældent og uægte. E ndelsëna 
svarer til det isl. / r ,  som dog ikke Andes uden i  
den beting, Datid, saasom: |>¿ f y n d ir ,  cétir o. desi.

D en byd. M aade endes ligesom i t:ste Bôjns.
2. og 5. Klasse paa den biotte Medlyd, som er 
Kjændebogstav, undtagen hvor denne er dobbelt, og 
syarer til den is la d d ^ e  Form  med enkelt Medlyd 
og I CjJ\ ri disse' modtage igjen den enkelte Med
lyd og Endelsen e  i den bydende M aade, saasom:

fy fa n  g ive, gyf! men s i t t a n  sidda  (isl. sitja) s i te l  
e b b a n  Â/aet’e-(isl. hefjà )  h e fe !  Derim od synes in- 

gen 'Om lyd at- Ande Sted her som i Tysk, skjönt 
d e n 'lindes i  N uriden, som c u m  hom i h e  .cymS 
cveS s ig i  h e  cv y § , s la p  sot^l h e  s la e p i , dog fin- 
dßs s ly h  sitial ai s le à n  og s y h  se i af seón.

JEnstavelsesord, som kom m e til at endes paa en 
Selvlyd, tilföje h, og de paa g  forandre dette for 
det nieste til A, hvor det vilde komm e til at slatta 
Ordet, hyilket er saedvanligt overaltiSproget; f. Eks. 

^ v e à r i  (isl. ^ v d j  a t  to ,  byd. « ^ v e á h  ,tol D at. 
j ) v ó h  toede;  le à n  (isl. /¿¿) a t  la tte , bet. Nut. 
le a l i ,  D a t. ló h ,  Fi. lógori; s t ig a n  a t stige, D at. 
s tà h j  d iig a n  a t  d u ,  Dat. d e á h ,  o. desi.
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3 5 ' Ti l  BöjningsinÖnstre , m aa tjene b y r n a »  
brcende Carderejy e t a n  spise, v r i t a n  j/c/vVe, las- 
t a n  la d e , h e ó d a i i  h yd e , b a c a n  bage.

0
z Klasse a Klasse 3 Klasse

D e n  ' / ‘remscEttende M a a d e
Nut. Enk, 1 . byrne Bte. vrito

X  byrnst ytst vrist
5. byrnS y t , , vrit

jPl, I. a. 3. byrnai (e) etáo (e) vritaS (e)
Dae. Enk. t. barn set vrat

a.' burne . £ete vrite
3* barn eet Yrat

FI. i. a. 3 . burnon EBton Triton

D en  heting ede M a a d e
‘Nut. Enk, byrne ete Trite

FI, byrnon ' eton • iVrl ton
Dae, Enk, burne 0!te Trite

FI, burnon aeton
#

Triton

D en  hydende M a a d e
Nut. Enk. byrn et Trie

• FI. byrnaJ (e) eta§ (e) Tri taè (e)
D e n  personlöse M a a d e

Ifutidv byrn an etan Tritan
Navnef. byrnanne etanne Trltanne
handl. Tillf. byrnende etende Tritenda
Udende Tilf. burnen eten yritea

4  Klasse

   
  



65

4 Klass« 5 Klasse ß  Klasse
D en  frem iee tten d e  M a a d e  

Nut. Enk. I. laete secó te  baca
a. Isetst " sc^ tsc  basest
3. last s c yt  baeeS

P l.i .  3. 3. lastàìj (é) s c e ó ta í (e )  baea3  (e)
Dat. Enk, I. le t  seeá t bóe

a. le ta  scu te  bóce
3> le t  seeá t bóe

í?. I. 3, 3. le tó n  s cu to n  bócon

D en  betingede M a n d e  
Xfiuid. Enk, laste sceó te  bace

D . laeton sceó to n  bacon
Datid. Enk. le te  scu te  bóce

EL le tó n  scu to n  bócon

D en  bydende M aade  
Enk. a. last (sceöt)

i7. 3. lasta$ (e) sceö taS  (e)
D en  personlöse M a a d e  

TTutid. Ix ta n  sced ta n
Havnef. laetanne sceo tanne
handl. Eilf. lastende sceö ten d e
•lidendeTilf, I s te n  sco teo

36. §. T il den fo r s te  K lasse höre  de Ord, der 
t a r e  et ko rt i  foran Kjendebogst. n n ,  n g , nc^ndy  
rnhy m pt hvilke alle faa i Dat. et k o rt a  (o) og 
i Ua. Tilf. u ;  saa og de der have kort e  eilet eo  
i'oran Kjendebogstaverne //, lg, It, rp, rf, rg  o. 
desl. hvilke faa i D atidsn kort ea feej o g ilid . Tilf. 
o ; saasom:

9

(bac)
baca? (e)

bacan
bacanue
bacende
bacen.
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\personl. 3 - Nut.
vini 
spinÿ 
onginí 
bint 
vint

vinnan
spinnan
ongianan
bindan’
vindan

^grindan
jingan
svingan
vringan'
drincan
svincan
gelimpan
yrnan 
gyldan 
sveltan 
»velgan 
belgan 
delfan 
helpan 
bersian 
ÿerscan

grint
sing^
sving^
vringS
drinc?*
svinci^

Dae.
van
span
ongan
band
vahd
grand
sang
svang
vreng
dranc
svanc

gelimpÿ gelamp 
è  arnyrn'

êyJt
svylt
svvlg?'
bylgÿ
dylf^
hylpö
byrst

geald
svealt
svealh
bealh
dealf
healp
baarst

tyrscS l> carso
hveorfan > jjyyrtò hvearf 
hvyrtan t  •' 
hverfan

JP2. lid. T il/, 
vunnon vunnen Jtrige 
spunnon spunnen spinde 
ongunnon ongiinnen begyndei 
bundon hunden linde 
vundon vunden dreje 
grun don grunden male 
sungon sungen 

svungen

druncon
svuncon

‘o'- 
vrungen 
druncen

synge
shut
presse
drihke
slidesyvLufen 

gelumpon gelumpen haende 
urnon urnen lobe
guidon golden letale
svullon (svolten) do
svulgon svolgen sveelge
bulgon bolgen
dulfon dolfen
hulpon holpen
burston borsten
purscon porscen.

o' 
'Vredes
grave
hjelpe
Iriste
tcerske

steorfon
■veorpan
beorgan

hverrò, hvœrf \  
styrrò stærf 
vyrpS 
byrgÿ

hvurfbn hvorfen dreje sig

vearp
bearh

storfen do 
Torpen haste 
borgen bjerge.

aturfon 
vurpon 
burgon

D atidsform erne paa ce for ea  ere blot iibey^de- 
lige Forskjelligheder fra senere Tider, da Udtalen 
forvanskedes, ligesom man og finder ongon^^bond^ 
song , gelom p  o. desl. for on g a n , hand  o. s. x.

A f de sidst opstillede forekomrae mange Former 
i den personlöse Maade og i Nutidens i. Pers.; dog 
synes e a t vaere den egentlige Selvlyd naar rs fol- 
ger paa, m en eo naar r  m ed et stumt Bogstav kom-
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m et efter. Dog lindes ófte vu rp a n  Íót ' veorpan  
o, desl. ligesom og i andre O ra  i Sproget, som : 
s v e o r d  og s v u rd  Svterd , veor{> og v u t ^  f^^erd, 
s c e o lo n  og s c u lo n  skulle o. desU

.H er maa m an vel maerke sig O rdet v e o r |) a n  
¿live, vor d e , der bruges som Hjailpeord, og ligesom 
adskillige O rd af de andre Klasser o m b jtte r t  (i>) 
m ed d  i visse Fortner.
Nut. Enk. ic  veori>e ~bet. Nut. veorPe (vurte)

PÚ v y rs t veort>on
he ■yyt'h Dot. v u rd e

Fl. veori>a5  vu rdon
v earé  byd. Enk, v eo r$
vurde F/. v eo^^a?  (e)
vear$  persl. N u t.y e o rp u a
v urdon  N a v w f .  v e o rta n n e

handU Til/, (v c o r te n  de)
lid. T i /  (ge)vofden

37. D en and en  K lasse  indbefatter de O rd , 
der have langt e  og i  (dog ikke <? og i) til Selv- 
lyd foran e t enkelt Kjendebogstav; de antage meget 
naturligen e t langt a  i D atiden hos Islaenderne og 
de Ueste andre gotiske Folkefaerd, m en i  Angels, 
bliver dette lange a  efter Sprogets saedvanlige Over- 
gangsregler til ce, saasom:

T)at. Enk. i 
á. 
3 - 

EL

personlöse
fretan

3. Nue.
fryt

,D at iden 
firaat-on

Ed. T il/  
freien fortiere

g’enesan (genyst)
sprycu

genaas-on genesen komme sig
sprecan •prasc-on gesprecen tale
metan («"yt) mst-on meten maale
biddan bitt baed-on beden hede
sittan sitt •aet>oa seien sidde
llegan. líBg-on legen ligg«
ongitan ongit ongeat-on ongiten forstaa
gifan gifS geaf-on gifen give
bredan bryt breed brudon broden flette
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personlöst
brecan
heran
teran

sceran

stdan
.tiiinan.

5; Nut, - 
brycc5
byrS
tyr§

ecyrS

Stytô 
nim§

tiatidea 
bræC'On 
bær-on 
tær-on 
scær>on i 
scear-on 5 
stæl-on 
nam-on

tiâ. Tilf, 
brocen 
boren 
toten -

ecoren

itolen
numen

brœkke
haro'
rive

skfarm

^tjœle 
cage.

U regelret er: g e s e ó n  a tse ^  ges-yh^^ g e sé a h »  
F l .g e s á v o n ,  g e s e v e n  eUer g e s e g e n  Fl. g e se n e »  
Qg bycl. g e s e o h  eller g e s y h , H erfin d eso g e tO rd »  
der forandrer t  (f>) tú  d  i sámraé Tillmlde som ' 
<))Cortan, m en ellers gaar reg e lre t 6oia etan ,, t r e d a n
o. s. V., nemlig c v e í ía n  s i^e , altsaa ic  cveéfe, {>“  
c v y s t ,  h e  cvyS , og i  D at. i c  cvaeíJ, b 'ic v a sd e , h e  
cvafiSi, FI. c v a id o n , beting c v e S e ,  D at. c v m d e , 
byd. cveJy! c v e S a S  (e).

D esuden Hörer endnu herhen Hjaelpeordene 
v e s  an  og b e ó n  ac vasre.
Trems. Nut, i. eom Beting. Nut. JEnh, sy  (sed sig) 

a. e a r t  _ Fl. s y n
S- is (ys) D m , Enk. v®re v

Fl. «ynd (syndon) Fl. .vaeron
'i)atiä. Enk. i. vass Eyd. Nut. Enk. a. ye»

2. v»re Fl. a. re s a j (eĵ
3. v»5 Personlöst Nut. vesan-ne

Fl. v tsron  ' handl, Tilf, yesende

FretnS. Enk. i .  bed 
». b y st
S. byÿ

FU bedé

lid. Tilf. (gevesen). 
heting. Enk. bed 

FL b een  
hyd. Enk, bed

Fl, b eó 5  (bed} 
persi, boon 

(to) bednne 
j  bednde

AF dette Gjermngsord iìndes blot Nutidsformen, 
bvllken ofte Bruges som Fremtidsform til eom,} m en

   
  



da det aabenbare er et àndet Ord, har Jeg heller 
villet 'opstille det adskilt.

. 3 8* §. T red ie  K lasse  indbefatter alle de O rd 
itied et haardt i  CV% der svarer til de t tyske e i  og 
hollandske f, JE. r i d a n ,  holl, r y d e n ,  t. reiten . 
D en  er overmaade regelret, og det synes som Selv- 
iyden blot i  D atidens Enk, m randredes til a i t, 
og 3> Pers.; m en i G ründen forandres den betydelig 
derved at i  m ister Stregen, og antager Udtalen af det 
svage eller dybe /, sora i  v is , t i l  o. desi., der naer- 
m er sig meget til e, hvilket skjönnes a f  de enkelte 
S teder, hvor man iiuder disse O rd skrevne med, be- 
hörig  A ksent, som og af Overensstemmelse m ed aUe 
andre gotiske Sprog is» r Islandsk; f. Eks, i  alle 
i l  u t i  der.

frem s . betine . byd. persi, T ilf.
ic  ride he rit ic  ride rid  ridan ridendo

isl. r i$  r i^ r  r i t i  r i t  r i ta  rimandi
t. reite  re ite t, • reite  re it re iten  re iten d

i  JDatiderne deriraod:
rdd Fl. ridon ride  ■■—— ■ -—  riden

isl, r e i t  — r i tu  r i t i  —  ----- - r itin ti
t. C^itt) —  r itte n  r itte  — — — g e r it ietp

Ja  endog i  nyere Engelsk gives m ange Lievninger 
a f  denne Selvlydsforandring, saasom: rise  staa op risen  
opstaaet (l«s re js , rissen); jeg har derfor ikke gjort 
inig nogen Betaenkning her at anvende de virkelig 
höjst nödvendige A ksenter regieret efter Islandskeiu 
Som  Aere Ek^empler kan  m an mserke sig: 
hesvicaa besvic§ besvàc besyicon besvicen forfore
stigan
bidan
ftlitan
drifan
gripan
•risaa

atih^
bideS
slit
drifS
gripS
arist

*cinan scinS

stah
bäd
slat
dräf
grap
aräs
sceaa
Scan

stigon
bidon
sliton
drifon
gripon
arison
scinoa

stigen
bidea
aliten
drifen
gripen
arisen
seinen

stige
hie

sondersUde 
drive  
gribe 
staa op

sitane.
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Saa og: g n id a n  g n id e ,  g e v i ta n /o r /a r / i? ,  h n ig a n  
böje s ig ,  v l i t a n  se, v r iS a n  knyt^e , l iS a h  sej/e,  
ö n iiJä n  skjcere, der dog ofhbytte ö m ed d  i oven 
angivne Tílfaeldé.

D a det ikke var ganske alm indeligt at bruge 
Aksenter, finder m an efter en anden Retskrivning 
ogsaa ofte det svage i  betegnet m e d y ,  som : avisan, 
arist, aras, aryson, arysen  o. s .'v .

59; §. F jerde  K lasse  indbefatter kim  faa m ed 
Selvlyden e i D atiden , men flere hvor den er ble- 
ven til eó; man künde vel og bekvemt henföre dem 
m ed eo til sjette Klasse med 6 ; men da de dog al- 
tid  udgjöre en U nderafdeling, og efte r,andre  ger- 
m aniske Sprog höre til denne K lasse, der ogsaa 
itden dem bliver uforholdsmaessig lille , saa synes det 
best a t ahvise dem Plads her.
pndrasdan ondrast ondred-OQ ondrasden fr y g tt

hast het-on baten byde
■ slaep^ $lep-on slapen sove
ic hob )
heheh§ S hangen, ophisnge

Í «»fangen modcage
bleov-un bláven hítese ,

bátan *)
slapan
hon
(Tiangan)

onfón
blávan
cnáy|an
crávan
sávan

svapan
gróvan
róvan

veaian

beátan

blasv§ 
cnasvS 
craevS 
soev5  

t svasp^ )
2svapeS ) 
grévS 
révS

i t ú v y n )
( he yyx3 '  

beáteé

cneov-un
creóv-un
s.eóv-un

$veóp-un

greóv-un
reóv-un

veox-on

beót-on

cnayen
cráven
sáyen

kjende
galo
saa

(svapen) fe je
\

gróven gre 
(ge)róven ro

veaxen voltse
beáten' slaa

*) Naar det betyder hede faar det i Datiden hcítte o’.hsd 
ell. hedía.

   
  



bealdan jlI2 healdeo S heold-on healden hold»

vealdan 5 vylt ) 
. j vealde 5 veold-on (ge)vealden styre

feallan - f j i | feoll-on (ge)feallen fa lde.
Veall^ c vylo • Ì 

( veallei 5 veoll-on (ge-veallen} syde.

a t  ^ joré. 
gàn ic gà he gæ^ eóde eódun $'¿gangten gang!

O , igangan ic gange ve ga^ ; 
don ic dó  ̂  ̂dyde dydon gedon dói gjore

buan bilde biidon gebiien bo.
4o. §. Ferrite K lasse  e r overm aade regeiret lige- 

som  den tredie, m ed hvilken den og stemmer m e- 
g e t, overens:
hreóvan
ceóvan
sciifan
gebiigan
belucan
|>eón

vreón 
fleón 
fleógan 
teón > 
teógan ^

hrvv§ 
c\V? 
scÿfÿ
geb7g§
belaci
i>:ÿhêi

vrÿht

tyhS

.hroóv hruvon 
ceav cuvon 
sceàf scufon 
gebeâh gebugon 

"beleac belocen
I.eàh \( (jungon
rreàh vrugon 
fleah fiugon

hroven fonryde  
(ge)coven tygge 
scofen skuhbe 
gebogen bukke 
belocen indelukke 
gezogen ) .
gei.ungeni""'"'''^^ 
vrogen bedcehka

\% v e  
getogen dragsteâh tugon

fieôSan kaage  forandrer sitt é  til </ i  samme Tilfælda 
'som ovenfor er anfôrt ved v e o rS a n , cv eÔ an , sni* 
S an . Men de med Kjendebogstavet j  forandrô det 
i samme Tilfœlde til r ,  saasom: 
ceôsan cs^ 'ti.3 , ceâs a, cure FI. cuiron gecoren iw/g'a 
fbi'ieôsan -l)st -leâs -lure -Juron forloren raie
breôsfm hrÿst hreâs hrure hruron gehroren jiyria

I  dvrigt finder man i Nutidens i. og 2. Person  
®ieget ofte i ,  hvilket blot er Retskrivningsforskjel,
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beneegta
skrab6
fa re
slaa
tö
staa
komme
hceve.

hvorved man íiár vlllet üdtryíiko dßt liaarde y i 
Streg over, saasom :c/íí, 'Vrihh o. des!., ligesom ii ti 
om vendt i  3- KJ^sse linder y for sv ag t/• saaveli I 
tidens 2. Pérs. i  Enk. og hele Plert. soin i den bo- 
ting. D at. o g ' den lid. Tiilaegsform efter snmme 
Retskrivningi

4 i.  §. S je tte  K lasse  er ogsaa temmelig regelu. 
Og overensstem mende m ed den 3 . og 4- saasom: 
viösacaa -saec^ -soc-on vifsacen 
«cafan *c«f5  acóf-on scafoh
faran fasrS ior-on faren
jsleán alyhi »loh slógon siegen
pyeén pyyhS pvóh pyógon pyegen
standan stent stod-on (gc)standcn
cu'man cymS com-on cuinen
hebban hef$ hof-on hafen
ÍDet sidste O rd har de to  Egenheder, at det ligesom 
b id d a n  s i t t a n  o. desl. svarer tU de Isl. pa /a  
fhe/ja)y  02 faar derfor e  til i den bydende M aade; 
h e fe !  b id e !  s i t e !  samt at det ligesom ly b b a n  O. 
fl. forandrer K jandebogstav.

M ed f a r a n  m aa ikke forblandes f é r a n ,  son» 
sVarer til isl. fc e ra  d. fö r e ,  m en ofte bruges om  
a t  ß j t t e ,  fo r e  sig  selv altsaa enstydigt nied fa r a n .  
D e t gaar fuld&tsndig og regeltet efter i .  ßöjns. 3* 
Klasse.

Endnu et uregelret O rd er s v e r i a n  svnerge 
Fremscett. Be ting. Personlöst,
Kut. ie sverige NiU. sverige Niu. sverian

l>ü »verast sverion Navnf. sverigenne*
hes?eraC (srere?) Dat. svore handl. sverigende 
te  sveriaS (e) «vóron lid. Tf. gesvoren

Dat, svdr-e ^sverede^ hyä, svera (srere) 
sfáron '  sveria^

Hjcelpe-
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H jcelpeord og andre  A r ie r  a f  G jern.
4 a. §. F rem tidsform en  er i Angels, den samme 

som Nut. uden noget Hjaelpeord, f. E. Joh. i6. 2. H i. 
d ó S  e ó v  ó f  g e sa m n u D g u m , a c  s e o  t í d  cy m S  

xl>ajt aßlc t>,e e ó v  ofslyhB^, ven{> |>aet h e  ÍS en ige  
gode.-, D e sku lle  uddri've eder a f  Sjrnagogerne; 
j a  den  T id  ska l kom m e a t  enhver som ih jelslaar  
eder, ska l niene 'a t han  g jö r  G iid en T jenaste.

' Ligesaa i den betingede M aade, f. E. (A Jfriks B reve  
I, 30 I c  t r ú v ig e  p e a h  {>aBt su m  v u r ífe  a b r y r d  
I>urh g o d ,  h i n e  l y s t e  g e h y ra n |> á  h á l g a n  
l á r e  o: je g  haaber dog  a t en  eller a nd en  ska l o live  
ansporet a /G u d ,  (saaj a t  han  ska l (p: og) f a a  L v s t  
t i l  a t  höre den  heilige Leere. O rdene ic  v i l l e ,  
s c e a l ,  o. s. V. have snarere egne og temmelig k lare  
Bibegreber af V^illie, P lig t, B e fa lin g ,  eiid egentlig 
af TTid, hyorvel de og undertiden omskrive Frem - 
tidsformen.

F örm it. CperfectumJ dannes m ed h aeb b e  oe 
F o rd a tid en  fp lusqvam perfectum j med haefde , i. 
E. ic  h se b b e , haefde  je g  h a r ,h a v d e sagt,
p á  h ig  h ae fd o n  h ^ ra  lo f s a n g  g e s u n g e n n e  o; 
d a  de  havde sungen deres CsinJ Loi>sang. M en 
ofte uddrykkes ogsaa dette Tidsforhold m ed den 
saedvanlige D atldsform  uden Hjaelpeord, f. E. {Alfr. 
JBr. t,  y.J a n d  J>aet h i  d id o n  |> u rh  ¿iajs d e o í íe s  
lá r e ,  t>e h v i lu m  aer A d a m  fo r la s rd e  o; og d e t  
g jo rd e  d e  e f te r  D jcevelens Jndskydelse, som  en  
B/-und tilfo rn  h a v d e  fo r fo r t  A d a m .  D ette hel 
simple Udtryk er aldeles misforstaaet i W ükins leges 

..Anglosax. pag. 162,. hvor det oversaettes saaledes; e t  
u t per  D i  abolí in stinc tum  ageren t ta m d iu , ante^ 
€iyam A d a m  seductus era t 0 J  A n d  ^>á &á he 
iBBste f e ó v e r t i g  d a g a  og d a  h an  h a v d e  fa s te t  
fy r r e ty v e  D aga.

¿¿deform en  udtrykkes derim od i a lle .T id ero g  
M aader ved O m skrívning, nemlig i  Nut. med eon» 
«Uer v e o r ^ e ,  i  Fornut. m ed e o m  (v o rd e n ) , {-

10.
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f re m t. med b e o  eller s c e a l  b e ó n , D at. m ed vass, 
v eàrfe , Fördatiden m ed \ ¡bs  (vo r d e n )  om trent 
ligesom i Tysk.

H er bör og anmaartes adskillige andre Omskriv- 
ninger m ed Hiajipeordene. JSom m ed Navneformen 
«dtrykker saaiedes e t Slags Pligt, saasom h e  is  t d  
1 ufi g e n  n e  h a n  er  a t  elske, bör elskes, m ed d^n 
handl. Tillaegsform udtrykker det en  besternt Tids-

riinkt ligesom i Engelsk, f. E. N u  í>ú J>us glaed- 
i c e  t o '  US s p r e c e n d é  e a r t ,  n u  d a  du- fJasCJ 
ta le r  saa  m u n tert m ed  os. H e  m id  h im  s p re -  

c é n  d e  v®.s han ta lte  ju s t  m ed  k a m  (eng. /  a m  
spedking , he was speaking  o. desi.) H e ó  m id  
t>ám  h e a l f a n  daele b e f o r a n  p á m  q y n in g e  
f a r e n d e  vaes, s v y lc e  h e ó  f l e ó n d e  vaere H un  
CThamyrisJ drog m ed  den  halve D e l Cdf HcerenJ 
fo r a n  K qngen  (o: K yros), som om  hun fly ed e . (Oros. 
Q, 4 ')* fjd r a ;d a n ,  je g  shal t i l  a t  Icese o. desi.

43- §• L id c fo rm ed e  G jern ingsord  (deponen tia j 
k an  dette Sprog ikke have, efterdi det ingen Li- 
deform  har; m en upersonlige gives her manee, 
L E. d a g ia n  d a g es , r i n a n  regne  o. des!., hviflte 
dog ingen andre Egenheder have, end den a t d e  
b lo t forekom m e i 3 - Pers., f. E. h i t  r in S  d e t  
regner. Nogle af disse blive dog paa en Maade 
personlige, derved at de tage SuDjÄ.tet til sig i  en  
afhtengig Forholdisform, ‘saasom: m e h©

him  b in e » ,  o, s. y. m ig , dig^ ka m  tykkes, sy- 
nes (eng. rnethinks), h im  g e d a ie n o d e  han  bür
d e  o. desi.

A ndre modtage vel alle Personer, m en be- 
tegne en Gjem ing, der ligesom er indsluttet i  Sub- 
jek  te t, disse faa Navn af g/enstandslöse (jn transit. 
V. nöufra j, E. E. a lid a n  snuble, g lid e  (ens. to i lid e ) ,  
» v im m a n  svöm m e  (eng. to  svini). Nogie af disse 
udfordre alligovel at Stedordet af samme Person 
som er Subjekt tilföjes i en aflisengig Form , för 
T anken  udtrykkes fuldstasndig, f. E. ic  m e  r e s t e  
jeg ]jiv iler  ChviledeJ m ig ,  h e  h in e  r e s t e  h a n k v t-
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leä e  s ig  o.' a. v. Men ei' heller disse adskille sig i  
Böjningen fra da saedvanlige.

5 * S m a a o r d e n e .
44* §• D e Ö rdklasser, man indbefatter under 

denne almindelige BenaEvnelse, nemlig Biord, For- 
holdsord, Bindeord og U draabsord, modtage ligesaa 
lidet her som i andre gotiske Sptog mögen egeiitlig 
Form böjning, som kan  henregnes under Fonmaeren. 
A f Biordene modtage mange Gradforhöjelsen, hvil- 
ken  saedvamlig tilkjendegives ved E ndeiserne e ,o r , 
ost, f. E. h ra e d l ic e  hastig , h r a jd l ic o r ,  h ra e d li-  
c o s t ,  eller m ed bortkastet r  i den höjere G rad 
og m ed blot st (cstj i den. höjeste, f. E, la n g e ,  
le n g , 1 e n g  st. Se herom  Lasren öm TillaBgsor- 
denes Gradforliöjning §. i6. Man m aa vel Vogte sig 
for at forblande deime Biordenes höjere Grad m ea 
Tillaegsordenes dertilsvarendö i Intetkjönnet; Biorde- 
nes endes altid paa or eller uden r ,  Tillaegsorde- 
nes altid paa re, f. E? a f de  to anförte O rd h ra sd - 
l i c r e ,  l e n e r e .  Alle övrige Forandringer af disse 
O rd gjöre dem til g.anske ny TJdtryk, ere altsaa ikke 
at benagte som Böjninger, m en som Afledninger 
eller Sammensaetninger, f. E. u t ,  ü t e ,  u t a n ,  b -u ta n , 
y m b -u ta n  o. s. v. Disse maa altsaa opsöges i  Ord- 
böger, m en om deres Danneise tales i naeste Afde- 
ling. Reglerne om  Forholdsordenes Styrelse höre 
til Ordföjningslaeren, og skulle der i  K orthad bliva 
fremsatte.

   
  



t r e d i e  a f d e l i n g .

Orddannelseslasre.
-!• §• D e n n e  Laere er h er, ligesom i alle gotiske, 
slaviske, le ttiske, og thrakiske eil. frygiske Sprog, 
af yderste Vigtighed til a t erkjende O rdenes Kjön, 
Böjningsmaade, H erkom st og egentlise G rundbe- 
tydning, hvilket i  de döde Sprog synes Kgesaa uund- 
.vaerligt til rigtigt at forstaa og vel at oversastte dem, 
som i de levende til smagfmdt at skrive og berige 
dem. Forsöm melsen af denne M aterie bar dertor 
og i gamie Sproglaerer givet Amledning tü  mange be- 
svffirlige og urim elige Regler, *• hvorved m an har 
m aattet udpille enkelte Styldker deraf, og anbringe 
dem  overalt iblandt den övrige Materie.

*. Al Orddannelse skjer ved y lß e d n ih g  eller 
Samtnenscetnine', Ì Forste TilfaBlde fo randres 'e t Ord 
ved Omlyd, eUer ved Anbringelse a f  en-eller Fiere 
ny Stavelser, som  for sig selv aliene ingen Betyd- 
nirig bave, i sidste föjes derim od fo eller fleresair- 
skiUlte O rd tilsam m en, saa at deraf opstaar e tn y t. 
I begge Henseender bar Angels, megen Lighed med 
Islandsk og Tysk, dog baender det orte at hvad der i 
det ene Sprog udtrykkes ved Afledning i det an- 
det betegnes ved Sainmensaetning, eller ved en ganske 
anden Afledsendelse, ligesom og i Formlaeren det 
ene Sprog ofte bruger Hensynsform en, hvor det an- 
det saetter G jenstandsform èn, det ene fordrer én 
Böjningsmaade det andet en  anden til selvsamme 
Ord. Men ogsaa deifor bör man ved ethvert af 
disse Sprog mserke sig deres Egenheder i enhver
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af disse H enseender, om  man ikke vil forblande dem 
og forvirre sin K undskab derom.

1. A f l e d n i n g e n .
3; §. H ensigten m ed Afledningen er enten^at 

forandre e t Ords Betydning, give d e t e t m odsat, 
riægtende, forværret Begreb o. desl. eller at forandre- 
dets O rdklasse og Söjning, gjore et Navneord til T il- 
lægsord, e t S tedord til Biord o. desl. D et forste 
skjer ved visse almindelige Forstavelser, som uden 
Forskjel föjes tU alle eller mange O rdkiasser, hvori 
d e t , m odsatte, nægtende o. s. v. Begreb skal udtryk- 
kea, f. E. u n s id u  Uskihf t i n s y f e r  sm udsig  (t. un~ 
sauberj, u n s œ la n  löse, u n  r i  h te  u ret ("non rec te j 
d. ». V. D et sidste derim od udfordrer særskildte En- 
delser for hver O rdklasse, som O rdet skaï overflyt- 
tes t i l , passende til dens Böininger og övrige Be- 
skaGFenhed, dette udtrykkes derfor ved Endestavel- 
ser, saasoin: h e á h  hö j, h e á l i c e  hö jligen , h e á n  
ophöje, h e  â n e s  H ojhed  o. desl. D e iô rs té  maa 
derfor betragtes efter deres Betydning; de sidste efter 
de O rdkiasser, hvortÜ de overflytte O rdene.

F o r s t a v e l s e r ,
4 . §. Nogle Forstavelser give O rdene en næg

tende, forværrende eller m odsat Betydning, dis
se ere især:

Un- (eng. o g t. un- isl. Ó-) f. E. u n c y s t  F e //,
(isl. ôkostr), u n  & \h  Fiendskab, U fred, u n c læ n  

^uren , u n s c v l d i g  uskyld ig , u n g e h y r s u m  
u ly d ig , u n a b e r e n d l i c  u ta a le lig , u n b o h t  
ukjob t, u n g e b o r e n  ufodc, u n ty n a n  op- 
lukke^ u n c læ n s i a n  besudle o. m. fl, 

ni- (af n e  ikke , lat. n-  russ. ne) envendes især i 
Stedord og Biord, f. E. n à n  in te t , ingen (pi 
àn  êt, ên, lig'esom isl. n-einra, eng. n-o«e, lat, 
n-ullus o. desl.) naefre  a ldrig  (eng. never). 
Begynder Hovedordet med h  ell. f', bortfalder 
dette, saasom: n a b b a n  ikke have., nses va r
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ihket m en begynder det m ed  j sattes 
isteden, saasom n y l l a n  ihke ville, 

cr~ (isl. er- ö r- , a‘f det isl. Forholdsord ùr, gl. or, 
av. u r  j o: u d  af)^ f. E. ovxr\6 d fortvinylety 
o r s o r g  sikker^OTSOrgnes^ Sikkerked, Sorg., 
löshedy o r t r ü v i a n  m istv iv lk , .

€t-y ce~ (svarer ofte til t. er-), f. E. a v e n d a n / o r -  
v e n d e y fra tage^  a t^  n a a  aabne  (af t i in  t. 
ZauTi)y a m a n s u m ia n  udstödcy  a v é a l l a n  
veelde udy a h a f e n  ophöjeC(t. erhaben)yZ-y 
c a n  opvaagne  (t. erwackeri).

c t “ (d. og  SV. und-y t. en t-  russ. o£-), f. E .. o S yr- 
n a n  undlöbe, o ^ d d n  slaa  ud, a f  y o S s a c a n  
benaegte, o ?S v en d an fr a v e n d e  (t. entwenderi), 
o S f le ö n  u n d ß y  (t. entßieheri) o. m. il.

Tnis“ (isL d. eng. mis-, t. sv. miss-), f. E. m isd æ d  
M isgjerningy  m i s l ic  (mistlic) allehaande, a l-  
akensy m is læ d a n  fo r fö r e ,  m i s l i c i a n  m is- 
hage  (isl. mislika), m is f ö n  g a a r  gUp a f  o. 
8 . V. D ette  synes at være Roden tJl m is 
a i an , eng. miss, a t  tage  J e jl ,  isl. m issuyt. 
m issen o: rniste.

93an- (isl. SV. d. vanfy. \a .n h i.\ va n fö r, v a n s c r y d d  
ild e  klcedt o. desl. D enne Forstavelse kom - 
m er ud. Tv. af T ill, v a  n a ,  isl. gl. v a n r  o: 

‘ som  fa i te s ,  f. E. a n  ^ in g  {>e is  v a n a  en  
f i n g  fa i te s  digy  og i Edda h a n d a r em  ec 
v a n r  o: H a a n d en  har je g  m ist. 

a n d -  (isl. and-, önd- t. a n t-  gr. a m -) ,  saasom : 
a n d v l i t  ^ n s ig t  a n d li t , t .  A n t l i tz ) ,  (&e6 ) 
a n d s v a r u  et G jensvar  (isl. andsvör), a n d - 
v e a r d  nœ rvæ rende  y a n d s a c i a n  fr a g a a  

* o. m. 11.
fui^er- (af det isl. Forholdsord v i^ r ,  t. w id er, angels. 

v iÿ ) ; v iiS e isa c a  A v in d sm a n d ,  (t. Jd^ider- 
sacher), v iS e r v in n a  M o d s ta n d e r , v iÿ e r -  
in ö d n e s  V e d e rv œ rd ig h e d , v iÿ e r v e a r d  

ßendsky  v iS e rs a c u i l /o a s /g 'e « , v iS e r s a c ia n
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modsige^ bespotte., D enne Afledsstavelse ? r 
R oden tU v io e r i a n  modscette sig. 

fld- er vel det saedvanlige F orholdsord , d e r svarer 
til v o n  til, eng. to, t. zu, men forekom m er 
ogsaa ofte ' m ed en forvfflrrende Betydning, 
kvor det synes; at svare til den isl. Fdrstavelse 
£or- gr. Jus-, f. E. t o v e o r p a n  kuldkaste,x.o^ 
v e n d a n  forstyrre, t o v r i o a n  fordreje, to~ 
d rse fa n  adsprede o. m. desl.

/ o r -  er ligeledes det saedvanliee Forh. svarende til 
vort fo r ,  gl. isl. fo r , für, siden fyrir, sv. 

. före, for, men ogsaa dette giver ofte O rdene 
spm det hasnges for til en saa forvaerret Be- 
ty d n in g , a t det eynes vaere e t ganske andet 
Ó rd , nvUket bestyrkes a f  det tyske ver- som  
er saa forskjelligt fra vor og für, sam t a f det 
aUemanniske far-  forskjelligt fra fora  (f. E , 
farchoraner o: reprobas)', saasom : f o r o e ó -  
d a n  forbyde, fo ra é m a n /o rd o m m e , f o r c u ^  
forvendt,fordcervet, f o r d ó n  gjöreEndepaai

5. A ndre Forstavelser tilkjendegive en Be
atemmelse a f T id , Küra, Grad eller aesUge: diese 
e re  fornemmelig:
ge- (t. g e - , mösog. ga-) danner deis et slags Sam- 

lingsord, f. E. g e b r ó S r u  Brödre (t. Gebrü
der), g e h ü s a n  Husfolk, g e m a g a s  Slcegt- 
ninger, g e m a c a n  Mage-r, g e g y ld a  Gil- 
debroder, g e v i ta  Medvider, gei&ra.Folge* 
svend, gescy Fodtöj, g e g a d r ia n  forsamle; 
deis giver det et indvirkende Begreb, hvor- 
ved m an danner Gjern, a f Navneord, f. Eks< 
g e e n d i a n  at ende, g e s c j l d a n  beskytte, 
g e t im b r i a n  opbygge. M en ofte synes de t 
ingen meerkelig Ffytte at gjöre, f. E. gesaeliS 
Lyksalighed, g e l i c  Ag-, g e s u n d  sund. O fte 
e r det vel blot Forögels'e (augmentum) i  
G jem ingsordene, i  hvilke det synes at tilhö re  
all« ' D atidem e (ikke blot som i Tysk, Tillaegs- 
fo rm en); enD el af de Gjern., Lye anförer m ed
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ge- bürde vel saaledes bortfaIHe,. som blotte 
D atidèr eller Tillægsformer af de samme O rd 
■uden ge- Ofte gjör dog g e  Betydningen fi-

furlig isteden for sandselig, f. .Eks. n ^ ra n ,  
Öre, g e h ^ r a n  ly d e ;  h e a l d a n  holde, ge

h e  a l d a n  opholde, bevare;  f  y l i a n  fy íd e ', 
g e f y l la í i  op fy lde  o. desl.

ie -  (t. be-") giver sædvanlig en índvirkende Betyd- 
n ing , r. E. b e h a b b a n  o m g ive , b e g a n g a n  
f o r re tte , besorge, b e h ä n g e n  behœ ngt (med 
noget), b e h e â f d i a n  halshugge, b é l i r e ô v -  
s i a n  angre o. m. desl. undertiden synes det 
dog og temmelig örkeslöst, f. E. b e l i f a n  

.b live  tilovers, tiîbage , b e g y r d a n  om gjorde
O. fl. M en mange af de med disse Forstavelser 
især a - , ge-, og be- dannede O ïd forekomme 
aldrig uden i dem ie Skikkelse, f ,E . b e l i f a n ,  
g e l i c ,  a r i s a n  o. fl.

ed -  (isl. BT%dr a: ig je n ) : 'e d n iv ia n  isl. e n d r n 'a  d. 
fo rn y , e d  v i ta n  srv. fö rev ita . d. bebrejde, ed - 
l e à n  G jen g je ld , e d c .e n n in g  G jenfodelse, 

sin- (mœsog. sinr isl. si- o: uafbrudt, stedse): s in -  
t y r s t e n d e  (isl. s ij> y rs tr)  d. a lt id  tö rs tig , 

- s i n g r é n e  Im m ergrjon, s i n n i h t  e v ig  N a t.  
(H eraf Biordet s im b le ,  s im le  beständig  og 
m aaskje det lat. fem -per , enten ligesom vi 
sige: hele T id en  ig jennem  eller ved en liden 
Fordrejelse af s im b le .)

sam -  (lat. semi-, o: halv): s am  v is  halvklog, (selv- 
klogP j,saxacvL ce h a lv d ô d  (af c u c e , c v ic /e -  
ven d e  isl. ^viAr), s a m læ r e d  ha lv læ rd , (yelv- 
IcerdPj, M en denne Afledning er tVivlsom, 
Og de fleste af de Tilfælde, som Lye anförer, 
synes at kunne forklares af S tedordet sam m e, 
hvortil der' Andes flere Spor i  Angels. D ette 
ord sam m e  svarer ogsaa ofte tll selber i  de 
gérm. Sprog; f. E. d e t so m m é  t . , dasselbe',

og
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og russ. sam  6: selv^ f. E. sam o-uczeny  o: iom  
Jmr Icerb sig  selv o. m. il.

Sam~ (isl. sam - a f 6 a m o d  sam nien  lat. sim ut) 
a a m v j^ rc a n  samvirke^ s a m r ä d e  endrcegte- 
ligeriy 0. jfl. Men dette synes at vißre e a  
N ordiskhed, soin seuere er indkom m en; ti 
ellers b r ^ e s  s a n io d  uforkortet i Sammensajt- 
ningj f. E. s a m o d v y r c a n  o. desl. 

cd- (isl. al- af e a ir ¿ ? /) :a 8 lm ih tig  almcßgtigj s¡lr 
g y ld e n  heit gylcleti (isl. a l g r é a e
heit grön.

6, Stedord og Biord have endnu nogle AF« 
ledninger, som foregaa i  Begyndelsen af O rdene; 
de vigtigste ere:
hv-  (spörgende): h v i d e r  hvorhen? hvordan?
h- s- (besteinmede, isacr m ed Hensyn til den talende 

Person), f. E. h i d e r  herhen^ h e r  Aer, s v á  
s aale des, s v i l c  saadan,

J>- (bestem m ende, med Hensyn tU en anden Ting): 
J>®t d o t, {>aer d er , p i d e r  derhen , J>anon 
derfra .

ceg- ge- (sv. e-, d. ajghvaer, g eh v se r hvorsorrt 
lie h t, ih vo r;  a e g h v id e r , g e h v id e r  ifw or” 
hen;  aeghvylc, g e h v y lc  ihmilken—̂ end.

S lu tn in g s s ta 'v 'é l s e r .
7. Endetillaeggene ere mangfoldige, men dog, 

som det synes, facrre end i Islandsk; de adskille sig 
ig je n ' efter de forskjelllge O rdklasser, hvortil O rdet 
ved dem gaar. over.

N avneordenes dßedsendels^r ,
8- §. Folgende betegne Personer:

~a (isl. -i), t. e. se  svica . Forri^der-en, c u m a  G/est, 
v y r h ta  A rb e jd er , m a n s la g a  M anddraber,

. v iS e r v in n a  M odstande.r, y r f e n u m a  A r v -  
tager, f o r e g e n g a Forgjrettger. Bruges ogsaa 
i andre Afledsord, som betegne döde Txngj 
f. e m a n a  M cnighed, g e v u n a  Vane^

T I.
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•ere (isl. -ari  ̂ d. -er)', plegere en Spiller, ajcde- 
r e  Scedemand^ v r i t e r e  en Afskrivery re d -  
f e r e  Rovety f u l l u h t e r e  Döber»

-end  (isl. -a n d i af den handl. Tilf. paa -ende, se 
3o. S.): d d rn e n d  D om m er  (isl. ddm andijy  
v e r ie r id  Forsvarer y v a ld e n d  Bestyrer y 
R egjen ty  h a e le n d  Frelsery s e f te r fy lg e n d  
E fte r fö lg e r  (ogsaa a a f te r fo lg e re ) .

-e (isl. -irj f. E. h y r d e  H yrdcy V a s te r  ( a ^ h y rd a n  
'vogtej. Bruges dog isaer i Afledsord paa 
livlöse T ing, f. E. c y le  Kuldcy  b lö d g y te  
B lodsudgydelse y s ig e  Sejer, c v y d e  U d sa g tiy  
Y t t r in g y  T esta m en ty b ry n e  B r a n d y  For- 
hrasridehe, D isse kom m e for det allermeste 
a f G jerningsord; hvorim od de som aHedes 
af Till, m ed Endelsen e  ere H unkjdnsord, 
f. E. r i h t v i s e  Rctfoerdighed.

-el, -ol (isl. -ill, -u llj:  F o r r i d e l  F orrider, f o r e -  
r y n e l  F orlöber, b y d e l  H era ld ;  bnige» 
ogsaa livlöse T ing, f. E. g y r d e l  Bcelte, 
s t y p e l  Taar/iy s c e a ln p l  Skam m el.

-mg (isl- -ingr, -imgrj: c y n in g  Konge, aeS e lin g  
P rin s , A E dlingy  o. desl.j danner ossaa Fa- 
milienavn, f. £ .  B ra n d  ( v bbs)  B e ld e g in g ,  
Baeldaeg V o d e n i n g ,  V o d e n  F r i^ jo v u lf -  
i n g ,  F r i J ) O v ü l f  F i n n i n g ,  F in n  G o d v u lf -  
i n g ,  G o d v u l f  G e d t i n g .

-ling  (isl. -lingr) danner Form indskelsesord, f. E. 
h a e f t l in g  e« i'Wng'e, ra e p lin g  d. s. (isl. band-  
ingijy  ly t l in g  en lid en , ringe Person  (isl. 
smcelingij, c n a p l i n g  en D r  eng  (af c n a p a ) , 
n y d l in g  T vangstrrel, f e d r& lin g  e n ,H v id .

•rvan* (isl. -ver ja r j betegner Indbyggerne i e t Land 
eller en £ tad; de som afledes med denne 
Endelse ere i Enk. Samlingsord af Hunkjor - 
net, i FI, faa de -vare og gun » nn D ene, I k  
sempler se S. ag. og
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'•eitre (holl, -s terj: P ro fe tin d e , la9re-
6 tr e  L cerérinde ,T d iáestve  Lceserinde^ s a n - ' 
g e s t r e  Sangerinde^  o. m. fl.

“•h  danner kun faa mandlige Navneord som ; {»eó- 
d e n  K ongo  digt. af |> eó d  Folk^ d r y h te r i  
H erre  af d r y h t  F olk , U ndergivne) raen Reve 
kvindelige, f. E. |> inen  T ienerinde (a i^ e n ) ,  
í> eó v en  Slavinde  (af {>eov), v y le n  d. s. (af 
"veaXSlaveJ; sam t desuden mange Navneord 
a f  H unkiönnet, (svarende til isl. -n , rn ij,  f. 
E. ssegen  U d try k ,S a g n , (ishsögnj, g y m e n  
A g tso m h e d ,  b y r g e n  B eg ra ve lse , s y le n  
G a ve , b y r g e n  B y rd e ,  h iv ra e d e n  F am ilie, 
H us;  og m ange flere paa -rm den, saasont 
g e c v y d  raed en  OvererwÄomsit, m aegrsaden  
Svogerskab, g e fe r ra e d e n  F olge, Selskab, 
M enighed . Nogle a f  dem paa en  ere Intet- 
kjönsord (svarende til de isl. paa  -in , -n j ,  f. 
E. m aegen S tyrke , M a g t (isl. m eg in ,m a g n j,

, m asd en  Jo m fru , v e s te n  ö rk e n ,  s v e fe n  
D rö m , m id ie n  Id id te^  fa s s te n  Fcestning.

9 . §. Fölgende Äfledelser betegne , en  Gjer- 
n ing , T ilstand, Egenskab eil. desL 
D e körte  N avneord, som dannes af Gjem. ved borc- 

kastet Endelse, og som i nogle Tilf®lde sy- 
nes at udgjöre Roden til disse, ere her som 
i Tysk for störste D elen af H ankjönnet, f. E. 
v ó p - a s  Skrig, G radd , (hvoraf grasdey,
g e f e á  F ryd , Glcede, (hvoraf g a la irn h o v e re j, 
h r e á m  R a a b ,  (hvoraf h r y m a n  raabej', 
nogle ,af dem röbe dog tydelig a t de ere 
afledte af Gjern. ikke om vendt, f. E . fy l l  et 
F a id  af f e a l l a n  y a /d e , h ly p  Spring  o. des\. 

danner en  D el N avneord af Hankjönnet, saasom: 
f le á m  F lug t (af f l e ó n  c v e a lm  P e tr ,
D ö d  (af c v e l l a n  ¿ /-«¿e , neraf vort ä ' jW /t?.;, 
'vsistm -Fragt, avy lna  U dspring, <af v e a lU  
a n vaslde fr e m )  O. fl.
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-els oftesi: af H ankj., f. E . ,8 c y c c e ls  K appe (h i. 
skickj'aj, v ib fe ls  ICjortel, s t i c c e l s  B rod, The
s i s  Bogelse (isl. re jke ls ij, i reo ls  H elligdag , 

•lac  (isl. -leikr, sv. -lek j r e a f l a c  P.oVy Rdveriy  
. s c in la c  V id u n d e r , K ogleri.

•had  (t. -heit, -keit, 'd. -hed, eng, -hopdj c i l d h d d  
B a rn d o m  (eng. childhoodJy  m se d e n h d d  
J o m fru d o m , p r e o s th a d  Prassteskab, b r 68- 
o r h i id  Broderskaby f» eo v h ad  Tjenerskab. 

•ScypCy scipe  (gvarer til isl. -skapr^ sv. -skapy d. 
skaby t. schafty  eng, ship  og danner her li- 
gesom i Isl. mangfoldige O rd alle af H an- 
kjdnnet), f. E. l e d d s c i p e  Folkeslagy I>eg' 
e n s c ip e  M a n d ig h ed y  v e o r^ s c y p 'e  D yr-  
kelse (eng, worship^ f r e o n d s c i p e  y e n sk a b , 
e a l d o r s c y p e  Ilerred iim m e.

•d 6 m  (isl. domry d. doniy t. th u m , eng. d o m j li~ 
geledes af H ahkionnet, f, E. v i s d d m  (eng. 
pyisdoin jy  c r i s t e n d d m ,  b e o v d d m  Tron- 
dorriy c y n i n g d d m  b i s c e o p -
d d m  biskoppelig V cei^d ighe.dy  a b b o t d o m  
jibb& di eller egentlig en A bbeds P'cerdig- 
hedy E m bcde, i r e o d d m  F rihed.

•lit&y db (isl. n a fry  ligesaa, f. E. h u n t -  
n a S , h n n ta .^  J a g t ,  F iskeri, m o n a S
M aanedy  i n n o ^  Moderli-Vy v a ro S  S tra n d -  
breed.

•«0, b (isl. eng. -/hy sv. d. og t. -d , -t), f. E.
U n g d o m  (eng .^o« i^^ , d i ig u S  D y d y  

(isl. d y g i ) y  y r m S  U s e lh e d  (af e a r m  u sseljy  
siielS Lyksalighedy  g e s y h S  S y n ,  s t r e n g i J  
S ty r k c y  f r y m o  F e ir s tn in g ,  m y r S  GlasdCy L y -  
s t ig h e d y  t r e o v S  S ik k e r h e d y  F o r b u n d ,  (isl, 
^fygo) o. m. fl. alle af Hunkjdnnet.

Jdt t  er en anden Endelse, vsesemtHg forskiellig fra 
den foregaaende (ikke som isl. liv t ht hint 
synes at bero paa den fo  ̂ ^
om  O rdet faar t ,  d  eller c ,  f  T i j
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D e saaledes danhede O rd ere for det 
m este a f H unkjönnet, saasom: g e b y r d  F od- 
self g e c y n d  N atur^  m ih t  M agty  te h t E j-  
endomy v r ó h t  A n k la g e n y D adely  gy 'm e- 
1 y s t Skjödeslöshed  (af g ^ m e le a s  skjödes lös), 
<og mange andre paa /ysJ  ̂ eller /edsi • af Till.

, paa Icdsy svarende til den isl. Intetkjönsen- 
delse -leysi O: -löshed,

-SJiy t  danner mange HankjÖnsord af GJern., f. E. 
g y l t - a s  Shyldy a r i s t  (arjst), Opstandelscy 
a g i f t  Tilbagegivelsey m a n s ly h t - a s  M a n d -  
drah  (Jfr. isl. s ia  t i r  SlcetJ, y m b h v y r f t  O m- 
kredsy  g e > o h t  M e n in g , T a n ke , f u l l u h t  
Dciaif, iT e ittF rih ed y  Ì>eóyo t  (Jìeóvet, feóvt)
Livegenskah.

-ing  betegner en H andling, saasom: o n b r y r d in g  
Ansporelsey b y rg in g  Sm agen  (paa noget) o. 
desi. Men de aller ileste af disse tlannes 
dog paa

%ung (isj. ingy üngy  t. un g , à . in g j ,  f. E. g i l s u n g ,  
g e v i ln u n g  B pgjerlighed , s v u te lu n g  JBe- 
kjen tg jöreise , c la a n su n g  Renselse, s c e a v -  
u n g  Beskuelsc, e o r S b e o f u n g  Jorskjcelv, 
g e s o m n u n g  F orsam ling  o. m. a.

^nes, nysy nis (t. niss, h o ll.-m 'j; disse ere i Angels., 
saa vidt jeg har fundet, alle af H unkjönnet, 
f. E. m i l d n e o r t n e s  B arm h jertighed , e c e -  
h y s  E vigkedy  b e s m i te n e s  B esm ittehe , to -  
tv a e m e d n e s  ^ d sk ille ls e ,  a l y s e d n e s  G jen- 
lösning y g e s c e a d v is n e s  ForsLandigned  ̂
g e l i c n e s  L ig h ed , L ignelse  o. m. fl.

*o (t; -e) danner isier Egenskabers Navne a f 
T ill., saasom: haetu  H e d e ,  d e n u  D a l ,  
la g u  en  L o v ,  a n d s v a r u  e t S va r , (livilke 
to  dog synes a t raere laante a f  isl. lög , S'vör 
Int. i  Fl.) m a en ig eo  (maenigu) A ltengde  (t.

' d ie  Menge') l e n g e o  I>amgde o. fl. alle a f 
Hunkjönnet (se. S. 30 .)
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-erri (af œrn e t lid e t H us, R ù m j  danner nogle 
Intetkjönsord, som betegne et Sted, f. E. 
d óraern  TinghuSf c v a r te r n  Ìic/zg'ie/, h ed -  
d e r n  Kjcelder.

^ed: v e r e d  M œ n sd e ,  e ó r e d  Skoky haemed Sani- 
, /eye, eó  v ed  ogsaa alle af Intetkj.

s e t i  S æ d e Bol ig. ,  G a a rd , bp a t ì  Spyty
o. fi. ligeledes af Intetkj.
IO. § . Tillœ gsordenes A fledsendeher,

-ig  (isl. - ig t ,  -u g t, t. - ig ,  eng. -y j  f. E. s c y id ig  
sky ld ig i  in ih t ig  masgtig^ v e l ig  rigy e à d ig  
lyksalig^  æ l|) e o d i g udònlandsK^ 
c l i id ig  k lip p e fu ld j  æ n ig  nogen  (af an), 
d re  ò r i g bearö'vet o. mangf. fl.

-lie  (isl. -lig tf t. -U chj: v e r l ic  m andiigy  V if lic  
huindelig, c ì \ ò \ i c  barnlig, g a s t l ic  aandelig^  
f o r g i f e n d l ic  ti lg iv e lig  isl. fy r irg e fa n lig t  
eilen fy r irg e fa n d a  O. m. fl. Herar ser man 
Oprindelsen til den isl. Endelse a n  som ind» 
skydes saa ofte foran -ligt', aile disse Ord,- 
som  tilkjendegive en M uelighed, dannes 
nemlig af den hàndl. TiÎf.J der ofte har dea 
Betydning at noget kan, skaï eller bör skie, 
ligesom den lat. Navneform (genmdium), der 
ogsaa i  Gründen er den samme.

~sutn (isl. -sam tf t. -sam , eng. -som j:  g e s ib su m  
fr e d so m m e lig , geh-yrsum  fy d ig ,  la n g su m  
' langson i, v i n s u m  sod , o. fl.

-iso (isl. - isk t, t. isch, eng. -ish j:  c i ld î s c  harnag*  
t i g ,  h æ d e n isc  nedensk. Denne , Endelse^ 
tjener dog isaer til at danne Till, af Navne 
paa Lande og Folkefærd, f. E. e n g l i s c  an-  ̂
gelsaksisk, enge/sk, g r e o i sc g rœ sk , r o m a n- '* 
18Q rom m ersk, d e n is c  dansk, lu n d e n is c  
londonsk, v y l i s c  k y m r ifk , (eng. welshj. 
D isse bruges og ofte soim Navneord af Int. 
f. E. m e n n is c  m enneskelig , o f  J>isum 
m e n n is c e  a f  d e tte  Folk, -------^
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(ißL -a ltf ~uicj betegner en  Egenskab i  Sjieleo, 

f. E. s ó S s a g o I  sandru  (isl, sannsogult, ull^ 
u lj  d e ó p i> a n c o l  dybsindig^  fo ^ g y to l^ /e /^ a -  
io w , ’h£Etol hadsky s p r e c o l  snaksom.

-en  (isl. - it inny in , t. -en) betegner isaer en M ate
r ie ,  og danner Till., der svare til vore Sam- 
mensaetningejr m ed Materiens Navn, f. E. stas- 
n e n  a f  S te n ,  ( s ta e n e n e  y a e te r fa tu  o: S ten -  
tru g e), t r e ó v e n  a f  Tree, i e l l e n  a f  Skind , 
f l e a x e n  a f  H ö r , (t. fla ch sen ), g y ld e n  
g y ld e n , o f  G u ld  (g o ld ) , s y l f r e n  a f  Sölv  
( s e o lfo r ) ,  b e r e n  a j B jörnesldnd, y t e r e n  a f  
O ddersk ind , Maaskje den tyske endelse m  
(i silbern  o. desi.) er at anse som en Af- 
aendring heraf, hvis m an ikke rettere henifo- 
re r den til nasstfölgende.

ern  (isL -rcent, rasnn, resn, eng* -ern) betegner 
isffir V erdenskantem e, f. E. su j> ern  syd lig  
(isl. sa tr is n t, eng, sou thern), n o r ^ e r n  nord-  
l ig , nor d isk  (isl. norreent, eng. northern); 

-beer (t. d* -bar)’. lu ,s tbaer lys te tig , lystig , (t: /usr- 
bar),h\ì&hiBT ryg tbar, yssstvahser frugtbar^  

-ed , d. (isl. -a t, - t , tysk -e t, -t,) tilkjendegiver at en. 
Person eller T ing er forsynet m ed noget, og 
betragtes som Tjllaegsformer, skjönt intet til- 
svarande Gjem. lindes, derfor srettes og saed- 
vanlig ge- foran de samme O rd ,f . E. g e h y r -  
n  e d nom ee, g e s c e ó d skoet, som har Sko p aa . 

- ih t  (t. -icht)'- h a s r ih t  haarig  forskjellig fra h se
r e n  a f  H a a r, s ta e n ih t  stenig.

-cund  (isl. -hyn ja t, kunt) b e tem er en Tings Natur 
eller Óprindelse, f. E. h e o f o n c u n d  him - 

"vielsk, v e o r u ld c u n d  verdslig, g o d c u n d  
g u ddom m elig , d e o f o lc u n d  djcevelsk.

''veard  (iŝ * t- -värtig  og^ i Biord vflt'ts ud-
trykker en Stilling eller Retning, saasom: a n d -  
v e a r d  n e e r v e e r e n d e  (t. g e g e n w ä r t i g ) )  tó -  
v e a r d  t i l k o m m e n d e , h am  v e a rd  h j e m a d
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{gaacndej, a jfv e a rd  fravmrende^ SuJjci^ 
v e a p d  sydlig o. m. 11. (Se S. 39 )- '

-■tig (isl. - tu g t, tiu , t. ^ig)^ danner TierneJ f. E. 
f i f t ig  halvtreds^  n u  n d tv e lf 'c ig  120, e£ 
stort H u n d red e  o. fl. (se S. 49).

-p^e  Cav. -onde  d. -endej^  danner O rdenstal, JP. E» 
te o S e  tien d e  (isl. tiu n d i), f i f t ig o S e  halv- 
tredsenstyvendc  o. fl. (se S. 49» 5 0 *

-feald' (isl. -falt^ t  -Jalt̂  eng. og d.foldjis& 6ion- 
f e a l d  syvfoldy syvdoSbelt o. fl. (se S. 52)*

M ange Till, som  svare til de isl. paa t , r, synes i  
Angels, at dannes uden nogen Endelse efterdi 
alle disse Kjönsm®rker her bortfalde, f. E.
0 fe r m 6 d overm odig, o rs  o rg  sorglos, Nogle 
forandre dog Selvlyden, saasom: o f p y r s t  
to rstig  (af p u r s t ) ,  u n g e h y r t  kle jnm odig  
(af h e o r te ) .

II  §. Biordenes j4ßedsendelser.
T il at danne Biord, isajr af Navneord bruger man

1 Angels, som i Isl. og .andre Sprog ofte visse
Forholdsform er maaskje, fra forst af m ed et 
eller andet Forholdsord, udtrykt eller under- 
st.aaet, f. E. Hensf. h  v ilu m  (lige-
som Isl. og vi sige stundam') s t ic c e m a e lu m  
c if og t ik  stykkevis. Endnu öftere betjener man 
sig af Ejeh aa&som\ so] jea  sandelig, p a n c c »  

f o r  in i et (gra tis)  , a g n e s p a n c e s  a f  sig  selv  
(spen te  sua). Endelsen -os anvendes og som 
Biqrdsendelse i mange 9 illielde, hvor ' Ejef, 
ikke dannes saaledes (iigesom isl. -«), f. E. 
n ih t e s  om  N a tte n ,  r e d e s  a f  N od , Tvang. 
Ogsaa Ejef. i Fl. Bruges saaledes: o r c e a -  
p u n g a  uden B e ta lin g , e a l lu n g a  aldeles^ 
y r r in g a  i  H rede , vred t.

-e (isL a-, lat. -e) or ellers den saidvanlige Endelse, 
hvorved man danner Biord af Till. f. E. g e o r n e

f l i t -
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ßittigeriy gjcerne (isl. g ja rn a ), r l h t e  rette iig  
(lat. r e c t^ ,  suS'rih te im o d  Sonden^ g e l i c e  
ligeledes , s v ¡ S e m egei, s v u t e 1 e aabenbare^ 
o. m.’ fl. hvilke ikke maa i'orblancles nied 
Hensf. i ’ Jnt. af Till., der og stundum endes 
paa e (for um ), svarende til den isl. Hensf, 
paa -u, f. m ì c i e  má, m eget m ere  (isl. 
m iklu  m eir  lat. m ulto  m a g is j, m i e l e  sv i-  
Äor la n g t snarere  (isl. m ik lu  heldr) o. desi.
Se S. 37-

-lice  (isl. -liga , eng. -ly) er i G ründen den Idre- 
gaaende Endelse -e  anbragt paa de Tiil., der 
slutte m ed lic , f. E. l i c h a m l i c e  legem ligen  
(af l i c h a m l i c  legemlig)', men desuden lojes 
d e t og ligesom det eng. ly  til utalUge andre, 
som  ikke bave Endelsen -Uc, f. E. fu l  l i c e  
fu ld e l ig ,  s ó S I ic e  me«, e C e l ic e  evindelig^  
s c e o r t l i c e  kortelig  (eng. shortlyj, de ó p 1 i c e 
d yb t, d ig e l l i c e  hem m elig , ek<Se l i c e  le tte- 
lig  o. m. fl.

-an, on  (isl. -an  gr. föfes isaer til andre ^ io rd  og 
tilkjendegiver en Bevaigelse fra S tedet, f. E. 
n o r S a n  norden  f r a ,  v e s ta n  vesten f r a  
h v a n o n  h vo rfra  (isl. h v a i^ an , gr. éitv)\ 
h e o n o n  h e r fra ,  p a n o n  derfra .

-c  (isl. - i ,  SV. og d. -e) föjes til Biord og betegner 
en Hvile paa S tedet, f. E. in n e  in d e ,  ú te , 
u p p e  o. desi.

Forholdsord og Bindeord bruges her som' i andre 
. Sprog oite som  Biord uden nogen Afledsen- 

delse eller Forandring; f. Eks. s ix  g e á ru m  
ser o: 6 u4 a r tilfo rn . Ofte udtrykke^ de til- 
lige m ed Navneord eller Till, hvad andre 
Sprog betegne m ed Biord, saasom ; o f  d u n  e  
eil. a d ú n  ^ned  (eng. d o w n j, b e  ly t lu n i  
a n d  ly t lu m  h d t.e fL er  l id t  Cpaiillatim),

1?.
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12. g. Gjerningsordenes Aßedsendelser.

-ia n  er den simpleste og almindeligste, den an- 
vendes paa ibrskjellige Ordklasser, f. E. |> en- 
ian- tjeizCf dyrke^  v a e te r ia n  v'ande, h á lg -  
ia.Xi h e ilig e , g la d ia n  fceg n ian  f r y d e
sigf  s v u t e l i á n  aahenbare^ v y r s ia n  fo r -  
vcerres^ g a d e r i a n  samle-, ü t i a n  aßuende^  
g e n i ä 'e r ia n  r ingeag te , r ive  ned^ g e s rh - ' 
s u m ia n  fo r lig e  sig^ p. m. fl. alle uden Om- 
1yd, hörende til i .  ßöjns. Klasse. D e svare 
til de isl. paa a: 'vatna, helga , g la ^ a ^ fa g n a  
o. desl. (se S. 5 5 . og 56.) D e fleste af cusse 
Ord, som kom m e af Till, uden nogen anden 
Afledning, faa saidvanlig en gjenstandslös 
(neutral) Betydiiing, men blive indvirkende 
naar Forstavelsen g e  tilföjes, (se S. 79), f. E. 
m i c l i a n  fo rs tö rres  g e m ic l i a n  Jorstörre  
\ j t \ i a n  form indshes  g e l y t l i a n  fo rn u zu h ke  
y r s i a n  vredes  g e y r s ia n  opirre.
U ndertiden synes dog denne Forstavelse ikke 
a t  forandre Betydningen, snasom: y f e i  ia n  
og g e y f e l i a n  a t  g jö re  (en) o n d t, g e a r v i a n  
og g e g e a r v ia n  a t  herede. U ndertiden ud- 
trykkes det indvirkende med en anden Af
ledning, saasom : h á t i a n  hli've, 'uteze hedy 

,h ae ta  h ede , e a l d i a n  celdes y Id a n ,  opscette.
-giazi (isl. -g<^t -ka, t. - ig en j:  s á r g ía n  sv ie , 'vcere 

sygy fdo lere  a f s a r  Svie  dolor) y h  e rg  ia n  
hcerge (af h e r e  en Hcer)y s y n g ia n  synde  
(isl. syndgUy t. sündigen).

-sihti (isl. -sa): c la c n s ia n  reziscy m tD rsian
prise y u n r ó t s i a n  hedröz<es, g e m i l t s i a n  
ynkes over, g e u n t r e ó v s i a nforargesyI i r e ó v-* 
8 ia n  angre;

-m a n  (isl. v i l n ia n  a ttra a , y i t n i a n  stra ffe ,
(af v i t e  S tr a f) ,  l a c n i a n  Icege, ( is l,/íeA/7¿).

-an  Foruden disse, som alle höre til i:steßöjns. i. Kl., 
gives ogsaa i Angels, mange Gjerningsord,

   
  



som danñes m ed Omlyd af andre Gjqrn. ej- 
le r af Tillaegsord, erholde en indvirkeniie 
B etfdaing, og alle ¡höre til i:ste Böjns. 2. 3. Kl., 
f. E. h r e á m  R a a b , h r y m a n v e . o r c  
J/'cerk, v y rc a n  v ir k e , a rb e jd e ; v e a r ra  
va rm , v y rm a n  va rm e , forskjelHg fra vear^  
m ia n  blive hed;  h e á n  ringe, l iy n a n  ned- 
trykke;  h e a id  nedbö jet (lú. h a lltj, h y ld a h  
hcelde; e a rm  ussel, y rm a n  plage, g jöre  
lykkelig ; ea \A  g a m m el, y \áa .n  opscette, fo r -  
ha le ;  u p p  op, y p p a n  y p p e , y t tr e ;  ü t  n d ,  
y ta n  uddrive-, herhid höre o g d e p a a  fy ld a n  
f. E. J> rify ld a n  tredoble  o. desl. (se S. 5 '̂ )- 
D e som komme a f andre (gjenstandslö^) 
Gjern. synes isasr at dannes m D at. saasom:
yrnan lohe D al, am lernan lade Höbe
byrnan brcende barn baernan opbroende
drincan drikke — dranc drenóan lade drikke
sincan synke — sane sencan scenkc
licgan — laäg leegan Uegge
sittan sidde säst settan scette
drifan drive dráf drasfan adspre'de
liiSaa fa re  (lide)-^ là» lasdon lede
arisan reise sig — aras rasran opreise
feallan fa ld e — feoll. fyllan fcelde
/león f ly fleáh a 0 igan slaapaa Fingt
búgan boje sig — beáh bigan boje
faran reise for féran fo r e
vaecan 'vaagne — vóc veccan vmkke.
E t tredie og forskjelligt Ord er v a c i an
'eaage.

-Icecan (i Dat. -Icehte, Tllf- -IrehtJ: g e n e a l® c a n  
ncerme sig  (isl. nalcegjasbj, g e r ih t la e o a ii  
relfasrdiggjöre, berigtige,^ e f e n l r s c a n  e f-  
terligne, s u m o r l® c a n  blive Som m er, v in - 
te r l s e c a n  blive fainter, edlaican gjenLago,

   
  



92

z . S a m m e n s c B tn in g e n .
i 3- Angelsaksisken h ar, ligesom de andre 

gotiske Sprog, Rigdom -paa samm ensatte O rd  saa- 
vel illoso/lske som poetiske; ti det var Skik hos 
Aiig. iigtíaoin Iios vore Forfaedre, a t oversastte alle 
Udtryk, som forekom hos fremm ede Forfattere, og 
ikke beliolde andre fremmede O rd end dem , som 
vare almindelige i daglig Tale ogsaa blandt- Almuen, 
og altsaa fuldkommen natsjonaliserede. Nogle af de 
K unstord , som Forfatterne have forsogt a t oversaette, 
have troligvis aldrig vaeret alm indelige, m en mange 
SammensaGtiiinger ere dog öjensynligen dannede for 
den daglige T ale, og derfra optagne i Skriftsproget; 
(. E. at l>eóv e n T ic e l,  T jtarier-, ^ e o v - v e o r e  S lave-  
arheide , veórc-{> eóv yirbt^jdsslave,, v í te - |) e ó v  
eu som  er döm t t i l  'frceldom ,í> e ó v b o re n  trcelhaa- 
ren  o. desk

I §. Paa den sidste D el udtrykkes allld til 
hvad Ordklasse det nydannede O rd horer, oin ikke 
ved Eiidel.sen saa dog ved Böjningen, f. E. u n d e r -  
c y n i n g  U nderkonf^e, Hensf. |>ám u n d e r c y n i n -  
ge; u n d e r p e o d  underdanig , under^ii}en, Hensf. 
u n d e r f j e ó d u m ;  u n t l e r .  e ó d a n  iindertvin^e.; un- 
d e rn y ^  an  neden  under. Sjaclden haeades det.'at et 
Ord, som er sammensat af Till, og Navneord, ogsaa ef- 
te r SammeiisECtningen beholder den for begge Dele sa?d- 
Vartlige Bojning, (. E. se  c r i s t e n d ó m ,  Hf. p a in  c r i-  
s t e n a n d o m e ,  (Bo'^th. i.), men i Oros, lindes pies
c r is te n c T ó m e s  (f. E. 2. Bog i. Kap).

i5. §. Navneord sammensaittes ofte uden al For- 
andring , f. E. Vu d U h u ii i g 'iñid llonni/ig^  v n d n- 
b e á m  e t vild t Tere, f í c - I e á f f í c - t r e ó  v 
P i o entree, m aes S e-p r e o s t JMcssefireste s t sb r-v r í t e t e  
H istorieskriver. Ofte staar den förste D el i Eje- 
form en, saasom: c n e ó r i s s e - b ó c  SI<e^Lebng,'^tit\~ 
n a n m y n s t e r  N onnekloster  *), c u m e n a -h u s  G je-

*) í)e t tyske Nonnenkloster o. desi, er ogsaa en L®v<- 
ning af den gamie Büjning af Hunkjönsordene paa 
ligesom den S. a3 i Anmairkningen omtalte Hensf.
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steherberge, R o m a n a r i c e  d e t rommershe R ìgé, 
A s ia n la n d  A s ie n ,  dog dannes Landes og Staeders 
Navne m eget u]ige, underdden af en Ejef. i Enk. som 
det synes, f. E. R ó m e b u r h  iio m , B a b i lo n ie b u r h  
B abilon ;  unideitiden af en Ejef. i Fl., saasom; Cre;- 
,c a la n d  G raskenland, D e n a m e a r c  D a n m a rk , B u r
g e n d a la n d  B ornho lm ;  underdden af-en forkortet 
Form, med bortkastpt Endelse, f.E. F r y s ia n d ,  C v en - 
la n d ,  E ä s t l a n d  E stla n d , V e o n o d l a n d  W enden. 
Ja endoe et og samme Navn Endes ofte formet u- 
lige. Tillaégsord sammensaettes saedvanlig uden al 
Forandring m'ed Navneord og Till., f. E. h e a h -  
b u r h  H ovedstdd , b e a h s e t l  TYone, h e ä h j> u n g e n  
Jo rn em , h e a rd s a s l ig  ulykkelig, Med Gjernings- 
ord  sammensaettes, ligesora i Svensk, ikke gjaerne 
Navneord, man danner i gaa Faid heller e t Navne
ord  af Gjern. först; skjönt det underdden aldrig fo- 
rekom m er uden i sUg Sammensaetning; f. E. slaep- 
eim  Sovekam m er  af slaep Sövn, s ta e l-h ra n a s  2 jo«- 
ke-rener  a f s t e i  an stjcele, hvoraf m an först har dan- 
ne t e t Slags Navne-ord stael, som  neppe forekom- 
m er aliene; ti det saedvanlige e r 's ta lu .  Undertiden 
synes dog Gjerningsordene i Sammensaetning m ed 
Navneord a t antage Endelsen e, svarende til isl. 
d. -e , f. Eks. s p r e c e -v is e  U dtryksm aade.

l6 . §. Till, og Gjern. sammensaettes ve lo g  m ed 
Navneord og Till., t  E. m ^ g le a s  uden  Slcegt- 
riinger, l i f fa e s ta n  levendeg jöre, m en det e r dog 
fornemmelig Biordene og Forholdsordene som her 
anvendes, f. E. f o r S b e r a n  frem bcere, fo r ÌJ fa ra n  
a fg a a  (ved Döden), u n d  e r s t a n d  a n  u n 
d e r  fö n  m odtage. A t opregne og beskrive alle 
deslige Sammensaetninger viloe blive ligesaa over- 
flödigt som vidtlöltigt. Maerkeligt er det ellers a tnog le  
Smaaord herved forandre Betydning, saasom: u n d e r -  

i t a n  mcerhe, u n d e r n im a n  f a t t e ,  o. desi., om  
o r  og tó  er allerfcde ta lt, o g saab e  laar undertiden 

en  fratagande Betydning, f. E. b e d a e la n  betage , 
berüve, t>ajt i>u e a l le s  n e  b e ò  m in r a  b ó c a  Be-
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d  sel e d , a t d u  ikke aldeles ska l m angle B üger a f  
mig", b e h e á f d i a n  halshuege  o. s. v. Sm aaordene 
eammensaettes og paa det m este  m ed hverandre og 
m ed andre O rdkiassef, f. Eks. basf.tan (for be- 
seftan ) bag ved^  .v iS-suS 'an Jó'/z£?m/or, f u U n e a h  
ncesten o. desi.

17 ,Det sidste O rd i  Sámmensaetningen er 
saädvanlig H ovedordet og det förste indeholder den 
nojere Bestemmelse; undertíden synes dog om vendt 
det förste at indeholde Hovedtanken, og det sidste 
d en  tilföjede Bestemmelse, eller den O rdklasse, 
hvortil det overdjttes. D e vigtigste af disse F orórd  
og E ftero rd ^  som  tjene til a t bestemme andre , 
ere fölgende:
h eà fod - CHovedj'. h e 'á f o d - I e a h t r a s  B lodsynder^  

{peccata  cap ita lia j^  h e á f o d r l c u  s to ri R i
g e , M onarki, h eáfo d m an //ó V ed j/w ara , h e á -  
f o d p o r t  H ovedport.

^eód - {Folk): {>eódvi ta  en  stor F ism a n  d, J>eód- 
c y n i n g  en stor K onge, {>e ó d s c e a íS a  e/í 
stor R over, J>eód l i c e t e r e  en  stor Hyhleri 

fü l l -  { fu ld j:  f u l t r ú v i a n  lide  p a a  f u l v y r c a n  
tilendebringe  f u l r i h t e  ganske r ig tig , fu l -  
o f t  m eget o fte.

heah- {h'óf): h e a h fa e d e r  Patriarle, h e a h s a c e r d  
Y pperste-prcest, h e a h s a n g e r e  O versanger, 

fe n -  em n- {jcevnj: e fen v y rh ta  M cdarbejder^  
e f e n n i n t  Jcevndogn, e f e n e a ld  jcevnal- 
d r e n d e , e m |> e ó V M edtje n e r , e m n 1 a n  g lige  
Csad) la n g , e m n s á r  lige  {saaj haard , sm er- 
te lig , e m le ó f  lige {saaJ hjasr, e m fe a la  li
g e  {sao) m ange.

1 Slutningen af O rdene bruges til at danne Landes 
Og Stasders N avne, ligesom i IsL, la  n d ,  b u r h  
o. desi, saasom: E g y p ta l.a n  d, L u n d e n b u r h  
L o n d o n  (se S. gS-)

-rice {R ig e j;  b i s c e o p r i c e  B ispedom m e, S t i f t f 
a b b ó t r í c e  A b b ed i, c y n e r í c e  Kongerige»
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‘ Crceft CKuJist, Loire): d ry c ra e f t  Trolddom , Hekse- 
kunst, s tae fc iae ft Sproglasre, sm iiy craeft 
Smedehaandiicerk^ v ig c ra e f t K rigskunst. A f 
disse' dannes igjen Till, paa -crcefligy f. E. 
à r -^ c n B Ì t ìg ^ tr o ld k y n d ig  o. s. v.

'’■man (M a n d j\  s c i p m a n  Som andy M a tro s , vxf- 
' m a n  F ruen tim m er  (heraf eng. w om an, wo

men"), f r e ó m a n  en f r i  M a n d ,  ] > e ó v m a n  
en live  g e n ,  i>eófm «\n en Tyv.

•vis (vis) danner ligesom i IsL en D el Till, som ikkun 
synes at have et svagt Bibegi'eb af Visdom, 
f. E, ^e&cea.àvis  fo r s ta n d ig , ret-

f m r d i g ,  u n r ih tv 'i s  u r e t fc e r d ig .
-fcest Cfn^st) ligesaa, f. E. sigefaest ieyem ’̂ , {>rym- 

faest cerefuld, udmcerkeù, só&fiest sand- 
f  ceràig ,  raediaest hestem t, fa s t  i  s in  B eslut- 
n in g ,  staSolfaest s ta d ig ,  un staifo lfaest, 
u s ta d ig , usikker, o. m. fl.

• fu ll C fdd):  s y n f u l l  sy n d ig , troende^
r i h t g e l e a f f u l l  rettroende, v u rè f fu l l  ybr-  
t je n t,  ceret, m i n f u l l  shicendig. Af  de tre 
fiidst anforte dannés videre .Navneord paa 
-n is og Biord paa -lice, saasom r g e s c e a d v i s -  
n e s  F orstana ighed , g e s c e a d v i s l i c e  fo r-  
stan d i gen  , s t a S o l f a e 8 t n i $  S ta d ig h ed , s t a -  
i Jo l faes t l i ce  sikkerC,

•leas Clos): eg e i e  as uden  F ryg t, d r  l e a s  cere!os 
u gudelig , s y n l e d s  uden Synd  (eng. sin/essJi 
s c e a m l e d s  skamlos (èng. shameless). Heraf  
dannes Navneord dels paa -nis som a r l e d s -  
n is  U gudehghed, dels paa Iss t e\iev least, 
soni: s c e a r n l e a s t  U forskam m enhed, ca r -  
l e d s n e s  eller c a r l e d s t  Sorgloshed  o. s. v.

   
  



FJERDE AFDELIÑG.
Ordfö jn ings l f e re .

§. D e n  angelsaksiske O rdfö^nin^'har iA lm ln- 
delighed m ere Lighed med den tyske og latinske 
end  med den islandske. D e mange Oversasttelser 
Og Efterlignelser a f latinske Forf’attere, hvoraf Lit- 
teraturen for störste D elen bestaar, have uden Tvivl 
haft betydlig IndHydelse hefpaa, hvorvel ogsaa en 
D el deraf synes at ligge i  Sprogets egen Natur.

A t dette som alle andre Sprog lordrer at Till, 
skal re tte  sig etter sit Navneord i Kjön og T al og 
Forholdsform  o. desl. forsta»,r sig af sig selv,.'Og 
forudsaettes her bekjendt. Hvad der bliver at be- 
maerke indskraenker sig saaiedes til angelsaksiske 
Egenlieder.

2. Sastninger i  y ilm in d e lig h ed .
Subjektet sajttes gjaerne foran Gjern., endogef- 

te r de Sm aaord, som i Dansken fordre den om- 
vendte O r d e n ,  f. E .  O n  |>aere t i d e  G o ta n  o f  
S c iS S iu -m a jg b e  vij) f lo m a n a r ic e  g e v in n  up-a- 
h o f o n  o: p a a  d en  T id  begyndte G oterne f r a  
S ky tien  K rig  m ed  d e t rom m erske Rige-

Naegtelsen staar ogsaa saedvanlig foran Gjern.'f. E, 
n e  o n d ra s d e  ge  e ó v  o: f r y g te r  fe d e r j ikke!

Efterssetiiingen tilkjendegives undertiden m ed 
J>á eil. {>onne, na-ir Talen er om Tid, f. E. J>ä D a r i  u s 
g e s e a h ,  i>aet h e  o f e r v u n u i 'n  b e o n  v o ld e ;  |>á 
v o ld e  h e  h in e  s y l f n e  o n  |>áin g e f e o h t e  fo r -  
s p i l l a n ,  D a  D arias saa , a t  han  skulde blive over-

vun-
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nrnnden; v ìld e  han  fa ld e  i  S laget. Men ellers liar den 
ligesom i Engelsk intet Mairke, ikke engang 1  O rd- 
föjningen, da Subjektet ogsaa her stilles foran, saa- 
som; O n  {>sem y lc a n  g e á r e ,  f>e |»is vass; P-ro- 
c o s  N ü m e to r i s  fa id e r  o ijg a n  r i c s i a n  in  I t a l i a  
J>aem la n d e  o; det, sam m e A a r^èo m  d e tte  in d tr a f  ; 
begyndte ProÍMs N um itors F ader a t regjere i  I ta l i 
en. D á  s e  h te le n d  í>sfit o n  h y s g á s t e  o n c n e ó v ,  
J>a;t h í  sv á  b e fv u x  h im  { lo h to n ; h e  cvaeS t ó  
h y in í h v í J ie n c e  ge J>ás J iin g  on e ó v r ü m  h e o r -  
tu m ?  paa Eng. wJien Jesu i percew ed- th a t they  so  
reasoned— he sa id  urtto them  o. s. V. Ogsaa Gjen- 
standen sa tte s ' saedvanlig foran Gjern., saa at dette 
ligesom i Latin eller Tysk kom m et til sidst i P e
rioden , f. E. a n d  v e  s c e o l o n  m id  b i t e r n y s s e  
s ó S r e  b e h r e ó v s u n g e  ú r e  m ó d  g é c l te n s ia n ,  
g i f  v e  v i l la S  C r is te s  l í c h a m a n  S ie g a n  (d: ord- 
ret) og vi skulle m e d  en sand  .Angers B itte rh e d  
rense v o r t Sind^ om  v i  ville m od tage  K r is ti Legem e.

Im idlertid íagttages denne Ordfolge íngenlunde 
kned slavisk Nojagtighed, efterdi de mange besternte 
Forholdsform er eller Bojninger i O rdene g¡oi‘ det le t 
at udhnde Sammenhaenget, f. E. s e f te f  g á s t l i c u m  
a n d g i t e  v e ' e ta S  p íe s  la m b e s  h e á f o d ,  p o n n e  
v e  u n d e r f ó ^  C r i s te s  g o d c u n d n y s s e  o n  ú r u m  
g e l e á f a n  o; e fte r  aan d e lig  F orstand  cede a>i ('Paa- 
ske-J lam m ets llo v e d , n a a r  v i  m od ta g e  fa n ta g e j  
K ris ti C ruddom m elighed i  vo r  Tro. Isser synes Bi- 
ordenes Stilling vilkaarlig, ligesom og Hjtelpeordene 
i  de omskrevne Tidsform er a f G jem . tjene til a t 
gjore Ordfojningen friere.

3- itiavneordene.
t  G jenstf. saettes Tidens Navn paa det Spörs- 

tnaal hvorlcenge? f.<E. H v í S t a n d e  g e  h e r  e a ln e  
daeg id e le ?  nvorfoT sta a r  J  her led ige  den hele  
F>ag? p e a h  p e  ic  s c e a l  e a l le  v u c a n  fa e s ta n o :

*3
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sJijönt je g  s lia lfa ste  den  hele U ge; Jjas v o r h t o i i  
á n e  t i d e  o: disse a rbejdede en, Tinte.

I  Herisf. staar den paa SpÖramaalet n a a r?  v e d  
h v a d  T id ?  saasom : e f t  væ s g e v o id e n  {>á h e  
r e s t e d a g u m  J>urh æ c e ra s  e ó d e  o: a tte r  shjede  
d e t, d a  h an  om, Sabbaten g ik  over Kornm arker^  
H vdket kan  fork?aEes m ed underforstaaet on , som 
ogsaa ofte findes udtrykt, f. E. o n  {¡aere t i d e  p a a  
d en  T id . O n  o { ¡ru m  daege den  a n d en  D ag.

M en ofte forekommer ogsaa E je f. paa det SpÖrs- 
inaal n a a r?  f. E. u s s a  t i d  a o: i  vore T id er;  {¡aes 
d a g  es o: p a a  d en  D ag .

D e O rd , som udtrykke M aal, Vægt, A ider o. desi
stan i E je f.  f. E. tv e g r a  e ln a  h e a h  o: to  A le n  
h o j y s e x  p e n i n g a  vyr{>e o: & P enge vcerd, v i t e s  
s c y id i g  o: s tra fsky ld ig , á n e s  g e á r e s  la m b  o: eb 
a a rg a m m elt L a m , { ¡ re ó ra  m í la b r á d ,  3  M ilb re d t.

. D e O rd , som bestem me Tillœgsordenes höjero  
G rad , sœttes i  H., m en de som bestemme den höj- 
este i  Ejef. saasom: s e  l i c h a m a  væ s s p ö n n e  
i e n g r a  {»ære { ¡ryh  o: Leg37rf,ec v a r  e t Spanet 
læ ngre  e n d  L ig k isten .

D e N avneord som udtrykke en M atetie, hvoraf 
e t vist M aal-angives, sættes i E jef., f. E. h u n d  s e s t-  
r a  e le s  h u n d red e  F a d e  O lie ;  f i f  p u n d ’v æ tr e s  
5 P u n d  F a n d .

T il de to  Ejeform er i  Græsken og de to  Red- 
skabsform er fd u o  A h la t.J  i Latinen, svarer ganske 
og aldeles to  Hensynsformer i  Ang., t. e. '.up -a- 
a p r u n g e n r e  s u n n a n  d a  Solen v a r  opgaaet porto ' 
so le j;  h e  h i u p - a - h ó f ,  h y r e  h a n d a  g e g r i p e h r e  
h a n  lö fte d e  heride op^ d a  han  havele grebet hendes  
M a a itd  o: han greb  hendes H aana , og  lö fted e  
hen d e  op.

I A lmindelighed udtrykker Hensf. M aaden, Mid- 
deîét, Redskabet o. s. v. ligesom Hsf. ogR edskabs- 
fotm en i  L atinen, f. E. h e ó  e ly p o d e  m i c e l r e
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s t e f n e  hun  raahte m ed  hö j R ost. G e v o r d e n r e

fe c v y d ra e d e n n e  {>äm v y r h tu m  e fte r  s lu tte t 
o td  m ed  A rbejderne . '

4* § • TiÜcBgsordeTie.
Med Tillaegsord og Tilf. förholder det sig i 

' Ang. som i de nordiske Sprog (ikke sora i Tysk), 
neml. at de rette s;g efter det beliörige N avneord, 
hvad enten de staa foran eller bagefter Gjem., som 
Omsagn eller hörende til Subjektet; Biordene have 
derimod sine egne Endelser (hvorom se S. 88-); f* 
E. v u r d o n  J a n e s  d u r u  e f t  b e t y n e d  a n d  
h is  lo c a  i* u s tig e , d a  b lev J a n i D ör lukket igjcn^ 
og  hans L aase  rustne. F o r - p o n - p e  A le x a n d -  

' r e s  f o lg e r a s  n a jro n  aer J>am sv a  g e h ä t e n e ,  
f o r d i  fO'O A lexa n d ers  E fte r fö lg ere  var-e ikke ka l- 
d ed e  saa  fK ongerJ tilfo rn .

,Till. bruges ubesteiüt i Udraabsformeft, for- 
nemmelig ved Navneord, f. E. A v y rg e d e  v o rn ld -  
isorga! fo rb a n d ed e  'verdsUge B ekyn iringer!  e d lä ,  
l e ö f  h lä fo r d !  ak, kjtere H erre ! D og ogsaa besternt 
isa?r i Forbindelse itted S tedord, saasom: i c  v r e c -  
ca je g  ulykJie.Iige; J>ü s t u n t a  d u  taabelige.

I övrigt styre TilJ. her som i andre Sprog for- 
skjellige Forholdsform er, f. E. Hensf. naar de be- 
inserke en Lighed; saasom: g e l l e  eller g e l l c o s t  
I>am i>e Ugt ., ligest d e t a t  ligesom  om ;  og Ejef. 
naar de u d trjk k e  et Maal eil. desl. sam t en Overflö- 

. dighed eller Mangel om trent som i Lat’m en, saasom: 
h i  f y ld o n  tv e lF  v i l i g e a n  f ü l l e  b r y t s e -
n a  de f y ld te  to lv  K urve fa h l e  a f  Lcevninger. 
L e o h te s  le a s  uden  L ys  o. desl.

' 5 * Stedordene.
N aar et ko rt S tedord staar i Hensf. scettes det 

helst saa naer Gjern. som  mueligt, imellem Sub
jek te t’ og G jern., f. E. J>a soeda Jiim  m o n  t ® t  
D a r iu s  h aefd e  efc f y r d e  g e g a d e r o d  o:
~>nan ham  Cdetj a t  D arius h a vd e  a tte r  sam le t 

Heer.
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Bestemmelsesordet föjes ogsaa til Egennavne 
saasom : se  J ó h a n n e s ,  i>aene H e ro  d e m , o. s. v. 
stundum  iordobles Bestemmelsesordet, f. E. h e  s e  
b i s c e o p  (isl. ka n n  b iskup inn j, h e ó  .seó A b b ó - 
d i s s e  Abhediasen; undertiden anvendes det og ef- 
te r andre Stedord ligesom i Graesken, f. E. o n  ^ in -  
Ti m á in h'á I g u m  n  a m a n Í d it  f  i e t j  heilige N avn .

D et henforende Stedord udelades ofte, naar det 
fitaar som Subjekt i smaa Indskudssaetninger; f. E. 
J>á V.T5S su m  c o n s u l ,  B o e tiu s  vais h á t e n .  D a  
<var der eit Konsul^ som hed  B oeth ius o. 8 . v.

Alle D elingsord styre her som i.Latinen Ejefor- 
m en, f. E. n a h t  y f e le s  in te t ondt. H v a it y f e le s  
d y d e  i>es? head  o n d t har denne gjortP O ^áenw e  
Jlegel udstraekkes saavidt at man bruger Ejef. skjönt 
in tet D elingsord lindes udtrykt, blot et lignende Be- 
grob ligger i det hele Saiumenhaing; f. E. n is  h i t  n á  
p e  g e c y n d e  Jiaette h i  a g e , d e t horer ikke  
t i l  d m  JYatur a t besidd.e d e m , her Staat g e c y n d e  
i Ejel*. som om man vilde sige d e t er ikke- a f  din. 
N a tu r , Maeg aenig g ó d e s  b ^ ó u  o f  N a z a r e th ?  
halt noget g o d t kom m e f r a  N a za re t?

Som en Folge deraf, at Sproget intet tilbage- 
visende Stedord har, kom m et hity naar det gjen- 
tages, til aLudtrykke h inanden  og hverandre-, f. E. 
a n d  h \  f e t 'T h a r s e  {>aere b y r ig  h ^  g e m é t to n  
og de (A le x a n d e r  og D ariusJ Städte p a a  h inan- 
deii xed. S ta d e n  Tarsis. D et udcrykker ogsaa i alle 
Form er det henforende Stedorc}, naar {>e gaar for- 
ud ; f. E. i>e S u rh  h in e  o; v e d h v e m .  C h a l i s te n ,  
j ) o n e  F i lo s o f u m  h e  o f s íó h ,  h is  e m n s c e ó le r e ,  
j ,e  h-v Ectgaedere g e la s re d e  vaeron  o'-handrasb- 
te  N ism aiu len  dCAdistenes, sin  S ko leka m era t, 
h rilk e  (o: med hvem han) h a vd e  xceret under- 
xuste (tiljsam nien. , .í*e h y r a  n a m a n  hvis N a v n e
o. S. V. -
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6. §. G jerningsordette.
Mærkeligt er det a t de G jern,,. som  beinærke 

at benævhe, i  dette Sprog styre Nævnef., f. E. J>à 
Væs su m  c ó n s u l  (I>æt v e  h e r e t o h a  h â ta |> )  d a  
v a r  der en  K onsu l (deL ka lde  vi HerförerJ. F  o r ^ 
h i t  m a n  h æ t V is le m u S a , derfor ka lder  m a n  d e t  
Veikseliiiundingen,

I  ôvrigt styre de angelsaksiske Gjem. ligesom 
de islandske og latinske sædvanlig Gjenstf.; naar 
det er en ligefrem um iddelbar Gjenstand som u¿- 
trykkes, f. E,^ m a n  to v e a r p  ^ o n e  v e a l l  nyèSer 
o ÿ  J)one g r u n d  m a n  slô ffede Iso lden  CMurenJ. 
A c  h in e  P o m p e iu s  o f  e a l lu m  í>ám l a n d e  a -  
f ly ra d e , a n d  h in e  b e d r â f  o n  A r m e n le ;  m en  
P om pejus fo r jo g  k a m  a f  d e t hele L a n d , og drei> 

■ ham  tilbage t i l  A rm en ien ,
Mange styre ogsaa Hsf. om irent som  i Isl. f. E. 

f y l i g a n  fo lg e ,  b e ó d a n  byde, a n d v y r d a n ,  a n d -  
s v a r i a n  svare , g e l^ f a n  tro, h v r s u m i a n  lyde.

Og mange andre Ejef. saasom: v i l n i a n ,  ly s t-  
an  a ttra a ,  v u n d r i i tn  beundre, f a n d ia n  f r i s t e ,  
ud forske , f> u rfan  behöve, f a g n ia n  glœ des <ved, 
o n b y r ig a .n  sm age (p a a j o, fl. m en det synes li- 
gesaa vanskeligt i Angelsaksisk som i andre Sprog, 

^at give almindelige Regler for disse Tilfælde,
Ved de upersonlige Gjerningsord staar sædvan

lig baade Subj. og G jenstandsordet foran , saasom : 
b à  o n g a n  h e  h i n e  .b a S ia n  o: d a  hçgyndle han  
a t bade sig. l e  m e  r e s t e  o: je g  hv iler  m ig. C r i-  

■ stpnum  c y n in g e  g e b y ra S  d e t som m er e n 'k r i-  
stetl K onge;  m en bfestaar Subjektet 'af flere Ord,  
sættes G jenstandsordet undertiden sidst, saasom : 
s e ó f o n  t>ing g e d a f e n ia S  r ih t v l s u m  c y n in g e  
syi> T in g  tilkom m e en  re tfæ rd ig  K onge,

Naar vi sætte Biordene sidst i Sætninger, sæ tte 
Angelsakserne dem heist foran Gjern. saa at dette 
bliver det sidste, f. E. a n d  h r æ d l i c e  f o r  Jj®”»

50129
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é g e  t» a n o n  a - f ó r  og  ä f  F ry g t d c r /o r  d ro g  h a n  
h a stig  bort derfra .

Ligesaa adskilles gjerne Forholdsordet fra det 
Navn, eller Stedord som d e t styrer, og 'sasttes foraii 
Gjem. m ed stasrkt Eftertryk i Saetningen, f. E. f>SBt 
I>ú f>£er n á n e  m y rt> e  o n  n tß id .e s \.a t d u  h a vd e in ~  
g e n F örnö jehe deri, isteden for fiasro n . A le x a n d e r  
¿ im  {)'á o n d r e d  f o r  Jjesre n e a r e v a n  5 t ó v e , |> e  
h e  o n  v ie re  d a  fr y g te d e  A le x a n d e r  C^ig) fo r m e 
delst d en  'sncevre P la d s , hvorpaa  han  b e fa n d t  
sig, }3e e a l l e  c v i c e  v ih t e  by  \ i h h  a.^, som all*  
levende. Vcesener ncere s ig  a f  Cl‘̂ ve v e d j,

•j Forhóldsórdene.

D isse Ords Styrelse afviger betydelig fra de til- 
svarende i Islandskeh, det er vel vanskeligt at angiye 
den besternt, form edelst 'de unöjagtige Udgaver a£ 
angelsaksiske Böger, hvor uHge Forholdsform er ofto 
ere forvekslede; folgende synes ’ at viere det alm in- 
deligste og sikreste.

Nogle styre en  eneste Foi-holdsform, fordi de 
udtrykke blot e t enkelt Forhold, andre flere, i  Folge 
de forskjelllge Forholde som  de tilkjendeglve.

G jenstandsform en  a liene styre: 
g eo n d  over, udover, igjennem 
y'mb (ymBe) omkring, om, over 
t u r h  igjennem, ved
o n g ean , agean  imod, hen til, f. E. fe o h te n d e  ongean  

h i ne fcegiende imod ham, dog lindes det og med 
Hensf., maaskje naar det staar bag efter, eller naar 
Meningen er i Mode, f. E. pá com h im ta jc  on
gean  d: der kom da imod ham.

Vi^aftan bagved yitior&n forved
viiinnan inden, indenfor, > vü^utan uden fo r  
abutan uden om ymbutan udcn omkring.
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H e m y m fo rm e n  aliene styre., 
■be ved , formedelít^ om b'}'ved, af^
of
ast véd^ ad 
tó til
ser för^förend^foT: 
feor langt f r a  
gehende ncer ved 
beheonan paa denne Side 
benorSan nordenfor o. s. V« 
betveox ihlandt 
bufan oven paa 
butan uden for, foruden  
On-ufan oven paa 
tó-eácan uherégnet, foruden  

D og gives der ossaa

fram f r a  
neah ncer(vedy 
intó 2, til 
aífiter efter
unfeor iíike langt f r a  
tóveard hen imod 
begeondan paa hin SidQ 
vio norman nárdenfor 
betr^nan imellem 
beneofan nedenfor. 
binnan inden fo r  
on-innan inden i
tó-emnes längs udmed,
i Angels. Spor til den

isl. K onstruksion a f to  m ed Ejefj f. E. to  ae fen n ea  
om  A fte n e n  (Boeth. 15.)

E je fo rm en  styrer: a n d l a n g  längs m e d ,  f. E , 
Ä n d la n g  V e n d e l~ s 'je s  längs m ed  M id d e lh a ve t. 

B a a d e  G jenst. H ensf. styre:
for fo r
beforan forart 
o5  indtil 
gemang ihlandt 
npp-on paa
inn-on in ie  i, ind i, paa

on paa 
ofer over 
under under 
tó-geanes imod 
mid med, hos 
lit-on ude i,  ud i, paa.

U agtet Hovedregelen er h e r som i Isl., T ysk , 
Graesk og Latin at disse O rd  styre Gjenst. naar da 
betyde en Bevsegelse til Stedet, og Hensf. naar da 
tilkjendegive en Hvile paa S tedet; hersker ikke des 
inindre neri en betydelig Ulighed imellem dissa 
Sprog. Nogle Eksem pler skulle giöre den angelsak- 
eiske Sprogbrug i  denne H enseende tydeligere: 
b e  i>a b e f o r a n  {>one g r a u ia n  c y n in g  g e l je J  
^aes 0: d a  h au  saa  hiev f o r t  f o r  dcti fo rb iir e d e
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K o n g e ;  .b e fo fa n  j^ in re  a n s /y n e  fo i '  dib A asyrt. 
—  f o r  e a l l  c r i s t e n  f ò l e  g è b id 'd a n  bade . f o r  
a lle  kristrie M ennesker:  f o r  h v i lc t im  a n t i r ig a n ?  
a f  heilken  A a rsa g ?  —  oS  R in  {>a e a  in d t i l  F la 
den  Piini oej D a n ie l e  f a m  v i t e g a n  in d t i l  (t. 
biss n u fp j P ro fe te n  D an ieL  —  s e ó  yrnf»  o n  i>aes 
g a r s e e g e s  e a r m  den  löber (a d )  i- èn  A r m  af" 
V erdenshavebi o n  Ì> à "e a ld an  v i s a n  p a a g a m m e l  
V is ;  R e q u i e s  aet is  r e s t  o n  e n g l i s c  o: 
heder rest fH eileJ p q a  A ngelsaksisk:  o n  ^am , 
h e a n  m u n t e  p a a  d e t hö je  B jerg .

G jenst. H eni. og  E je f.  styfer v i^ ,  dog i for- 
skjelHg Betydning, saasom : v i^  {>one g a r s e e g  
>ved V erdenshave t; vi?? |> in u n i v i l l a n  im o d  d ii i  
V illie ;  h e  é f s t e  vi?S {>aBS h e i e s  h a n  Hede im o d  
Heeren.

D er gives vel endnu  fiere sam m ensatte For- 
ho ldsord , mueligen og Eksem pler paa andre For- 
bindelser af disse end de her frem satte; men dette 
synes dog at vaere det almindelige og regelrette, og 
inan m aa h e r som overalt ellers abstrahere fra det 
vakiende i Sproget, Og endnu ‘m ere fra Trykfejl i  
skjödeslöse Udgaver.

8- §. B in d eo rd  eue.
D isse ere  mangfoldige dels enkelte dels «am- 

m ensatte. Nogle bestaa af to  eller fiere saerskilte 
skjönt sam m enhörende O rd , f. E. ge -ge  eller aeg- 
S e r  g e  -ge saavel-sotn  h v a b e r  J>e-{>e otnCentenJ 
eller  nd?Ser n e - n e  hverhen- ikke h e ller; otSiSe- 
o iS e  en ten -e ller i man Under ofte o p e r  tv e  g a  eller 
O p e r  p a r a  e t a f  to  sat foran dette U dtryk; iv a -  
sv d  sa a so m ; à. p y  (p e )  —■ p e  (p e a h )  saa  m eg e t 
des — som CJoJ-, a n d  e a c  saavelsom  s v a  p e a h « / -  
ligevel; m id  p y  e ftard i;  f o r  p a m , f o r p y  der f o r  
H; f o r  p a m  p e  e fte rd i;  f. E. D e a h  n ü  g o d g e -  
f y l le  p a r ä v e l i g r a  m a n n a  v i l l a n  g e  m i d  g o l d e  
gö m i d  s e o l f r e  g e  m i d  e a l lu in  d e ó r v y r p n e s -

s u m
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SUITI jT ijont nu G utl o p fy ldér d e  riges Ônske m e d  
G u fd  O g  'Sdiv og alskens D yrcbarheder. D á v æ r o n. 
«eV ^erg e  s v i i t r a n  g e  u n v e a l t r a n  de va re  b a a d ’e  
h iin ig ere  o g  xiadigcre. H v æ S e r  væ s J o h a n n e s  
f u l l u h t  |>e of h e o f o n m n  '^e o f m a n n u m ?  en ten  
v a r  Johann.es' ■ D a a b  a f  G ud  ellcr M cnncskei 'i A c  
B Èlccom  o{>er J ià ra  oS ?Jeo n  h ÿ  s y l ie  oSÎJe o n  
Î>a e o r S a n  m en e th yer t (Spyd) faJdl: (et a f  to je n te n  
p a a  dcm  selv e lle rp a a  Jorden . G e~^ei\c  n i ih v æ S e r  
œ n ig  m a n  b e ò  á h"!? u u v e o r è 'r a ,  h iñ e  m a n ig e  
ïn e n  f o r s e ó n  betcenk n u  ont nogen  er snapieget 
uvæ rd igere  ( i  s ig  se/yj, som m a nge fo r a g te  h a m  
eller er v e l  slettere, fo r d i  mange- fo r a g te  h a m ?

Mærkeligere endnu ere de der styre Gjern. î  
den bet. M aade: saasom : J>æt a t  (L dass), f. E. h v æ t  
d o  i c ,  |iæ<t ic  e c e  l i f  âg e ?  h y a d  shal je g  gore^ 
<it je g  kan  eje (a rv e j d e t ev igó  L iv ?  J>eah end -  
sk jon t, f. E. {>eah {le g o d  h im  b e b u d e  sk jon t 
Gud. befa lede ham . S v y lc e  io?n,om, f, E. s v y lc e  í>ú 
h í  g e s c ó p e  som  om  d u  h a vd e  skabt dem . p ÿ  læ s  
|>e a t  ikke, f. E. læ s  i>e æ n ig t v e ô n u n g  e ó v  
d e r i a n  m æ g e  a t  ikke  nogen 'P vivl ska l p!ag&  
cd er;  m odsat to  J>æt, £. E. tô  p o n  p æ t  h e
b is  r i c e  g e b  r æ d d e  Cpna detji a t  han  kunde ud.~ 
hrcde^ s it (hansj R ig e . G if  dersom, om , f. E. g i f  
v é n 's ÿ  om  der er H a n b , om  m a n  kan  ven te , ont 
niueliguis. H v æ S e r  om , f. E. lœ tl  u to n  g e s e ó n  
l iv æ S e r  H e l i a s  c u m e ,  h il  ia d  os se om  E lia s  
kom m er. Sain -s,am  hvad  cu ten-e iler , F. E. s a m  
h i t  sÿ  s u m o r  sa m  y in tQ t  h v a d  en ten  d e t er Sorà~ 
rner eller Vinter.,

D og er det hei*> som i Lat., fornemmelîg i  ídt- 
hængige Sœtninger at aile disse fordre den het. Maa
de, ellers lindes mange af dem og m ed den frems. 
F. É. l?à  a x o d e  h e  h y n e ,  hvœ{>er h e  á h t  g e sá -  
Ve, d a  spurgde han  h a m , om h a n  saa j/oget; Iivæ- 
t>er is  é S re tô -h v æ J > e r |> e  en/, en er de / le ttere at~ 
^Uer..? D à  c v æ i io n 'h ig  b e tv n x  h im ; g i f  -ve s e c -  

i 4
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g a ? ? o f h e o f o n e ;{ ) o n n e c v y ? J l ie : fo r h v i5m n e g e -  
ly i d e  g e  h im , D a  sagde d e  indoyrdesi o m in s ig e  
fa t  den  v a r j a fG u d ;  d a v i l  han  sige : iw o r fo r  troe- 
de I  harn d a  ihkeP

9 §. Neegtelsen.
O rdet ne  e r den sasdvanlige NaBgtelse ikke, det 

sacttes ältid foran Gjern. ligesora russ. ne^ lat.
■f. E. Hvi .f iBSta?SJohannisieorningcnihtas ,  and  
f>ine n e  faestaS? h vorfo r fa s te r  Johannes's D i
s ia le , m en  d in e  fa s te  ikke?  — n è  m a g o n  lii 
fffistan o: de m a a  (borj ikke fa s te ,

n ä  e r det en g .n o , v o n  nej, hvorvel det öftere 
ndtrykicer ingen  i sammensajtning, eller nogen  med 
en Naegtelse forud, f, E. nä-h v ® r (eng. no-wherej 
ingensteds; ogsaa ikke  i Modsffitninger, hvor §.c 
{m e n )  kom m er efter, f. E. n ä  s v i lc e  g e  s e c g a S , 
a c  o: ikke saadarine som I  Cmttn) siger, m en o. 
8. V.

n a l l e s  ikke  maaskje sam m entnikket a in d  ftes, 
eil. n d  elles, f. Eks. n a l l e s  I>£et a n  ihkc del aliene.

n a s  og ikke , synes ej at kom m e af na-vces, 
som Lye m ener; men snarere a» vaere en sam m entnik- 
ken Form  af nalles, om ikke en urigtig laest Forkoi tel- 
se af dette O rd ; ti det forekom m er saa sjailden at jeg 
ikke er sikker paa dets AEgthed, da jeg aldrig har 
haft Adgang tu  angelsaksiske H aandskrifter, f. E. 
J) y h i t  b iö  l>a;s m o n n e s  g d d , n a s  i> a ;san v ea l-  
tfe s , g i f  s e  a n v e a ld  g ó d  b iS  o: derfor er det 
Mandens og ikke AEmbedets G ode, om  AEmbedet 
bestyres vel (er godt). O f  h is  a g e n r e  g e c y n d e  
n a s  o f  j> ln re  o; a f  sin  egen N a tu r  og iluic a f  dm .

Uagtet Nfflgtelsen, som man af disse Eksem pler 
vii have set, ofte udtrykkes her ligesom i andre 
Sprog med et enkelt O rd , skjer det og ofte med 
et dobbelt, og det saaledes at den ene Natgtelse 
siettes ved N avneprdet, den aiiden ved Gjem. Isrer 
ansees de med ne- n- sanlmeysatte nmgtende Ord 
ikke at naegte fuldstoendig, om ikke «e tilföjes endnu 

Gang, f. E. n tin  m a n  n e  s iv a S  n iv n e  s c y p
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to  e a ld u m  re d fe  o; ingen M a n d  syer e n n y  K lu d  
p a a  e t g a m m elt Kloidebon. Om ogsaa flere des- 
lige O rd indelioldes i Saetningen, gjtiiitages alligevel 
ne  for sig selv, £ F. n e  g e s e a l i  n a jfre  n a n  m a n  
g p d  aldrig- har  naget M ennesix  set G ud. O e vd- 
na{> I»£et g e  n ä n  g e c y n d e l i c  g ö d  n e  gesaelfia  
o n  in n a n  e ö v  s e l i u m  n a ib b e n  o: I  m ene a t  I  
in te t n a tu r lig t G ode eller L yhsa lighed  h ave  i  
eder selv. Ji'örer N-xgtelsen til et Gjerningsorcl bru- 
ges ol’te baade ne  og « d , og Gjern. srettes" imel- 
iem , f. E. N e  be{> urfon  n d  p i  h ä la n  laaces, a'c 
f>ä {>e U n tru m e  s y n d ,  d e  fr is k e  behöee ikka  
Lee g en  y m en de  som ere syge. N e e o n i  i e n ä  
Gr  i s t  o; ikke er je g  Kristus.

Jkke hellery og  ikke  udtrykkes med ne ne, naar 
ikke (ne) gaar forud , saasom: n e  f a r e  g e  n e  n e  
fy l ig e a S  g a a r  ikke (bg) fö lg e r  harn ikke ('helierj! 
Men efter n ä S e r  hverken  fölger blot et enkelt ne  
ved hvert Led af Modsa3tningen, £ E. Matt. 6, 20; 
G o l d l i o r d i a e o v  s ö S I ic e  g o ld h o r d ä s  o n  
b e o f e n a n ,  I>a3r Uta j o r  om  n e  ra o iy ^ e  h i t  n e  
fo rn y m S , a n d  p>ajr i^ eö fa s  h i t  n e  delfa??, n e  
n e  fo rs te laS y ; m an har her Eksem pel paa begge 
Udtryk.

   
  



F E M T E  A F D E L I N G .
Verseleere,

1. §. l _ / e n  angelsalisiske P o es i har, lieesom  d en  
is la n d sk e  og de  an d re  gam le go tiske  Folkefasrds, en  
g añske  egen In d re tn in g , hvis H ovedm aerke ik k e  som  
i  de frygiske S p ro g , bestaa r i  S tavelsem aal, m en i 
B o ^ s ta w in v .  D e tte  ßogstavrim  b estaa r deri ,■ a t i t a  
najr^ taaende og sam inenhörende  V erselin ier fo re- 
k o m m e tre  O rd , som  begynde m ed e t og sam m e 
Bogstav, saaiedes a t d e t tred ie  e lle r sidste  O rd  s taar 
fo ra a  i den  an d en  L inie, og de to  fö rste  begge an- 
b riiiges i den  fö rste  L inie, ßegyndelsesbogstaverne 
i  d isse tre  0 ;d  ka ldes F d m b o ^ s tn v e r , og isagr an- 
sees det i d e t sidste  a f dem  soju H ovedsLavertf 
livo refter de  to  an d re  i den  fö rste  L in ie , som  
k a ld es  B ista ve^  m ag re tte  sig , f, E. i  S k jo ldunge- 
d ig te t 2,- 17.

fá  vass asñer visto M a n  e f te r  M a a ltid e f
VÓp" u p -a -h a fe n . hcvved’ eC Skrig.,
H e r  e r  d e t de tre  O rd  vm s, m s le  o g  r ó p  som  inde- 
h o ld e  R im bogstaverne , hvilke h e r  e re  v ;  a f  disse er 
d e t i VÓp H ovedstaven , de to  an d re  B istavene. E r 
H civedstaven d eriinod  en  SeJvlyd, h ö r B istavene vel 
o g  vasre Selv lyde, in en  dog  ik k e  de  sam m d, f, E, 
fft. 1, 118-

eotenas and ylfö’ Jasner og JAlfer
and orceas o: ' og &pögelser.
H e r e r  o i o rceas  H o v ed stav en , og eo  sam t.j^  BL 
s tav en e , a lle  tre  g an sk e  io rsk je ilig e .
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2. O m  d e tte  Bogstavríra m aa m an  ellers 
endnu  maerke sig fo lgende B estem m elser; ' R im bog- 
etaverne m ^a altid  lindes i O rd, som  bave T onen  
paa  d en  S tavelse, de r begynder tned d em ; m e n e n  
i^ n e lö s  A f l e d s s t a v e l s e be^ a j  kan  g je rne  ,gaa 

■forud i sam m e O rd, uden  a t fqrstyrre ßogstavrim et, 
R egejen  er og a t Tier ik k e  maa vsere fiere end  tre  
O rd  i de to sam m en h ö ren d e  L inier, som  begynde saa- 
ledes; m en en ubß tonet Forstayelse regnes ikke  he lle r 
fieri a t g jö re  nogen  H inder, Ilovedstaven  behöver 
ik k e  he ite r a t staa allerfo rrest i den  anden  Linie, o tte  
gaar e t eh e r fiere S m aaord  fo rü d , dog ikke  saa- 
d ah n e  som  erho lde  T o n e  og E ftertryk  i Oplcesnin- 
g en ; d isse-forelöbige S m aaord  e r  d e t som  kaldes 
jV IaaifY^ding: n aar m an afdeler Vers, som  bave 
vseret skrevne u d  i e t, m aa m an vel vogte sig for, at 
fo rb lan d e  den  mecl selve V erse t, hvorved  ßogstav-^ 
r im e t, V ersebygningen og u n d ertid eu  M eningen for- 
rykkes. J k ö rte  Vers findes u n d ertid en  k u n  én ß i- 
6tav i  den  fo rste  L in ie ; isser om  H ovedstaven var 
gam m ensat: j c ,  da  ß istaven  ogsaa- bö r vaera
sam m ensat, som  skulde deis k linge liaard t, deis blive 
vanskelig t a t tüvejebringe i tre  O rd  saa na;r efter 
hyerandre; T il E ksem pel paa  a lt d e tte  vil jeg an
fo re  e t V ers a f  Skjold. i , io8.

D en evige Herre 
paa, Kains Sltegt 
kcevnede Drahet,

,'tu han Abel slog: 
ne gefeah he taire faeh^e, kan ß k  ej Glcede dem/,, 
ac*he bine feor foryraec men Herren fo rdrev  kam  
metod for  ̂ ty  máne fo r  denne Udaad'
mancynne fram, o: f r a  Menneskehjönnet.
J  d e  fo rs te  to  L in ie r  e re  tre  R im bogstáver, nem líg 
c  i  C a in é s , cynne^  og c v e a lm , ^o n q  e r  h e r  Maal- 
fy ld in g ; i  d e  nässte to  fiiides b lo t tv en d e  R im bog- 
e tay er, som  e re  S elv lydene <? og  ä  i ece  óg  udthel,, 
h e r  e r  J>e h e  M aalfyJding. I  d e t a n d e t Halv*

In Caines cynne 
to n e  cvealm gevrcpc 
ece drillten, 
tais te  he Abel slóg:
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vers er först f  Rimbogstav i  O rdene g e fea h ,fceh ^e  
(o: Fejde, Fiendskab) og fe o r  (p: ÍJaerií, langt bort), 
uagtet g e  i g e fea h , efterdi denne Afledsstavelse er 
tonelös; ej heller skader det at forvrcec  ogsaa be- 
gyjider'‘med f ,  da denne Stavelse f o r ,  ligesom det 
danske fo r  i jfo rdrev , ligeledes e r aldeles tonelq«}- 
O rdene ac he. h ine  udgjöre .her MaalfyIdingen; i 
de to sidste L inier e r alt regeltet,

3. S. D e to m ed Bogstavrimet forbundne -Li
n ier benöve ikke i Angels., som i Isl. er saedvanligt, 
at vaere forbundne i M eningen; dog skjer det sjasl- 
den eller aldrig her, som i lat. og graeske Vers, a t 
eil M ening sliittes og en ny begynder m idt i en  
L inie, form odentlig efterdi Linierne i Angels, era  
saa körte. A f denne Omstaendighed, at sam m enri- 
m ede Linier saa ofte ere adskilte i  Meningen, föl- 
ger fremdeles at de angelsaksiske D igte sjelden som  
de isl. ere afdelte i regelrete Sangvers, m ed 6 eller 
8 L inier i hvert; men hvorvel denne Indretning 
undertiden  spores, f. E. i  det nysanförte aattelinie- 
de Vers, hvorpaa ogsaa .fölger et andet regelret 
aatteliniet: synes det iigesom indtruffet af en Haen- 
delse, og det almindelige er fortlöbende Vers uden, 
Afdeling i Strofer, f. E. i e t Brudstykke af en Ver- 
sifiseret Oversaettelse af Judits' Bog;

bacs sé blanca gefeah Den slunkne Ulv
vulf in valde sig fryded  i Shoven^

og den Sorte Ravn 
den graadige Fugl 
hegge fr a  Vesten, 

fo r  di Mcendene agted’ 
at yde dem Föde 
a f  (Helte) som skutde dä.

H er hörer den forste Linie ikke til den anden, m en 
lil den foregaaende, hvorim cd den anden  og tred ie  
den fjerde og fem te, sam t den sjette og syvende 
her höre sam raen; her dannes altsaa ingen ordent-

and se vanna hrefn 
vasl-gifre fugel 
restan hegen,
l>a;t him ta íeódguman
jiohton tilian
fylle on fsegum o. s. v.
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lig Strofe. D ette g}ôr ofte den angelsaksiske Poesi 
vanskeligere at udrede end den islandske, hvormftn 
af Versenes m ekaniske Indretning og Forbindelse 
kan slutte saa meget til Meníngeos Gang og Anlæg. 
E t anclet m€%rke]igt Eksempel herpaa er Slutningen af 
JS/[em>ìoi'iuin Sarconici/m, soni Olafsen liar anfòrt i sit 
Pvisskrift om den gamie nordiske D igtekunst S. h ?.o , 
m en hvor han synes at bave m isiorstaaet et P ar 
O rd; det lyder saa:

Meotod àna vàt 
hvyder seó sàvul sceal 
8y>;r an hveorfan: 
and ealle tà gástase 
te  for gode hveorfaS, 
aifier deà^-dæge 
dômes bídaí5.

On fæder fæ\5me 
is seô forS-gesceaft,
■digol and dyrne, 
drihten ana vát, 
nergende fæder; 
xixnig eft-cymeS 
hider under hrôfas, 
l e  tæ t her for sôï 
mannum secge,

Herren ene ved 
hvorhen SjcBlcn. 
skal siden vende ̂ 
og (hvor) deres Lander 
som fo r  Guds Sag fa lde  
efter Dödsdagen . 
oppebie JDommen.

I  Faderens Fava 
er Opholdsstedet 
hemmeligt og skjulc  ̂
Herren ene kjender (det), 
den freisende Fader;
(ti) ingen kommer igjen 
hid til vore Hytter,
S o m  k ü n d e  d e t  s i k k e r t

fo r  Folk bereite, 
hvyld sy xneotodes gesceaft, hvordan Harrens Bolig er 
sige-folca geseta, Sejer-folkets Scede,

he sylfa vuna:>, hvor han selv treuer.
H er er det den 9. og 10., den i i .  og 12., den 13. 
og 14., sam t den i 5- og 16. L in ie, som elter Me
ningen höre sam m en; m en tvaertimod den 10. og i i .  
den 12. og 13. o. s. v. som ved JBogstavrimet ere 
forbtindne.

4. §. V erseliniernes Lmtigde' er ikke her saa 
^'öje besternt, som 1 Latin ved Foclmnalr-f; det eno. 

som i A ngelsaksiiken Jiar Indilydc'Le paa Ver-
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sem aalet sm es ligesom i I s l  at voere de lange eller 
betonede Stavelser, som have Eftertryk i Sammen-^ 
lisenget, m ed enhver af disse fölger gjerne en eller 
to  körte undertiden flere, om O rdenes naturliga 
Tonefaid i Oplaisningen tiliader at udtale dem kort, 
.men disse lange og körte synes ikke at vscre ior- 
delte efter andre Regler eiid dem  ü re t  og Verca- 
faldet foreskrive; dog foiekonurtfl sjtelden to elier 
flere betonede Stavelser allene, uden at veore ledsage^ 
de af nogen kort. D et forstaar sig at M aalfyldingeu 
ligesoalidet her som i Islandsk regnes. med i det egent- 
lige Versemaal; det hetragtes blot som et Slags Öp- 
tak t eller ForsJag, hvilket man löber over saa hastig 
som  mueiigti I denne Beregning g)?Dider det ogsaa 
foi Maalfyfding, hvad der i den forste Linie staar 
foran den Forste Bistav. D ette gjaekler i det mind- 
ste om Iridretningen af den Verseart, hvorpaa vi 
hidtil have set Eksem pler, og som künde synes at 
Vtere, den «enesie, der gives i den angelsaksiske Dig- 
tekunst* Aiivende vi det f. E» paa det sidst anförte 
V ers, saa Hmle vi i anden Linie först hvyder sro  
som er Maalfylding, derneest sdvu l sl:eaJ söm ud- 
gior tre Stavelser, hvorai dog kan  to tiemlig dert
forste og sidste ere lange, den melletnste fn l j  e t  
tonelös eJler kort^ og tjener til at lette Forbindel-» 
sen imellem de lange. D en tredie Linie har ingen 
Maalfylding, men begynder straks med en lang> 
hvorpaa fölger en k o rt, og derpaa endnu en lang, 
o g 'e n  k o rt, den ne Linie indeholder altsaa og ta  
lange. D en  ijerde har vei ingen egentlig Maalfyld- 
ing , efterdi her er kun en ßistav, med m indre m an 
ogsaa vil give dette Navn til hvad der i sligt Faid 
gaar foran den forste betonede Stavelse; mert illvor- 
ledos man end vijdc kalde det, saa höres let at 
a n d  bliver O ptak t, og at V erset ögentlig först be- 
cynder med eaUc pd , som er en lang med to  körte, 
hvorpaa fölger f;aslas en lang og en k o rt, altsaa 
har ogsaa denne to lange. D en femte har först pc

fo r
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f o r ,  som er Maalfyldirig, det ovrige er beskaffent lige- 
som den tredie. I  dën sjette er œ fte r  Maalíylding, der-i 
paa fölger to lange, hvoraf den sidste ér ledsaget. 
m ed ën kort, hvilket er det om vendte af anden 
Linies Indretning. D en syvende e,r aldeles indret- 
te t som den tredie. A f alt dette sees at saa ulige 
Som disse V erselinier synes i deres Bygning, saa 
eré de dog alle afmaalte efter én  Regel, nem lig 
have alle to  lange Stavelser, livornied i det m indste 
fölger en ko rt 'fo ruden  Maalfyld ingen, som kan  
lindes eller være borle uden Forskjel.

5. §. Foruden Bogstavrimet synes den nordiske 
Poesi fra Arilds Tid, i det mindste laenge for K ri- 
•stendomjnens Indförelse, ogsaa at have haït L in ie -  
r im  og SlutJiingsrim . L inierim et bestaar deri at 
tvende Stavelser i  en og samme Verslinie have en- 
t'en baade Selvlyd og derpaa folgende Medlyde til- 
faelles, ' hvilket kaldes H elrim , eller ulige Selvlyd og 
b lo t de paafolgende Medlyde tilfæ lles, hvilket kal
des H alvrim . Slutningsrimet er bekjendt nok, som 
H ovedm ærket i  den nyere Poesi, og er atter enten 
enstavelset (mandligt) eUer tostavelset, (kvindeligt). 
U agtet in tet angelsaksisk D igt ined Linierim eller 
'Slutningsrim , saavidt vides, er os opbevaret, e rd e t  
dog troligt a t begge disse Slags Rim fra umin- 
delige T ider have været anvendte a f  Angelsakserne 
og de andre germaniske Folkefærd. Hvad Slutnings
rim et angaar synes det især afgjort vist; ti angel- 
saksiske- D igtere som  Bonifacius "f* ySS» Aldheim 
*)* 809, Beda den ærværdige, Alcuin o. fl* have ef- 
terlad t sig riinede latinske D ig te , hvilket forudsæt- 
te r at dénne V ersindretnîng var ældre og alminde- 
lig bekjendt paa deres Tid. T urner  har i sin H i
story o f  the  u4nglosaxons givet en Udsigt over den 
angelsaksiske Literatura, og i et eget Afsnit Poesiens 
H istorie, han tro r her a t have snoret Rimet lige op  
til det 4* H undredaar; m en han nar ikke haft noget
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Bogreb om Bogstavrimet, som er den angelsakslske 
Poesis Saerkjende, Iivilket lian endnu aiiser for 
^lopdaget eller um ueligt a t opdage; han  har saale- 
des ikke maerket Bogstavrimet i de la,tlnsk.e Digte, 
han. anförer, nagtet det p.ia mange S teder er saare 
k lart og regelmtessigt; f. E.

./ilthelmum nam ßltissi/«w/re 
-cano ntqve cIariss/w«OT/ 
jummum satörem jolia 
jedet qvi per oethralm. &c.

Bogstavrimet forenes ogsaa m ed gamie latinske Ver- 
searter, f. E, m ed de adoniske Vers i folgende:

Te hom o  laudet, non modo parva
«Ime creator! pars qvia mundi est,
pectore, mente,- ied qvia ianpte
pacis amore; solus imago (&c.)
Hvorledes det end forholder sig nied S progpg  Me- 
n ing , saa er Bogstavrimet Ijd e ìig t, hvilket viser at 
det ligesom har vaeret en Natsionalfordring tìl al 
P oesi, uden  hvilket den skulde tab t sin vante, ejen- 
dom m elige Klang for Angelsakserne.

Maerkeligt er et eget Slags Bogstavrim, som 
lindes i disse latinske D ig te , hvilket ikke saramen- 
rim er to L inier, men giver hver for sig to (eller 
tre) Rim bogstaver uden Hovedstav, f. E. i Bonifacii 
Brev:

iVitharde nunc nigerrim« 
imi cosmi contagi« 
remne fauste Tartare«
Äaec contra /mnc supplici«. (&:c,) ,

D og iagttnges dette sjmlden ret noje helt igjennem 
<le S tykker, hvor det findes, D enne Indretning af 
Bogstavrimet, nm nner sig m e g e ftil den llnske Nat- 
sionalpoesi, og findes aldrig i den gamie nord iske, 
undtagen i 5 - og 6. Linie af seksliniet Fornyrdalag 
og i enestaaende Linier al nyere Versearter. D et 
er maaskje denne Rim arts forste O priadelse, lige-

   
  



som det og er den Skikkelse, deitsidst liar antaget 
hos dem af de nordiske Folk, lios iivilke den nu 
er forsvunden, f. E. i en fasroisk Vise:

. eer rajman éáv Ĉ ’slancli komin, 
skrivá iij ¿éük so ¿raja: 
néaka h ékvi ee um héána 7^ojrt 
sumnlar kan 'ee a. graja. o:

£ n  R im a  (J-'ise) e r  kom m en f r a  Isla n d  hid^ 
sk rcven  i  B ogen  h in  b r e d e ’ 
n o g e t h a v e r  j e g  om h en d e  h ö r t ,  
n o g e t kan j e g  itd red e . o. s. v.

Og i en dansk Kjasmpevise om K ongD iderik  (N je- 
m ps Udgave r. 5 , 28).

Fürst vog han den Zede üindorm, 
og saa hendes elleve Z/nger 
dog Äunde hah ikke af Bjerget /tomme 
for ^ d d e r  og Ormetunger.

Beda har aindertiden indrettet sine latinske Hexa^- 
m etre saa, at et O rd i M idten rim er med e t i En
den , hv.ilket synes at vcere et Slags Fordrejelse eller 
Ogen Anvendeise af Linierlm et, m en i det mindste 
tev ise r det de egentlige Rims ^Elde og Almindelig- 
hed. D ette Slags Rim findes og i de nyere island-, 
ske R i m a i ,  f. E.

Lömb Í fri^i Ixlr og k¿®
Ijónit hreysti-snjalla (o . s. ot 

D e n  i  S ty rk e  udm cerkede L o v e  
la d e r  L a m  og  K id  i  F red . 0. s. V.

Paa Angelsaksisk selv lindes som sagt kuii llJe t af 
alt dette, i det minste i de hidtil ved T rykken  be‘- 
kjentgjorte Lacvninger; men det syntes ikke des- 

'm indre interessant nok til at fortjene at anfores, ef- 
terdi m an deraf med temmelig Sikkerlied kan slut- 
te til Natsionalpoesiens gamle Re'skaiTenlied. 'T’il et 
Angelsaksisk. Ekseinjoel paa Here af de her anförte 
Be.synderHgheder kaa ellers tjeire don korte Sang i 

Saxod icum  ved Aar gyS- den lyder saa:
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.H er JEiiägkr gefór 
^ngla reccend, 
/^est-seaxena vine 
and ilfyrcene »jundbora: 
cuS vxs víáe 
geond feála teóda 
cfera £ádimindes 
ofer gañotes, lád *).

Cyningas hiñe viáe 
Dui'Bodon síde, 
bugon tó cyninge, 
svá vass liim gecynde: 
naes se ñota svá rang 
ne se here svá sträng,
I set on -^ngelcynne 
íes him gefetede,

Da hensov Edgej'r, 
\Anglers Fyrste,
Vestsaksers Ven,r '
Merkers Beskyttert 
bekfendt var vide 
blandí mange Folk 
Edmunds Sort
over Maagens Vej (Havet). .

Konger ham vide 
(erede höjt, 
holt sig til Drotccn, 
saa var hans Natur :
Ingen Flaade var saa fiendsk 
ingen liter saa steerk^ 
at i Anglernes Land
den heniede Bytte, 

t a  hvile re se asi’ela cynlng saa Icenge den cedle Kongs 
cynestöl rehte. bestyrede Regjeringen.
H er er i förste Linie kun  6n Bistav,- 3. 4. have hver 
to  ßistave uden Hovedstav og liden Forbindelse; i 
andet Vers synes at vaere tydelige Spor til R im , 
m an künde hjrelpe paa 3 - Linies R im , ved a t 
la!se c y n g e  i'or c y n i n g e ,  m en om  disse Slut- 
n ingsnni ere anbragte m ed Flid eller a f  en Hasn- 
delse er dog usikkert, eftersom  de ikke flndes i alle 
Linierne, og hele S tykket synes m eget forvansket. 
M aaskje m an istedeu for de iire sidste L inier bü r
de IcEse:
t>aet on Angelcya fuhte som paa Engelland fcegtede 

se iBfela rollte. da den cedle regjerede. '
M en i hvad man end vil döm m e om dette S^ykke; 
saa er det af det foregaaende indlysende, at ßog- 
stavrim et er Hovedsagen i AngeI.saksernes Poesi, og 
at de ogsaa have Kalt Slutningsriin saavel tostavel-
*) Saaledas har jeg  forsögt at bringe Mening i  O'rdene; 

'lehsiea i Chrori. Sax. lyder saa-, cii5 v.us E>a8t vide 
g- 1. r. last aferan Eadmund ofer ganetes Lai.
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set som enstavelset, form odentlig ogsaa Linierim j 
hvilket dog er m indre sikkert.

2. V ersearterne.
6. §. D e islaiidske V ersearter henföres m ed 

re ite  til tre  H ovedklasser efter R im et og dem övrige 
Bygning, den försie Art Syngesproget, eller m aaskje 
rettore Taleverset isl. F o rn jrd a la g ^  har blot Bog- 
stavrim , den anden Helteverset dróttq'vce^i har til- 
lige Linierim  og etstraangere Stavelsemaal; den tre- 
die Folkeverset rünhenda  tillige Slutningsrim. M en 
disse H ovedklasser inddeles igjen i m ange Under^ 
a rte r, fornemmelig efter de lange Stavelsers Antal.

Ogsaa dette kunne vi temmelig tiyg t anvende 
paa den angelsaksiske D igtekunst. Vel beklager 
H ickes at vi ikke kjende Tonefaldet eller Stavelse- 
m aalet i Ang. og ere derfor ikke i S tand til at ud- 
ilnde D igternes hemmelige Regler for Versebygnin- 
g e n , 'vi kunnne ikke vide, siger han, om h e á f o d -  
s v i m a  o: H oved-svindel e r fern- eller lirstavelset; 
om  h l e ó v - m a g a  f e ó v  o: B rödres, Slasgtningers 
T jen er  er seks- eller lirstavelset o. s. v., hvilket dog 
snarere vilde vaere Ukyndighed om U dtalen end om  
Stavelsemaalet: imen vi kjende begge D ele tvferti- 
m od fuldkom m en tilstraekkelig til at kunne oplöse 
V ersene, hvorpaa allerede er givet Eksempel. D en 
som  har et levende og klart Begreb om den isl. Udta- 
le, eller blot om den svenske eller danske, kan umulig 
tvivle om f. E. s e o l f  isl. s jà lfr  C^iàlfr eller seà tfr j  
SV. og e o r l  isl. J a r l  fia rl^  earl)  e r enstavelset
eller tostavelset, om h e á f o d  is\. havfuH  sv. h u fv u d  
d. H o ved  er tostavelset eller trestavelset o. s. v. eller 
om  Udtalen af O rdene paa e, f. E. b r o h t e  o: sv. 
og d. bragie  t. brachte  o. desi, ja endog uden Be
lt jendtskab m ed andre Sprog, synes det som der 
ikke udfordes meget dyb Granskning til at udfindc, 
at hine Tvelyde have vaeret udtalte i en S tavelse , 
hvorvel man endnu kan vaere uvis om L yden ; sam t 
at (ic) v o r h t e ,  (f>ú) v o r h t e s t  o. desi, har vaeret en
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Stavelse lasngre enid v o r h t  Cgjort, v irk e tj.  Tone- 
faldet .opdages ogsaa saare let ved den ringeste Be- 
kjendtskab med Tysken, eller blot ved at oplacse de 
aiig. V ers, og tü  disses Afdeling endekg har man 
e t i’ortrajffeligt lijajlpem iddel i de gamle H aand- 
skrifter selv, hvor der som alieroitest meget ijöj- 
agtig skilies im ellem  Verslinierne m ed Punktiim. 
Men saa ringe Opdagelsesaand har H ickes haft, at 
han , efter at have selv opstillet rigtige Vers i H un
d redeta l, endnu ikke har kunnet falde paa at ad- 
skille to ,  hvor P unkten  af en Ha;ndelse har vaaret 
glemt, eller m aaskje b lo t utydelig i det gamle H aand- 
skrift. H an lajrer os derfor; carm ina  consistere e x  
xersibus seu po tius njcrsicuUs tr in m , qua tuor, qvin- 
qve , sc x , septem , octo 'iff qvandoqve iiovem  sylla-  
va ru m , ^  q v i exceclunt ^ c .  M en for den som ikke 
vil sammensEette eller forfatte ahgels. V ers, m en 
b lo t oplöse de forhaandenvajrende, e r det le t at 
bestem m e StavelsemaaMt saameget som  behöves; 
H ovedstavelsen i ethvert O rd  har, T onen  (se S. 3. 

,g. 4.); sam niensatte O rd , som bestaa af to selv- 
6ta;ndige og for sig betydningsfulde O rd , have T o 
nen  paa det forste a f  disse. Efter denne simple 
Piegel skulle vi betragte de enkelte Versearter.

7. §. D e ovenfor anförte Vers have alle, svarende 
til det islandske Fornyrdalap;, to lange Stavelser 1 
hver L inie, hvorm ed dog bör folge nogle kö rte , 
helst en kort efter hver lang; de komm e derfor said- 
vanlig fil a t bestaa a f hre Stavelser, m en det er 
ikke  dette hele Antal som bestem mer V ersem aalet; 
ti de kunne ogsaa bestaa af tre , nemlig naar den 
ene lange ingen kort har i  Folge m ed sig, og af 
fern, neinl, naar den ene lange har to  körte o. s. v. 
T ager m an nu ikke heller Hensyn til Maalfyldin- 
gen, som  bör atsondres, og ikke bringes m ed i 
Beregningen; saa kan  man m ed H ickes faa u d , a t  
dp. an^rrls. F e r s  bestaa a f  3>‘ 4> i)> ß f 7> 8> 9 
S/nxe/ser og d ero vo r , m ed andre O rd , kan voere 
saa lange og körte som  m an behager, det er at
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sige h av e 'in te t Versem aal, og ere altsaa ik k e V ers , 
til hvilket Begreb nödvenclig syues a t höre en Tn4- 
retning eller Inddeling af O rd efter T ak t og be
sternt Maal.  ̂ Men iagttager man de anförte Ileglei', 
vil mail finde at ^Versemaalet er ligesaa besteint her 
som  i noget andet Sprog, skjönt elter egne Regier. 
D isse hidtil anl'örte Vers, som alle have et lige 
A ntal af lange Stavelser, höre altsaa-og alle til en 
eneste Verseare nemllg Taleverset eller Fornyrdalag; 
undertiden- bestaar en Verslinie af e t eiieste Ord, 
f. E. (oin Enoch).
nales- deáSe sveait dode ej
widdangeardes, den verdslige Dody
svá her men dó^- som Folk her gjöre.
H er udgjör m iddangefirdes  en hei Verslinie, og det ' 
er fuldkom men rigtigt; ti O rdet indeholder to lan 
ge Stavelser mzVA/og hvormed fölger to körte
a n  og es. D en  anden Linie har först til Maalfyl- 
ding svd  her, derpaa m en  som indeholder Hoved- 
staven m , og d ó t,  hVilke begge ere langej den 
behöver saameget m indre at ledsage disse med no- 
gen k o rt, som den "har en tostavelset Maalfylding 
l'oran. E t andet enstavelset Vers om Salom on 
nemlig:
geiimbrede han bygde
fempel gode. Gud et Tempel.
indeholder derim od en Fejl, hvis ikke a f en Hamdelse 
et O rd (f.,E. heah h ö jij  er hovÚa[<lQt', ú  g e iim brede  
har blot én lang Stavelse nemlig lim h, som er forlidet, 
nagtet Linien i det hele har ilre Stavelser, hvilket 
Ant;al just er det siedvanlige. D ette Antal saavel 
som O rdenes ere altsaa kuu  Bisager i  Versemaalets 
rigtige Beregning.

8. §. Vi skulde sanledes vasre faerdige med den- 
iie simple og lette Verseart, hvis ikke nogle l^.aerde 
i de nyeste T ider Iftivde iorsögt af nfdele den saa 
at to V erselinier regnes l'or én. Jeg henskyder
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Himlens og Jordens! 
du paa den evige 
Troné hersker; 
og hastelig den hele 
Himmel omdrejer; 
og ved din heilige Mage 
tvinger Himmellegemerne 
at lyde dig'.

denne Sag til enhvers Öre og Sands for Poesi, som 
oplíEser f. E, dette Vers i  Boethius:

Eálá tú  scippend O, du de klare
i<?irra tungla, Stjerners Skaber,
Äeofones and eorisan! 
tú  on Äeahsetle 
ecum ricsast; 
and l'ii ealne hrajte 
Äeofon ymb Äveorfest; 
and tu rh  t>ine Aálige miht 
iunglu genydest,, 
tast hi t e  íó-h<ra^! 
og nu  tajnker sig det afdelt saaledes:

Eálá >11 scippend scirra tungla, 
heofones and eor'san, t̂>ú on) heahsetle 
ecum ricsast; (and >ú) ealne hiacte 
heofon yinb hveorfest; (and turh >ine) hálige miht 
tunglu gen^dest, (>aet hi t-e) to-hyrats!

D og m aa det, förend D om m en fajldes, endnu 
tillades mig at bemserke at denjie Sam m enstöbning 
a f hver to L inier strider: i)  im od de skandinaviske 
Folkes Brug,, saa langt som vi kunne spore den til- 
bage i T iden  og indtil denne D ag, f. E. i Staerk- 
odders Sange, og i Beskrivelsen i Skalda over den 
V erseart* som efter ham  har faaet Navn af ¿"int/ÄaS- 
arlag , samt i den nu levende Praestes Sra. Jons 
^orìàkssonar  Oversaettelse af M iltons  tabte Paradis, 
hvoraf i. og a-. Bog er trykt i 13. og i 4 - Bind af 
de t isl. Lterclóm slistnfèlags Skriftér; saa og Asses
sor '  G ronda is Oversaettelse af Popes T em ple of^  
p a n ie ,  al hviJke Maend den  ene lever paaj d en  
nordligste, den anden paa den sydligste K ant af Is
land.  0.) Im od Angelsaksernes fonnodentlig  endnu 
a?ldre Bntg, som i mange H aandskriftef omhyggelig 
adskille Versene ved P unk ter, hvorom m an kan 
overtyde sig overalt lios H ickes, f. E. S. i8')- I

Akala
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lAEala tu  sc ip p e n d . B i i  o n  'h e a h se t le .

Scirra tungla. Ecum ricsast.
Hefones and eor^an. And, Ìu  calne hral^e. o. s. v,
5 ) Im od alltf Regler for den gamie gotiske Poesi, 
som laere os at liver to Linier forbindes med Bog- 
stayrim i alle Tillbilde og i alle V ersearter, undta- 
gen hvor der eher .to sarnmenhörende kom m er en 
enestaaende: ja im od selve Benaevnelsen af Rim- 
bogstaverne, nemlig at de to  i den forste Linie kaldes 
B is ta ve  C^HitlarJ, og den i den anden, H ovedstai}  
{höfut>stafrj, fordi den altid staar foran, altsaa har 
en mère besternt Plads, og er lettere a t finde; m en 
dette vilde bortfalde og Navnet blive urlmeligt, om 
den flyttedes midt ind i Vefset. 4) Im od Ligheden 
m ed de andre V ersarter, der have laengre L inier, 
m en alle samme Indretning af Bogstavrimet, nemlig 
at hver to  L inier ere forbundne m ed hverandre; 
vilde m an derfor sammenstöbe to  L inier til é n i d e  
körte Vers, da burde m an nodvendig gjöre det 
samme ved de laengere, altsaa f. E. gjÖre folgende 
til én Verselinie;
Almattugr gu^ allra stètta yilrbjótSandi engla ok pfó^a: 
tilmceßtige Gud over alle Ordener, Englers og Folkes Over-

herre !
de t er a t sige i6  lange Stavelser eher den island- 
ske Beregningsmaade. 5) D et s tr id e r . desuden aa- 
benbare im od den hele gamie nordiske D igtekun- 
stes A and, der aldrig nogensinde erkjender versaf- 
snittet (Gassuren) som Endes i de lat. og gr. Hexame- 
tre  og Pentam etre, og derfor aldrig har laengre Vers 
end. som svare til 4  Verselede hos Graeker og Rom- 
mere. Ogsaa Maallyldingen synes meget naturlig at 
tilföjes foran Hovedstaven, da den som oftest inde- 
holder ubetydelige Bindeord eller Forholdsord, der 
sammenföje begge Linierne; men" at käste sligt, som 
ölte kan udgjöre tre  eller ßre Stavelser, m idt ind i 
Verset, uden at bringe det med i Beregningen af

i6
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V ersem aalet, skulde blive i  hÖj' G rad urimellgt. Se 
'f  E'. den 8> Linie i det sidst anförte Vers, hvor Or
den e: a n d  pur//. i ine  er en  Maalfylding, hvilken 
man efter en  H vilepunkt, naar m an .begynder en 
Linie, le t kan  skikke forud i en lavere og le ttere 
T one , men som m idt i V erset (4. Linie efter den 
anden Afdeling) synes aldeles at fordserve det i^ele, 
da derved kom m e 5  körte Stavelser saramen, hvor- 
a f  de 4 iltke höre m ed til V ersem aalet: og dette er 
ikke  b lo t et enkelt Tilfaelde; m en skulde just efter 
Sam m enstöbningsreglen, blive det alm indelige, da 
M aalfyldingen egentlig altid  har sin Plads foran 
Hovedstaven, altsaa beständig skulde kom m e m idt 
ind  i Vferset. Ikke a t tale om  M eningen, som her- 
ved ofte kom  til at afbrydes ufuldendt ved E nden af 
L in ien , og deriniod til a t sluttes m idt i  V erset,, 
hvilket ogsaa, som vi i det foregaaende have se t, er 
tvaertlmod den gamle gotiske D igtekunstes Brug, 
der sjajlden slu tter en  M ening m idt i  en Verslinie.

9. §. H ickes tro r a t denne V erseart skulde 
befindes at vacre aldeles den s^unme som de pinda- 
riske Vers .i Grassken, og at m an her skulde ud- 
finde alle de samme V erslede som  i Greesken baa- 
de de enkelte og samm ensatte, hvis man blot kjend- 
te  Stavelsem aalet; og m an kan  ikke nsegte at for 
saavidt som  de graiske V erselede indbefatter enhver 
muelig Fordeling af lange og körte  Stavelser, sKal 
m an le t kunne oplöse eller afdele ethvert m enne- 
skeligt Foredrag i slige Lede; m en vil man forsöge 
a t skandere et af de anförte Eksenipler eller hvil
k e t som helst andet ang. Vers efter det graiske‘ 
Fodm aal, skal m an snart opdage at det har v ir e t  
ligesaalangt fra Skaidens T anke, som fra H ickes at 
afmaale sm lange Fortale eher grajsk Verseinaal. 
E t andet Sted sam m enligner han det angebaksiske 
Tale-vei's, ligesom Olafsen det islanske, m ed de 
adoniske V ers, og det har virkelig megen Lighed med 
disse; m en a t ogsaa denne Sammenligning halter,
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vil man let overtyde sig om , ved at lajse tre  eller 
fire angels. Verselinier i SammenJiasng; den e r vel 
ogsaa blot foranlediget derved at begge have korte 
L inier, og begge tvende H vilepunkter for R östen, 
hviiket nödvehdigvis ofte maa frembringe Liglied, 
m en i alt Övrigt ère de ögsaa ulige, da de adö- 
nisrke Vers afmaales efter besternte Verselede, m en 
Talevetset udfyldes med ligegyldig fordelte korte  
Stavéiser og Maalfylding.

Langt m ere videnskabeligt Vaerd og Sandhed 
,Iiaf uden Tvivl en Bemasrktiing, som jeg skylder 
Prof. F in M agnusen, nemlig at de gotiske Folke- 
faerds Tale-vers synes at Ugge til Grund for det 
graeske Hexameter. D et er nemlig bekjeñdt at H ex
arnetret er de trakiske Folkefajrds aeldste Natsjo- 
nalpoesi ligesom Taleverset de gotiskes, og se vi 
til Indretningen gelv, da er Ligheden i höj Grad 
paafaldende, og H exametret synes blot at vaere en 
noget (dog saare lidet) inskraenket Afaendring af den 
friere altsaa raaere og troHgvis aildre Form , som 
Taleverset fremviser; til Eksempel vil jeg opstille 
nogle graeske og latinske Hexametre, vaJgte gaiiske 
i  JBaeng, eftes Reglem e for Taleverset.

T>)v fuev yoi^
KctKorriTci Kcii 

e c r T iy  ¿ A e r B o c t  

f  tli'SlXS'

Keti\ /ufv ‘c(5cr 

fjLuhx S'syyvBi miei. 
S'ec^ETiii 

Bsoi
yr§o7tccqotBtf> sByimv 

Arm  a virum ijve 
t!ano, Troiae 
*lui p rim us ab oris

ecBotvxroá’
'fjiXKÇOi Je wxi oçBiOi 
CljJLOÇ b t t ’ M V T tjy ,

Kxt
TO Tí̂ aiToŷ i eorriv Se 
e t S  X K ÿ O V  ÍXÍJTOfl’

Se
S T í e i T X  TTsXfl,
^x\s7 tri 7!sq eovax.
fato profligas 
L avin ia  veu it 
litio ra : m ultm n 
i lie e t te rris
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jactatus et alto, 
▼i superùm, 
saevae memorem 
Junonis ob iram. 
Multa qvoqve

et bello passus
dum conderet urbem,
inferret-qve
deos Latió,
genus unde Latihum.

D enne Oplösning frem bringer hverken pindarieke 
eller adoniske Vers, m en saa fuldkommen det go- 
tiske Talevers,,at her i disse i8 Vers af Hesiod og 
V irg il' ikke er en eneste Afvigelse fra eller Fejl mod 
Taleversets Regler, men alt laes6s fuldkom m en lige- 
saa flydende efter Syngesprogets som efter Hexame- 
trets Iiidretning. Man faar he r ,  ligesom i Angels, 
og Islandsk, nogle Vers paa 6t O rd  og nogle paa 
m ange, f. Eks. i det grasske Linie 4* og i i .  og i det 
lat. Lin. i6. og 3* sam t saedvanligvis lire eller fem 
Stavelser, skjönt ogsaa undertiJen  7 , 8* f* Eks. i 
det gr. Lin. g. og 2. og i det lat. Lin. 18. Dog 
dette er kyn Bisager, men ogsaa disse stemme -o- 
verens ligesom den veesentlige Bygning. Man har her 
i hver Linie to  lange Stavelser eller Hvilepunkter 
for Stem m en, hver af dem har... saedvanlig en kort 
undertiden to i Folge med sig, hvilket dog ikke 
behoves m er end ved 6n a f dem , f. Eksi i  den i. 
L inie: rtjv er lang, derm ed fölger pgv, som her bfi- 
ver ko rt, yet^ har derim od ingen kort i Folge med 
sig. Lin. 7 er r>75 lang og har to körte efter sig, 
det sidste derim od ingen; ligesaa den 8. og lo. 
o. fl. Lin. ö har til Maalfylding fmXct ligesaa 
har Lin. i 4- to, og Lin. 15. ag til Maalfylding saa 
og i det lat. her er Lin. q v i, Lin. 13. duin  og 
Lin. i8« fienus Maalfylding; den hele övrige Ind- 
retn ing bliver ogsaa her ligesaa flydende Fornyrda- 
lag, som noget Sted i Edda eller Skjoldungeuigtet, 
hvorim od det trakiske Versemaal alJeles bort- 
falder. Imidlertid .kan dog ikke hele Hesiod og 
Virgil ligesaa le t forvandles til Talevers sotn disse 
S teder, undertiden kommen, man neml. ved denne' 
O plösning til at dele O rdene, hvilket stöder meget
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i den isï. D igtekunst, men dâ dette i pindariske Vers 
og i Korsangene hos Sôrgespildigterne ikke er ti- 
sœdvanligt, kan det v e l'ik k e  heller her ansees som 
nogen betydehg Indvending.

, D erim od kan dette ikke om vendes, og Tale- 
versene kunne ikke nær saa bekvemt forvandles til 
H exam etre, hvilket har sin naturlige Grund deri at 
H exam etret er nogèt m ere indskrænket. Syngespro- 
get kan meget bekvem t antage den. Fordeling af 
lange og körte Stavelser som lindes i Hexametret, 
hvilken just er den sædvanlige, men H exametret 
kan ikke tillade alle de Friheder som Syngesproget 
tager sig, hvor enhver L inie, altsaa og den tredife, 
uden Forskjel kan slutte ined en enestaaende lang 
Stavelse, eher en lang med en kort efter, eher en 
lang med to körte , hvilket Forste og siste Hexame- 
m etret ikke tillader i  Slutningen af dets tredie (sid- 
ste) D el, ligesom ej heller den lange Maalfylding 
altid kan forenes m ed Hexametres Fordringer. Ofte 
intraeffer det dog temmelig nö je , f. E. i Völuspaa: 

HIjóíís bis ek I aliar | helgar | kindir | roeiri ok | minni 
mijgu I Heinulallar | vüà’atek | ValföSur | vèlfram- | teljak?

T ie r  a lle  h e ilig e  V œ se n er , s ta rre  og  m in d re  
H e im d a ls  S o n n e r !  v i ld u  a t j e g  aabenbarer Odins Under?
og i Skjoldungedigtet 4> 5*

Ve .synt ( gumeynnes | Geáta- | leóde and ) Hige- | laces 
heorís ge- ] neátas : | væs min ] fæder | fólcum ge- | cyted.

f i  ere  a f  G â te -fo lk e ts  S tam m e og  H u gleiks  
lon n ede  F olk: m in  F a d er  v a r  H cerene bel^endt.
hvilke ere ganske taalelige H exam etre, hvorim od 
Bogstavrimet herved forstyrres, ligesom Fodm aalet 
ved Hexametrenes Forvandling. Uagtet saaledes 
begge Folkestam m er hâve forandret denne V erseart 
h v e rp àasin  M aade, synes det dog afgjort at G rund
ideen deraf er den samme hos begge, og at fôlge- 
b'g Poesien ikke m indre end Sproget selv stem mer 
overens i sit Grundvæsen hos begge.

lO. §. At den har været tilfælles for aile gotiske 
Sprog bevises best ved Eksem pler: den neder-rinske
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H arm onía evangelica Cottoniana, Iivoraf Hickes i sin 
angels. Sproglaere (i. DeL af Thes.) S. iSg-ogN ye- 
rup i siiys Syrnholm a d  L itte ra tu ra m  T eutonicam  
S. i 5o- anförer Begyndelsen, er. helt igjennem for- 
iattet i denne Verseart, f. E.

Mange vor der 
som Sirídet drev 
til at begynde 
at tolke Guds Ord.

Petrus)

ikfanega waron, 
thè sia irò mód gespon, 
that .sia bigunnon 
word godes reckean.

Og et andet Sted, Hickes S. 190. Nyerup S. i 43* 
Thu bist thie waro (qvat Duerdensande(sagdePedeY)

Ilerskers Son. 
den leveJide Gudsj 
som skabce dette Lys, 
den evige Konge Krist^ 
saa vii v i sige 
alle dine DisiplCy (og) 
ac 'du er Gud selv.

T il en  Prove af dee bam béigske H aandskrift al 
samme Bog, niaa tjene folgende a f D ocen  laante 
S ted , som indeholder K risti Svar paa D ìsiplem es 
Spörsm aal, naar den yderste D ag skulde kom m e:

That habad so birfernid (qvad Dee har Herren (sagde han) 
drohtin thè godo, he) den gode saa skjult,

og Himmeriges Fader, 
Verdens BehersKer 
saa fuldkommen dulgt^ 
at intet Menneske 
kan vide det^ 
naar den herlige Tid

waldendes suno 
hbbiandes godes, 
thè ihit Zioht giscóp 
Crist cuniiig ewig, 
so welUat wi <7̂ ¿ethan 
alla jungron iAina, 
that thvL sis god selbo.

jac so Aardo farAolen 
Aimirikjes fader, 
ivaldand thesaro weroldes 
so that witen ni mag 
enig ^annisc barn 
hvan thjii mar je tid
gewirdid an thesaru weroldi, skal komme over Verden, 
ne it ok te waran ni kunnun Ja Guds Engle  
g'odes engilos véd dee ej til visse
thie for imu geginwarde skjont de àUid ere
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simlun iindun, ntBrvœrênde fo r  ham\
sie itokgifeggian ni miigun. de kunne det ej sige.

D en samme Indretning findes i  de frankiske 
eller allemanniske Stykker om H ildebrand og H ade- 
b rand , som  Brödrene Grimm i Kassel 1812 have 
udgivet og bearbejdet m ed saa megen Lærdom. 
Ikke desmindre, Sammenstöbningen af to  Verse-!
linier til én  paa et par Steder h indret dem  fra a t 
adskille Maalfyldingen fra H ovedverset, og opdage 
det rigtige Bogstavrim og Strofafdeling, M en disse 
garnie, germ aniske D igte taale dette saameget min- 
d re , som de synes-a t have længre Maalfylding og 
hyppigere Verset uvedkom m ende Indskud, sam t min- 
dre regeÎrette V ers, hvorved man lettere er udsat for 
a t forvildes lier end i den angelsaksiske og island- 
ske Poesi.

11. §. D enne Verseart er og saa udbredt og be
sternt hos 'A ngelsaksem e, a t jeg ikke har truffet 
nogen væsentlig Afændring deraf i noget angelsak- 
sisk S tykke; ikke en-G ang det seksiiniede Taie- 
vers, som hos Islænderne er en gammel besternt, 
og regeltet Afart deraf. D en Afveksling, som Ver- 
sem aalet selv tillader efter sin oprindelige Natur, kan  
ikke her kom m e i Betragtning.

12. Ikke heller h a r jeg forefundet noget 
angelsaksisk Vers i nogen anden tydelig besternt 
V erseart, a t im idlertid det isl. d rô ltq v œ ^ i eller 
HeUevers har været bekjendt og brugeligt hos An- 
gelsakserne, sluttes af et S ted nos T urner, hvor 
han beretter at yiE th ilva ld  foruden Hexam etre og 
Pentam etre har eiterladt sig et Slags lat. V ers, 
ikke indrettede efter Fodm aal, m en bestaaende af 
8 Stavelser i hver Linie, altsaa det isl. Lilielag, 
hvis Hovedindretning er, at hver Strofe har 8 L i
nier, og hver af disse fire lauge Stavelser, som led- 
sages hver af sin hinge, stundum og körte , uden

har L inierim ,Maalfylding, samt at det _______ ...........  _ ______^
hele i den forste og halve i den anden af de ved

scedvanlig
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Rim bogstaver forbundne Linier. M en det vilde ikke 
lönne Umagen her nöjere at beskrive denne eller 
de andre A rter af H elteverset, da der formodentlig 
in tet an'gelsaksisk Eksem pel gives paa nogen af 
dem.

13. §• elier Folkeverset, bestaar og-
\saa sffidvanligvis af regeltet afmgalto lige lange Li
n ie r, m ed afvekslende lange og körte  Stavelser, öf
te r de langes Antal (2, 3 » 4) indeles det i Here Ar
ier, k un  de ko iteste  have M aalfylding, m en alle 
udmsRrke sig ved Slutningsrim. At dette har vaeret 
alm indeligt hos. Angelsakserne sees klarlig af de 
ovenanförte latinske Eksem pler, m en om Laeserne 
ikke ville antage det S. 116 anförte mistaenkelige 
V ers, vöd jeg ikke heller herpaa a t opvise noget 
angelsaksisk Eksem pel; t i  de Steder som- H ickes 
an iö rer af Kaedmons poetiske Bibelomskrivning, 
hvor e t Par L inier i  en hei Bog af k lare Talevers 
haendelsevis kom m e til at rim e sig, bevise lige saa 
lid t som  Rimene hos Virgü eller Horats, og kunne  
ikke a/iföres for iVlvor af nogen K jender.

14. I  det senere Sprog, n%mlig den gamle En- 
gelsk, som aflöste Angelsaksisken, hvor ßogstavrim et 
forsvandt, og erstattedes m ed et Slags ensformigt Fod- 
maal, fremtraeder Slutningsrim et tydeligt, undertiden 
blot i hveranden L inie, hvorpaa ogsaa hos de an
dre gamle germ aniske og nordiske Folk findes E k
sempler. T il en Pröve vil jeg anföre nogle Vers af 
et gam melt engelsk D igt, hvoraf Hickes leverer 
nogle Brudstykker S. 222. Kap.^ 24. Stedet handler 
om  Guds Egenskaber.

38- He vbt hvet isenche? and hvet döt 
alle qvike vilite, 
nis no loverd svich is Crist 
ne no king svich is drihte.

So- Hevene and er«e and all ia t is 
biluken is on his honde,

he
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fie dé8 all his ville ia 
on sea and éc on londe.

/¡.o. H e viteS and vialdeiS alle Slng^ 
he  iscop alle sccafte, 
he vrohte fise on Ser sae 
and fogeles on Sar lefte.

4 1 « He^is *ord ahnten orde 
«nd ende ahnten ende, 
he is afre on eche stede 

. vende (Se) ver Su vende.
Man har her tillige et Eksempel paa Sproget i 

Overgangstilstan'den, der synes at staa nsesteh xnldt 
imellem den rette gamie Angelsaksisk og den nye- 
re Engeisk, den gamie regelrette Sprogbygniiig er 
her meget forstyrret, skjönt ikke aldeles forsvunden.

38. j.  vot angeli, v à i o: véd, a.'vihte angeli, v ilita  
eller v u h ta  FU a f  v ih t ,  Ting, Vceien hi. vceUr.
3 . loverdange/j. h là fo rd  h i. là v a rS r  engelshìuOrd' 
o: Herre^ svich angeli, svy lc  eng. such a: ilig . iaa- 
dan iom. 4* dvìhte f o f  angeli, d r ih te n  a: Herren.

5g. I. Hevene for  h eo F o n , eng. h e a v e n  o: Himmel.
4. éc f o r  e à c  ogsa«, a n d  e à c  a; iaa  og.

40 . 1 . v i t e S  o: bcitemmer. vialdeS /o r  v ea ldeS  eli. 
r y l t  d: ityrer. a. iscóp f o r  gescóp o: shabte. 4- 
lefte y b r  l y f t e  H em f. a f  \ y i t  Luft.

41. I. ord o; Begyndelsé (hi. o d d r o :  Spids). 3. afte 
f o r  rofre, eng. e v e r  abid . eche f o r  a s lc e re  Hensf. 
i  Bunkj. asic enhver  ̂ eng. e a eh.

   
  



T  I L L ^  G. 
Om Sprogartetne.

I .  §. I  en sjette Afdeling burde vel handles om  
Sprogarterne, hvoraf Angelsaksisk ligesom andre 
Tungem aal uden Tvivl h a r haft Aere; m en de era 
nu  a t  liden Vigtlghed og for laenge siden forsvundne, 
undtagen for saavidt de ère opbevatede i D oku- 
m enter fra forskjellige Egne. A f disse skulde m an 
muligvis, om  de ordnedfes efter S tederne, kunne 
gjore sig Begreb om  enhver a f  d e  7 Stammers D i- 
a lek ter, de have dog troligvis' ikke vaeret m eget 
forskjellige, da Folket havde saa lang T id  til at 
sam m ensm elte til e t belt, ogsaa^ virkelig var fore- 
net til e t K ongerige fo rend  L itteraturens fornem ste 
T idsm m  begyndte, og hvad der er forfattet for den  
T id  er dog troligvis kom m et til os i  den F orm ; 
hvori det senere e r afskrevef, og det a f Personer 
som  det ikke kunde falde ind  a t laegge nogen Vajgt 
paa en gammel og aflagt O rdlorm  ellér Udtale. I  
det m indste spores i  de paa T iyk  udgivne angelsaks. 
Böger in te t som egentlig kan kaldes Sprogart, om  
m an ikke vii give en vaklendè U dtale og Retskriv- 
n ing  hos en  og samme Forfatter dette N avn, hvil- 
k e t forekom m er mig hojst urigtigt, da m an paa den 
M aade i ethvert gam melt Sprog, isaer i de’ts begyn- 
dende) D annelse, hos enhver Forfatter skülde faa 
uendelig mange Sprogarter.

2. Vel inddeler Hiokes Angels, i tre  D ia- 
lekter, den forste til de D anskes Jndfald i England 
(337 Aar), den anden til Normannernes Erobriiig af
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Landet (274 Aajr), den tredle til H enrik 2. Men 
det falder let i Ö jnene at. dette er Tidsr'um i Spro-

fets H istorie ik k e  Sprogarter. Af det forste haves 
eller in tet rikkert uden et Brudstykke hbs Beda af 

Kajdmons B ibel-om skrivnig, hviJket dog aldeles ikke 
skiller sig fra Sproget under K nud den store. Hic- 
kes anförer vel £ndnu den cottonske H arm onia 
evangelica paa V ers, m en den er affattet, paa Ne- 
derrinsk og ikke paa Angelsaksisk, hvorom  enhver 
kan  overtyde sig á f de S. 126 anförte Eksem pler; 
og det ubegribeligt at H ickes, har kunnet an
fore den h er, uagtet han S. i89> hvor han har 
indrykket store S tykker af den til P rove paa Ver- 
sebygningen, dog uden at opstille' dem  som  Vers, 
üd ti-^kelig  kalder den frankisk. E o d em  genere  
carm inis, siger han , e tia m u su s  est G e r m a n o r i i m  
qvisqvis Ule fn i t ^  q v i F r a n c i c e  com posuit har-  
m oniam  illa m  4  evangeliorum ^ qi)cé L i b e r  C a -  
'n u t i  inscrih itur in  bibl. CoU oniana o. s. v. T il 
det andet T idsrum , som  han kalder daño-
saaoonica, henförer han isterto interlinierede H aand- 
skrifter af EvangelLte'rne, hvoraf det ene kaldes d e t  
rushworthshe og det anden d e t cottonske. Men det 
er besyndeligt at han ikke har majrket M odsigelsen 
ihod sig selv, naar han skildrer denne Sprogartsom  
barbarisk og i höj Grad fordcervet, uagtet hele den 
angelsaksiske L itteratur indfalder i samme Tidsrum . 
Sagen e r , han merier ikke som han siger det dansk- 
saksiske h istoriske T idsrum , m en blot den nortum -  
berlandske Spro g a rt, 50m troligvis har vaeret .Wan
det og forstyrret nok, efterdi N ortum berland oftestod  
Under nordiske Fyrster, og na3sten halv var bèbygt 
af Nordboer. D et tredie T idsrum , som han atter 
inddeler i to D ele d e t norrnann-saksiske og d e t  
balv-saksiske, ligger uden for Sprogets Grsendser; ti 
det ind traf da Sproget oplöstes og omdannedes til 
tngelsk .

5. g. Uagtet man saaledes ingenlunde kan vtc- 
*■0 enig m ed Hickes i Bestemmelsen af d e  ángel-
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«aksiske Sprogarter, bave dog virkelig de  Eksemp-i 
1e r , han anförer a f  de to  nysom talte H aandskrifter, 
eaa mange og betydelige Afvigelser fra Angelsaks. 
at man med R ette künde antage det io r  en egen 
ßprogart, som m an künde kalde d en  nortum hei^  
landske. H er iorekom m er ofte ob,  f. 'E. n e l la |»  
g e  dceme  I  skulle ikke  dömme,y,ioc d e m  an . H er 
endes Gjern. ofte p a a . ö  eller e , ligesom n  pgsaa 
bortfalder i  den sim plere H ovedart af Nayneordene 
og i den besternte Form  af T ill., o. desl. saasom ; 
|>ä a i l m e s s a  f o r a i l m e s s a n  af s e ö  a j l m e s s e  --i/- 
m isse; tSone  s t r a n g a  for {lone s t r a n g a n  af 
S tr a n g  siterk;  |>a2s i i c a  g o d s p e l l e r e s  for  i l c a n  
flen  Stumme E vange lis tes;  h a b b a  for  b a b b a n  Ä<r- 
7>e; b u t a  f o r . b u t a n  fo ru d en ., I  Fl:s Ejef. finden 
ofte Endelsen -m ia^  hvilket synes a t yajre det isl. 
-n-nna^ og a t ud trykke A rtik len , -som ellers ikko 
i  dette Sprog breiiges bag vedN avneord, f. E. n e  ge- 
^ e n c a s  f i f  h l a f a n a f o r ;  g e  n e  g e p e n c e a S  |x » ra .. 
t  i f  I i l ä f a  I  trinke oj j>aa de  5 Di öd. s  saettes oft© 
i  Steden fo r o (eller i  Gievnlngsordenes Endelser 
saasom  v e  h a b b a s  for h a b b a ö  v i 'h a v e }  a n d  
m i d  {>y g e  b i m  (hine) f i n d a s ,  s e g g a s  m e  og  
n a a r  I  ßn.ite'r ham ^ saa  siger m ig  d e t;  hvffife 
soocas  ge  h v a d  söge / ,  le d e  J  e fle r?  H eraf sees 
tillige at Forskjellen im ellem og e i F ie lt., nem- 
lig  a t e bruges naar det personlige S tedord iö lger 
nm iddelbar efter, e r  h e r forsvunden. G e c e n n e s  
f i unu  for g e c e n Ö  hitn.,skal fö d e  en  Sön. D i e m e  
h r u s t  -ne e c  moh j >e  (moiSb®) g e s p i l l e s  k v o r  
h verken  R u s t e j heller M ö l ^ordcerver (den ). Og- 
saa den anden Pers. faar ö lte  s  for s i,  saasom : 
fjii g e s o l i t e s  d u  sög te , li.vair v u n a s  eller b yos -  
t o ?  h vn r  hör d u ?  D en  förste Pets. endes i i. Böjn.
I. Kl. paa a  (for ige) ligesom i Islattdsk, f. E. i c  
f u l v a  i u i h  je g  döher oder;  m en i de andre Klas- 
•er endes den ofte paa o og u ,  f. E. i c  s e n d o  
j e g  Sender; i c  c v e | > u  je g  siger;  i c  a v e c c o  je g  
Lp^m kker; hvilket^dog synes a t vsere en  Laeviiing
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fra cíe gamie germanìske Spròg, af AngeTsalcserne 
6elv flyttet m ed til Landet, da det e r ,en Overens- 
atemmelse m ed de lettiske og frygiske Sprog, som 
N ord boem e .ikke bave bevam t, o iindés o g o f te fo r  
tì i andre Endelser, isser i H unkjònsord, f .E . ¡>air& 
y l d o  ior  y l d e  af y l d  u4 ld e r , AEld&f O ld. D es
uden  findes i 'd en jie  Sprógart Selvlydene ofta i’or- 
vekslede og Sprogets Bòjning og Indretning ofte 
forsòm t; dog ikke nrcr saa ofte som H ickes angi- 
ver, f. E. riaar hau S. loo. vii bevise hvor barbarisk 
den er til a t iorstyrre O rdenes KjÒti og Forholds- 
form er, anfdrer han: l e a s  Sú  v i í > s p u r n e  tò
s t á n e  f ò t  p í n n e j  a t  d a  ikk& akal s tòde  d in  Foci 
tnod  C^nJ S ten , og tiifòjer: ubi f ò t  ^ i n n e  p ro  
f ò t  ' ^ i n f  inasculinum  sciìicet p ro  neutro. D ette  
viser tvertim od at Sprogarten er temmelig regelret, 
m en ròber tllìige en Ukyndighed hos Forfatteren, i 
Angels. og alle de andre gotiske Sprog, som synés 
utiJelvelig i et Vicrk, der indeholder en meesogotisk, 
frarikisk, angelaaksisk og islandsk Sproglffiie. I alle 
got. Sprog er nemlig Fori ligesom i Angels. af 
H ankjòniiet (saaog pes, itevi), og iiele Stedet her 
i alle M aader grainmaiikalsk rigiìgt, ligesaa vel som  
dein rette  angels. Oversa3tteIse, livor det heder: p e  
IsBS p e  p í a  f ò t  alt s t a n e  a e t sp o r ne .  H ele For- 
skjellen e r at f ò t  staar i Naevneformen h e r ,  men i 
GjentstF. ì den anden Oversícttelse, efterdi Saitnin- 
gen bar der en anden Ve|uling, D et naoste Eksem- 
pel, han anfòrer, er uden Tvivl ogsaa fejlagtig^:, 
det lyder saa: fot-e a n s i ó n n e  p i n  f o r  d i t  A a~  
syn. H er tager han p tn  for Intetkjonnet ligesom 
i  nys anfòrte Sted; da dog Endelsen e i 
sjónr>e viser at OverssDtteren rigtig har bojet detta 
som  H unkfpnsord, og altsaa blot brugt p i n  her 
som  Ejefonn af p ii ufovandret, hvilket og forefin-* 
des fi andre gotiske Sprog. Men a t rette alle desliga 
Pejltagelser, skuld^ olive for vidtlòftigt her, og a t 
heskrive denne Sprogart nòjere efter H ickes, saa 
laenge in tet derpaa er udgivet ved Trykken, skulda
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blive  lidet fhigtbringende; m en onskelig t havde det 
vist nok vaeret, om  H ickes ifiteden for den util- 
fredsstillende Beskrivelse derover paa 6 Blade i Folio, 
havde givet os nogle betydelige og ..sammenhaen-» 
gende P ro  ver paa denne Sprogart' a t  A ngels., som 
e r  d e a ' oneste vi m ed re tte  kunne antage.

Im idlertid gjenfinder m an ogsaa -i de renere an
gels. S tykker hist og her en D el a f de Egenheder, 
som  udmaerke denne Sprogart, saasom a  for ■ an^ 
og o for e  i Endelserne, samt eo for y ,  og e  for, 
e o , ea. inde i  O rdene, hvilket form odentlig har sin 
G rund i Afskrivernes Sprogart, og skulde, om  det
te  Sprog nogensinde blev en G jenstand for K ritik- 
k e n , muligvis kunne lede til a t bestem me T id  og 
Sted, hvor H aandskrifterne ere skrevne. Nogle af dis
se Egenheder ere tilfaGlles med Frisisk og N ederrinsk, 
altsaa uden Tvivl m edbragte af deh angliske Stamme, 
som  indtog N ortum berland, og kunne ikke tilskri- 
ves N ordboerne, i  hvis Spròg de ikke fmdes; m en 
tjene  m eget m ere tll at bevise a t Anglerne vare af 
ram  germ anisk og ingenlunde ai skandinavisk H er- 
kom st.
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AF
. J D E T  N Y  T E S T A M E N T .

Qiiatuor D . N . Jem  Christi Euangeliorum versiones 
perQTitiquce duce, Gothica sdì, & Anglosaxonica &. c. 
opera Fr, Junii & Th. Mareschalli. D ordrediti i 665 .

( M a t t h . 5 ,  4 5 .)

G è  geli-yrÌon {>£Et gefcvecien V£Es : lufa f>inne nextan, 
and hata |>inne feond; só|>lice ic '"sec^e eóv; lufiaS 
covre fynd, and dóèf vel |>am f>e eóv yfel dóiy, and 
gebidda^ fot eóvre ehteras and taelendum *) eóv; 
^ast ge sin eóvres faeder *) bearn, ]^e on heofonum 
ys, se~ife déif I>aet bis sunne up-a-springS ofer {>4 
gódan and ofer |>à yfelan, and he laet rìnan ofer J>à 
rihtvisan and ofer |>à unrihtvisan. G if ge sóSlice pà. 
lufia^, cóv lufiaèy, hvylce mede habba^ ge ^)?
hu ne dóii mdnfulle svà? And gif ge i>aet àn d ó ^ , 
|>aet ge covre gebróSra vylcumiaè', hvaet dó ge mare? 
hii ne dó^ hae^ene svà? Eornustlice beó§ fulfre- 
mede, svà eóver heofonlica faeder is fulfremed.

Beg-ymaiy fae't ge ne don covre rihtvisnesse 
beforan m annuui, jia;t ge syn geherede frara h im , 
cUes naebbe ge mede s)'mi^[ eóvrum faeder, J>e on

i8

I )  l e t t e r e  t a a l e n d a n  med iinderforstaaet A rt ik e l  P i ; t i  f o t  
«tyrer ikke  Ilensf, i  denne Bemserkelse, livilket og seea 
paa e h t e r a s  Forfiilgere. 2) Staar hei' i  E jef .  se S. 29» 
3 ) Rettere h a b b e  g e ;  ti Flertals-form en a f  G jernin gs-  
ordene paa e bruges altid naar det personlige Stcdurd staar 
bagefter. 4} o: altj^a, derfore. S) FI. af  den bct. N ut. 
(5) L i d .  Ti)f.  af l i e r i a n  beronime. 7 )  2. P . i  F). a f  
» a b b a t i  ikke bave. 8) Gjenstf. i  £ n k t .  a f  s e ó  nicdLöii- 
»cn  Qt, d i e  M i e t h e ^ .
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heofenum ys. Eornustlice Ì>onnè fui pine ^Imessan 
sylle, ne biave man byman >) beforan ^ e ,  svà lice- 
teras dóÌJ on gesomnungum and on vycum 3), f>iet 
hy sin geàrvurf)ode frani mannumj só^, jc eóv sécge 
big onfengon hyra mede! SóSlice f>onne Jjù f>ino 
adinessan dó ^), nyte '') f>in vynstre hvset dó bíti svy- 
firej f>Bct f)in aelraessc sy on digiuni, and f>in faeder 
h it agylt 7) f>e, se-fie gesyh^ on dlhlum.

And f>onne ge eóv gcbiddon **), ne beò ge svyl-> 
ce liceteras, f>à lufiad f>aet big gebiddon h i standende 
on gcsoninungum and on strsetahyrnum, f>aet men 
big gòscón; sò'cS ic secge eóv 9), hi onfengon liyra 
mede. D ii sóSlice, f>onne f>ii f>e gebidde, gang intó 
f)imim bedclyfan ^°) and, f>inre dura belocenre, bidè 
f)inne, fleder on dlhlum; and 'f)ia iasder, f>e gesyhÌS 
on digiuni, he hyt agylt J>e. SóSlicc f>onne ge eóv 
gebiddon, nellen *>) ge sprecan iela svà liiebene, 
hig véna'S |>cet big syn gehyrede on, hyra nienigfeal— 
dan sprsece, nellen ge eornostlice liini geefenlaecan 
sóÌSlice eóver feeder vàt hvaet eóv f>earf *̂ ). ys, aer 
f)àm {>e ge bine biddaS. Eornustlice gebiddaS eóv 
]^us. l'oeder óre! f»ii f>e eart on heofenum, si {>in 
nama gehàlgod: tó-becume {>ia ríce: gevurSe fin  vii-' 
la on eorfian, svà svà on heofenum: ùrne daeghvani- 
lican hlàf syle us tó dasg: and forgyf us óre gyltas, 
svà svà* ve forgila^' lirum gyltendum: andncgelíed

j) T ro m p ct .  2) H y k le rc .  3 ) H. i  FI. àf v y c ,  v i e  Gado 
(isl. V i k, lat, y i e i i s j ,  4 ) men, lat. v e r u n i .  5) 2 , P . i  dea  
lìct. Nnt. a f  d ò n .  6 ) 3. P. i  tlen bct. IS'ut. af n y t a n  
ik k e  vide. 7) Skal belale (se S. 8 ) FI. a f  den bct.
Wiif. a f  i c  m e  g e b i d d e  ieg forretter min Andagt, o; 
jeg  forsikrei- eder e g  s e g i  yìs r s a t t ) .  i o )  i leiisf.
a f  b o d c l y f a  Sa;ngeka,mmer ( d y f a  o: isl. k l e f i  lai. c o n 
c l a v e ) .  I l )  2. P .  i FI. a f  dell bct. Niit. for n y l l o n  
a f  n y l l a n  ikkc ville. i 2 )  a: ligrie, crtcrlignc. i 3 ) S y -  
nes al Vicie et T il l .  i Iiit., (Isl. p - i r f t  a:) Ibrnddent, mcn 
re t te le  v a r  maaskje: livass  e ó v  t e a r f  i s j  da i e a r f  b icv  
N avn eo rd  (isl. l> ó r f  T u r v ,  Bohov). 1 4 )  G is i i iu g .
for g e l a i d d e ,  som cr  U atid .
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'|)ú m  on costnunge, ac alys ns ofyiele. SóMice 
Vitodlice “) gif ge forgifaS mannimi hyra synna; 
J)onne forgyfó eóver se heofenlica fseder eóv eóvro 
gyUaS: gii ge -»oSUce ne forgyfacJ mannura, ne eóver 
iaeder ne forgyfò eóv eóvre synna.

A F  K O N G  A L F R E D S  B O E T H I U S .

*i. O n  I>aere tíde pe Gotan of Sci?y^iumaegí>e vi]^ 
Romanaríce gevin up-a-liófon, and mid hcóra 
cyningum ®), Raedgota and Eallerica voeron hátne, 
Romanaburh a-br£econ, and eall Italiaríce, í)aet is be- 
tvux fiám muntum and, Sicilia é'iin eáloqde, in an - 
Vald gerehton And pá sefter {>ám foresprecenati 
cyningum Deódric feng tó J)ám ilcan ríce, se D eód- 
ric vaes AmuUnga, he vaes cristcn, peali he on f>áin, 
arrianiscan gedvolan 7) íTiirhvunode. He gehet R o— 
manum his freondscipe, svá lií mostan heóra
ealdrihta v y ríe  beón «); ac he pá gehát svi%e yfele 
gelaesle, and svi^e vraí>e 9) geendode mid mancgum 
mané *°). Jptet vaes tó-eácan oprum unaríinedum *') 
yfluin í>aet he Jóhannes fione papan het oíslcán. D á  
vaes sum cónsul, pact ve heretoha '^) hátaj>, Boetiu» 
Vaes háten, se vaes in bóc-críeííum and on voruld- 
teavum  *3  ̂ se rihtvísestaj se |>á ongeat I>á ma-;

l )  \SandcHg o: amen. 2) o; efterdi,  ti. 3 ) A rt ík lcn ,  t.  die. 
4 ) O: Krig. 5) H o r  undcrforstaaes dct heiif. Stedord >c. 
6) Datidsl. a f  g c r c c c a n  s ige , bestcmine, fccf.-cste. 7") O o d -  
v o l a  O; Vildfarelsf.  8) F.fter O rdene: b}ive vasrJ deres 
gnmle Rettigheder o: beliolde deres Privilegier. 9) U l y k -  
kcligcn. 10) Méni) .Sfcnde, U lvkko. 1 1 )  Utallige; II .  
i  Fl. a f  u n a n ' i n e d .  l a )  N . fo r  Ojenstf. ve d  de G je in .  
aom betyde at kaldc, benrcvne. i 3) F e a v  a: S k ik ,  Sa;d. 

Dat, a f  o i i g i t a n  iudse , forstaa.
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nigfealdan yfel, pe se cyning Deódrlc vip pám crí- 
stenandóme ánd vip pára romaniscum vitum *)• dy- 
de; he pá gemunde para épnessa and pára ealdrihta, 

hí under pám cáserura haeídon heóra eaid-hlá 
fordum; ongan he smeágan and leornígan on 
him selfum, hú he paet rice pám unrihtvísar.' uj'nin- 
ge a-ferran milite-, and on riht-geleaf-fulra and on 
rilitvísra anvald gebringan; sende pá digellice aerend- 
gevritu tó pám cásere tó Constantinopolim (pser is 
Creca lieah-burh, and heóra cyne-stól), for-pám  se 
cásere -\'ces heóra eald-hláford-cynnes, baedon ®) hiñe- 
paet he hím tó  heóra“ ealdrihtiim gefultumede 7). D á 
paet ongeat se vael-hreóva ®) cyning Deódric, Sá het 
he  hiñe gebringan on carcerne, and poer inne belú- 
can. D á hit gelomp paet se árvyrfe'a peer 9) on 
svá micelre nearonesse *°) becom, pá vaes he svá 
miele sviSor on his móde gedreíed, svá his mód aer 
sviíSor tó pám voruld-saelpum gevunod vsos, and he 
tsá. nánre l'rófre be-innan pám carcerne ne gemunde, 
ac he gefeoll nivol of dúne on pá flor **), and hiñe 
a-streh te sviéie unrót and orniód, hiñe selfne ongan 
vépan » )̂, and pus singende evaep:

2. Dá lió'S, pe  ic vrecca geó lustbserlice song, 
ic sceal nú heofiende singan, 'and raid sviSe u n - 
geradum vordum gesettan, peah ic geó hvílum ge- 
coplice‘funde ac ic nú vépende’and gisciende 
o f geradra vorda misfó. Me a-hiendan pás ungetreó-

l e  v i t a  3: Vismanc?, Ilövrling. E .  i F l ,  à f  é F n e s s  o; 
L e l l ie d ,  Frihed. 3 ) Uiidersöge og betrugte. 4.) Bortlj icr-  
n e ,  fratage ial. f i r r a .  5)  Ilcmincligen. 6 )  o: D e  b r d e ,  
lil, BoctL. og de övrige  som havde D e l  i  Anslaget, H e r 
ei- Subjektet foi-aiidref, som «iedvaidigt i Isl. 7)  Bet. D at.  
a f  g e l ’ u l t i i m i a n  hja;lpe. 8) D e n  grusomnie. g) M in  
G isning fo r  vass, som ikke kati f o r e n e s  m e d  D a t .  b e 
c o m .  10) N e a r ò i i e s  Tx-a;ngsel a f  n o a i  o trang, 11 )  M en 
lian faldt ijiesgnis ned paa G u lve t  H orden), i a) Begraede. 
l 3)  K lagende, a f  h e o ' f i a i i .  I4 )sk jö n t  jeg tilforn uiider-  
t iden fandt (p aa) v e l vagite (Üdtj-yk). l i )  l iu lk v n d e ,  aS 
g i s c i a n .  I
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van voruld-S0el{)a, and me forletan *) svá blinclne 
on í>is dimme hol; &á bereáfodon (me) aelcere lust- 
baernesse t>cá ic him ísfré betst trúvode, fSá 
venden hí me heora base té , and me mid ealld from - 
gevitan ®). T é hvon sceoldan, lá! íníoe friend seg
gati pset icigesselig mon ''*) voere? H ú raaeg se beón 
gesailig, se-oe en é'ám gesaslítum á'urhvunian ne mot?

3 . D á íg Sis leó{), cveeS Boetius, geonirien- 
de 5) a-sungen haefde, com Saer gán in té  me 
heofenci^d .Vísdóm, and {>*1 min murnende ®) mód 
mid his vordum gegrétte ") ; and J>ns evaejj. H ú ne 
eart J>ú se mon, J>e on núnre scóle vaere aféd and 
gelaered? ac hronon vurde {>ú mid |>issum voruld- 
sorgum {>us svipe gesvenced 3)? buton ic vát J)set |>ú 
haefst Sara va;pna tó hra^e forgiten 9), èie ic {>e aer 
sealde. D á el ipode *“) se Vísdóm and cv£ej>: G eví- 
taí> n ú , a-virgede **) voruld-sorga! of mines |»egene8 
múde! for-í>ám ge sind í>á maestan sceaí>an Lae- 
tab bine eft-liveorfan *̂ ) tó minimi lárum! D á eóde 
se Vísdóm near, evae^ Boetius, mínum breóvsien- 
dan gef>ohte, and hit svá niovol hvaet-hvegu up— 
a-raerde, a-drígde *5) j>á mines Módes eágan, and 
h it fran blíí>uin vordum, hvae{>er h it on-cneóve 
his fóstorraódor? Mid-hám-í>e ÍJá j^aet mód vi{> his 
bevende; Sá gecnéóv h it sviSe sveotele *7) h¡s ágne 
módor, |>aet vaes se Vísdóm, h® h it lange aert^de**)

i )  F orlode , have forladt. a) B c r e ä f i a n  (berö ve) s tyrev  
Personen i Gjeiistf. og T ingeii  i E jef .  3 ) Flcrt. a f  Dat. 
g e r ä t  af g e v f t a u  overgive. 4)  o: M a n  en Mand.

\ 5 ) G e o n U ' i a t i  slikke, klage. 6)  M u ' r n a n  sorge, eng. t o  
» ' o u r n .  7) C r e t a n  hilse, t. griissen. 8 )  S y e n c a i i  
p lag e,  un dertrykke, 9) F o r g i t a n  (gletnmej ’s tyrer  E jef .  
td  l i r a p e  fo r  snart, isl. o f  h r a l S l i g a .  10) C l v p i a n  
raabe, tale, n j  V i r i g a n  forbande. l a )  S c e a p a  R o 
v e r ,  Misdneder. j 3 ) E f t  (tilbage, atter) maa ikke blandes 
m ed a : f t e r  efter. •'14) H r e ó v s i u n  an g re ,  klage. i 5) a -  
d r i g a n  aftorre, eng. t o  d r y  (up). l 6 )  O m , isl. h v à r t .
17) T y J c lig cn .  18) T y a n  undervise , ( i s l ,  t j ó a ,  t j ä  
Vise,,freuissetle.
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and laerde, ac h it ongéat hís láre sv¡í>e to-torene 
and svií>e to-brocene mid dysigra *) hondura, and 
hiñe {)á irán  hú fsel gevurde. D a andsvyrde se 
Vísdóra hira and ssede, J>rat his gingrán -) haefdon 
hiño svá to-torenne, J)3er Jjaev hí tiohhodon 
Iii hiñe ealne habban sccoldon, ac hí g.Cj^dderia^ m o- 
nifeald dysig oji ]̂’ssre fortrúvuhge and on |>án\ 
gilpe ^), butan heóra hvelc eft tó hyre bóte gecirre,

A F  A B B E D  A L F R I K S  U D S I G T
' ' o v e r

D E T  G A M L E  T E S T A M E N T .

d i Saxon Treatise concerning the old and new Te^: 
vtament, written abovt the time o f  King Edgar 'jooyea~  

res ago &c. A n d  herevnto is added a  second 
edition o f  A  Testimonie o f u4 ntiqvity (with an A ng— 

losaxon sermon on Easterdtiy) London  1623.

S e  selmihtiga scippend gesvutelode hine sylfne í>urtí 
J>á micelan veorc, Ííe he gevorhte act frunian 7)^ 
and volde {jset gesceafta ges?lvon his mserJia *), and 
on vuldre 9) mid him vunodon on ecnisse, on his 
■under|)eódni.sse him sefre gehyrsiime; for-é’átn-{>e h it 
ys svipe vólic *“) l>aet J)á gevorhtan gesceafta fans 
ne beò geh^rsume, hi gesceóp and gevorhte.
Naes ” ) |>eós voruld x t  frum an, ac hi '*) gcvor^jito 
god sili, se-{>e aelre i>urhvunode bulon aelcum an- 
ginne on his mielan vuldre and on his maegen-{)rym-r

1) Duinmes o: Daarers. c )  Y n g r e ,  «F g e o n g  nng. 3 ) t i o h -  
b i a n  incibilcle sig. 4  ̂ Daarskab. 5) G i l p  P ra lc r i ,  Indbild-  
iiing. 6)  Med niiiidre nog'en a f  dOin. 7 )  Í  Begyndelsen. 
8) i l c r l i g l i c d c r , (isl. niasr'S). 9) V u l d o r  j i > e ,  Glands.
10) SkjiBtidigt, grueligf. 1 1) V a r  ikke, for ne v x 8, I2 )  Hen- 
de, deu, Gjcnstf, a£ b e o  hun.
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nisse *) eall syá niihtig svá he nú ys, and eall sva 
micci on his leohte, for-ààn-ÌS'e he ys só^ leoht 
and lif  and sóSfaestnisse =*); And se rasd vses aeire 
on  his raedfaestum gei>ance, |>aet he vyrcan volde 
J>à Yunderlican gesceafta, be-à'àn-&e he rolde purh  
liis tpjclan visdóm ì>à gesceafta gescippan, and bnrh 
his sóSari liirc hig lilTiaestan o.n í>ám life i>e hi habbaS".

H er is seó halige brlfinis on bisum m an-
nutn {eller hadum ^): se selmihtiga foeder, of nániím 
o ’̂ rum, gecumen, and se micia visdóm, of barn visan 
faeder aefre (of him ànum butan anginne) acenned ^), 
se-be US alysde o£ lirum boóvte sy&San mid b^ore 
menniscnissc, bo he of Marian genain. Nú is heóra 
begra lufu lum gemoene: is se hàlga gàst, b®
calle bing geliffaest, svá micel and svá mihtig bset he 
mid his giti calle bà englas on-lyht b® eardiaS 7) 
on heoienum; and ealra manna heortan, b® on mid-* 
dan-èarde 8) libbaii, b^  b® rihtlice gelyfa^ 9) on bone 
lyfigendan god ; and ealra manna synnan sóè'lice for
g i l i ,  bàm -be heóra synna silf-villes behreóvsiaè', and 
Jais non forgifenis butan bnrh his gife And 
he sprasc burli vitegan f>® vitegadon ymbe Crist; 
for-bàm -be he ys se villa and vitodlice lufu b®s 
faeder and b** sima, svá svá ve saedon ser. Seófon- 
fealde gifa he gifó man-eynne, git be ííám >^)icavrát 
aer ón suraum oSrum gevrite on engliscre spraece, 
svá svá Isaías se vitega hit on béc sette on hi# 
vitegunge.

Se oelraibtiga scippend ^à Sa he englas geseeóp, 
bà gevorhte he b®rh his visdóm tyn engla verod 
on bàfu forman dasge on micelre laegernisse, íe lab ú -
__'<s____

1) M a ; g c i i l > v .  i n n i s  M ajestet ,  a )  Knnskje rettere o n
fucstni S8U j Sarulhfd. 3 ) Aiislag, Plan, isl. r . iS ,  4 )  P e r -  
soMcr. 5 ) A - c e i i n a n  föde, avif .  6)  O plyser. 7) E a r — 
di.Tii 1)0. 8; M i d J a n e a r d  V erd e n , Jord e ii , isl. digt,
IihblinriSr. 9) G e l ' - y f a n  tro, t. g 1 a n b e n , eng. b e i  i c  v e  
l o  I E r  ikke, ibr n c is. x i )  G i f u  Gave, Naade. 1 2 )  V j . .  
t e g a  en Profet. i 3 ) D o g  derom, 14^ Skarer*
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senda on ^ám  frumsceafte, J>oet h i.o n  his. vuldre h i
ñe viirSedoa •), ealle líchamleáse, ieohteand stran- 

,ge baton eallura synnum on gesaelhe libbende, svá 
■ylitiges Í) gecyndes svá vesecgan nem ágon, and nán 
yfel Sing naes on*Sám englum Sá g it, ne nán yfel 
ne com {mrh godes gesceapennisse, for-Sán-fee he 
syli ys eall-god, and aelc gód cyqiS ot íiira. And pá  
englas í>á vunodon on f>am vuldre mid godej hvaet 4) 
J>á binnan six dagum, J>e se sóSa god pá gesceaita 
gesceóp, f>e he gescippan volde, gesceávode se án 
engel, t>e Jjaer seplicost vaes, hú faeger he silf vaes, 
and hú scínende on vuldre, and cunnode his 
niihte, he mihtig vaes gesceapen, and him  vel 
gelicode his vurSfulniss pá, se hätte Lucifer, pse\. ys 
Iqoht-berend, for i>aere mielan beorhtnisse 7) his mae— 
ran hives )̂. D á Suhte him tó huxlic 9) ^eet he  ̂
hyran sceolde senigum hláforde, J>ä he svá aenlic 
vaes, and nolde vurjdan Jjone pe hine gevorhte, andl 
him  Sancian aefre Saes pe he him forgeaf, and beón him 
underSeódd “haes J>® sviSor geornlice lor |>aere mice— 
lan maerSe f e  he hine gemaeSegode »°), H e nolde 
Sä habban his seippend him to hláforde, ne he nol
de {)urhvunian on J>aere sóSfaestnisse, i>aes soSfoestan 
godes sunu, ]^e hine gesceóp fa3gerne;

ac voldc mid riccetere  i i )  and nam him  gegadan 1 2 )  
h im  ríce  gevinnan, ongean godes villan,
and l>urh módignisse tó his unrccde
hin« macian tó gode; on eornost gefxstnod l 3 )

_____________  D á

i )  V u r ^ i a n  dyrk e, ogsaa v e o r ^ i a n  af  v e o r ' S  Vaerd, 
h c r a f  v e o r Ä s c i p e  D yrkelse , eng. w  o r  s h i p. 2) S^asr- 
ke. 3 ) V l i t i g  skjön, dejlig, 4) E t  Overgangsord ■ /f'or- 
ta:llingcr, ligesom isl. n e m a ,  o; inen, kan jeg tro, skal jeg 
sige OS, o. desl. 5 ) a j n l i c  iidniasiket. ü) C u n n i a n  
forsöge, pröve, iiiiCike. 7 )  B o o r h t n i s  K larhed. 8) A f  
hans lierlige Ansi'gtsfarvc; h i v  sv. h y ,  eng. Siue. g) daar-  
ligt, iiv®rdigt. 10 )  Havde skjaniket. 1 1)  ined M agt og Vold. 
i s )  G e g a d a  Tilhasngcr, sammensvoren, sv. g a d d a  s i g t i  11-  
8 am m a n  sainmensvH;rge ,sig. i 3 ) Fast besluttet til sin 
Udaad, til «in daarlige Flau} u n r % d  isi. ó r á S  o; Uraad.
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D á jiasföe *) he nán setl>.hvaBr he sitian mihte, 
for-ÍSán-ÍJe nán heofon nolde *) hiñe a-beran, no 
nán rice naes, í>e his mihte beón ongeun godes vi lian, 
J)0 gevorhte salle Sinc. D á afunde 3; se inó<liga hvilce 
his mihta veron, {>á f>á his fét ne mihton fur-Son 4) 
ahvar’ standan, ac he feoll 'Sá adán tó deolie avene], 
and ealle his gegadan of íám  godes-hirede into Hel
le -vite be heóra gevirhlum ®).

A F  S A M M E S  U D S I G T  O V E R  

D  E T  N  Y T  E S T  A  M E N  T.

t)á- sefter sumum fyrste íérde 7) se aposto!, svá 
svá he gelaá'od vaes f>urh J)á geleáíFullan, tó .gehen- 
dum ®) burgum, bodigende geleáfan, . . . H e becotn 
ha  tó ánre byrig, svá svá he gebeden vaes, gehende 
E phesan , and píer bisceop gehádode 9), and circ- 
lican heavas him -sylf |>aer geloehte >°) h 'm  g e h í-  
dodum preostum, ¿Je be J>aer gelogode ” ), and mid 
micelre raaerj>e J>aet niennisc paer laerde tó godes ge— 
leáfan mid glaedre heortan. Dá geseah Jóbannes suin— 
ne cniht on pám fólce iungÚcre ylde and sen- 
lices bives; stranglic on vaestme and venlic ‘3) on 
nebbe, svi^e glaed on móde and on angite >») caí, 
and begann tó lufienne on his liSum heavum t>one 

»9

i )  Havde ikke. 2) V ild e  ikke. 3 ) F o r  o f f a n J ,  eng. ha 
f o u n d .  4 )  N  e f u r - i o n  ikke en Gang, 5)  Nogeiisteds.

. 6 )  E fte r  dere* Gjerniiiger, D ette  S ty k k e  fra V e r s ft  af  
^yncs vel og at vinre V e r s ,  men e r  mueligvis fo rst\rret  
n f  en A fs k riv e r ,  saa at Bogstavrimct ikke  bliver rigtigt 
overalt.  7) Rcjste, Datid. a f  f i r a u ,  8) G e h e n d e  nseilig- 
gendc, 9)  G c h ä d i a n  indsartte, iiidvie. 1 3 )  T a s c a n  
laere, eng. t e a c h }  t e a v a s  Sieder, Skikke} g e l  o g  ia  11 aii-  
siBtte, l3) E n  DraiigJ en ung Person. i 4 ) Vics tn j  L e -  
gemsbygning, v o n l i c  e l l e r v y n l i c  sm uk, yakker. i 5 ■ F o r  
a n g i n n e ,  etler den eiig. O versxtte lse  u n d e r s t a n  d in g*  
Caf skai 'p ,  hurtig.
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iuTigan cnilit, faet he hine Criste gestnnde )̂. D a 
beseah Johannes svà iipp ló |>àm bisce'ope, {>e f>ani- 
Tan yacs geliàdod, and Jiim J>us tó-cvaeS': vile {>ù, là 
bisceop! paet ic ville past hsebbd“ pisn® iungaii 
man mid f>e on I>inre Lire aet hàna^ and ic hine |>e 
beficste =*) mid heàlicre gecneordnisse 3) - on Òrisles 
gevitnysse and J>issere gela^'lmge Hvcet J>¿ se bi
sceop bliSelice undcrfeng Jione foresse.dan cniht, and 
^asdo J)oet he volde bis g3 mene habban mid georn- 
iulnysse, svà he bini bebeád, on bis vununge mici 
bini 3). Jóhannes f à  eft geedleabte ®) bis vord, and 
geJonie 7) bebeád í>ám bisceope mid haesura ®), f>aet 
he pone iungan cniht gevissian 9) sceolde tó Ííára 
lutlgan geleàfan, and he barn pii gevende eft tó E fe- 
san-b3'rig tó bis bisceopstóle.

Se bisceop è'à underieng, svà svà him beboden 
vaes, pone iungan cniht, and him Cristes làre daeg- 
bvamlice taehte, and bine deórvurSlice heold, Saet 
he hine gelullode, mid iulluin trùvan pad he geleàffull 
Vaere, and he vunode svà mid him on árvuríJnysse 
cè' hocd se biscepp hine let faran he bis villan,vénen- 
de J') paet he sceolJè on gocles gife purhvunian on 
gàstlicum peayum. H e geseah pà sóna,' paet he hi» 
eylfes geveold on ungeripediira freódóme and 
unsleeèè^igum peavum, and begann pà tó lufienne 
leahtras tó svi^e and fola unSeàvas mid his efen— 
ealdum cnihtum, pe unraedlice fcrdon on heóra ide- 
luin liistum, on gevemmednyssurn and vóclicum ge- 
baerum *0- hisgeferau pà begunnon tó

j )  Gi.’ s t r y n a n  a v ie ,  e rhvcrvc , vincle. a) B e f a j s t a n  t i t r o ;  
o vcn iragc . 3) G e c i i e o r d n i »  Oniliu. 4) jMenigUeds. 5 ) H o a  
6Ìg i sit IIus, 6 ) G e - e d - l a s c a »  gjeutage. 7) O fte. 
83 B f l ’alingcr Ik 'g jtTÌnger, Ileiisf. i FI. 9) anvisc ,  u u -  
d e rv ise ,  opdiage. l o ì  á r - v u r l S r i y s  d i r e  og Agtelse.
1 1 )  D ette  Iiar jeg sat  istedcn fo r  y i l l e  v é n d e .  1 2 )  G c -  
V e a l d a i i  styre  ined Ejef. ò; at han va r  sin egea H erre. 
l 3 j U i i g c r i p e d ,  umoden (FrilicJ). 1 4 )  Laster. j 5) G e -  
Veui l i ie d n  y 8 Fordan'vclse og skamuiciig O pforsel. 
j 6 )  G e l e r à  St'lskubsbroder,
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liifienne é'á mícclan drancennisse on nihtlicum ge- 
dvylde '), and híg J>á liine ongebrohton, f>3et he be- 
gann tó stelenne on heóra gevunan, and he gevene- 
de svá hine.sylfne simble tó heóra synlicum j^eavum’, 
and to m'árum -) mor^'dasdum mid {>ám niánfulluni 
ílocce. He gcnam J>á heardlice f>urh heóra láre orí 
his orf>aiíce I>á égeslican )̂, daeda, and svá svá m ó- 
dig bprs, J>e ungemídlod f>) byíy, and nele gehyrsu— 
ínian f>ám {>e hira on uppan sitt, svá férda se cnihtj 
on his fracedum 7) daeduin and on morS'dsedum m icr 
dura gestrangod, on orvénnysse his ágenre haele^ 
svá j^set he ortrúvode on his drihtnys mildheortnys- 
se, and his xnildheortnysse and his fulluhtes ne ro h - 
te  9), J>e he underíangen híefdc. Him J>uhte J> i tó 
václic í>aet he volde gefremman J>a leásaa leali- 
tras, ac he leornode aefre máran and máran on hys 
mánfulnysse, and ne let nánne his gelícan *>) on 
yfele. H e ne gebafode {>á í>aet he underbeód 
vaere yfelum gegadum, í>e hiñe aer forlaerdon, ac vol— 
de beón yldest *7) on í>ám yfelum flocce, and .ge— 
vorhte his geferan tó vealdgengum M) ealle on v íd - 
gillum dúnura i*) on ealre hreóvnysse

Eft aefter fyrste férde se aposto! tó í>3ere 
foresaedan byrig, {>e se bisceop onvunode, I>e f>ono 
cniht hoefde on his gymene ceror, svá syá Jóhannes 
het, and he hiñe bcfacstej and he svicíe blícJe '7̂  yges

l )  G e d v y l d  V ild farc lse ,  Grasntgang. a )  M a r e  storre.
3 )  Haardelig o: huatig. 4 ) O r t a f i i ;  S l n d o g i l u .  Ó) é g e s J  
l i e  fi-ygtclig, gruclig. 6)  OUemiiiet. ■]) t r a c e d  s let ,  
ugudelig. 8) O r - v é n i i y s  I'oi'tvivlolse, isl. d f v i e n t l i i g .  

\ p )  O g  ikke bekyiiirede sig om bans Barmlijertighed og sin 
Daab; r o h t i ;  er Dat, a f  r e c a l l ,  isl ra s k ja .  l o )  Svagt,  
a f  v a c ,  isl. v e i k t ;  n )  L o d  ingcti (b l iv e )  sin Gigé o: 
overgik alle. 12 )  G o  t a f i a  11 t i l ladc, taale, i 3) ajldst a; 
fornemst, a f  e a l d  (gaminel) koinnifr  ogsaa e a l d o r  F y r 
ste; )fr. ital. s i g n o r e  a f  s e n i o r .  1 4 )  V e a l d - g e n g a  
Skov-gjasnger o: RBver. i 5)  Paa vidtstrakte Bjerge. 
j 6) I l r e o v n y s  llaahed, GrumUed. 17)  V e l  raodtaget; 
v e l  tilfreds.
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aet ^ á m  bisceopstóle, SyÍJíSan ,hé gerlon haefde his 
drilüenus |>enupga ‘) , and {>á |>ing geryllede, í>e he 
fore geiahod vaes, he cvíeéí ánraedlice =*); eálá {>ú, 
lá bisceop ! gebring me nú aslíbran {>ast ¿aet ic {>e be- 
ía'sic on m ím s drihtnes trúván, and on p®re gevit- 
liysse, he hú vissian scealt on h^ssere gelaí^iínge! He 
vewr^ J)á ablicged and vénde he* baede
suriifs oj-res sceattes oSé'e sumes feos, {>0̂  í*e he ne 
undcrfeng frani hám apostolej ac he eft bejpohle 
sf eadiga ®) Johannes him leógan nolde 7) ,  ne hiñe 
J)aes búidan, paet he ger ne befaeSte, and he íorhtmód 
válbde ^). Jóhannes há geseah he saet ablicged, 
and cvaeh him e£t í>us tó: ic bidde aet |>e nú h®* 
jungan cnihles, h® i® í*& befaeste, and hí®* bró^or 
sàvie he nie be sorh ys 9). D à begann se ealda in - 
cu&lice sicceUan and mid vópe •’) vearö vitodli- 
ce ofergoten, and cvaeh tó Johanne; he, leóf! ys nú 
deád. D á .befran  Johannes íaerlice *?) and evash: hú 
ys he lá deád, oS^e hvilcum deáíe?  He cvaeh him 
eft hus tó andavare.- he ys gode deád, ío r-hán-he he 
leahterfull and geleáfleás aet-híerst ‘3^, and he ys ge- 
vorden nú tó vealdgengan, and h * ra  sceaífena eal- 
dor, J>e he him-syl£ gegaderode, and vunaíJ on ánre 
dune mid manegum sceajiunij í>áni J>e he nú ys eal- 
dor and heretoga,

Hvaet há Jóhannes inid ormaetre >̂ ) geomerunge 
cvehte his heáíod, and cvaeh tó h«"!»** bisceope; 
gódne hyrde let ic pe, bró{>or savie

l }  Tjeneste, ^ m b e d e ,  a )  A lvo rl ig ,  ivrig. 3 )  Forbavset.
4) V e n a n  liaabe, t ro ,  iiulbilde sig, t. i v a h i i e n .  5 )  j'iea  
bctiiig. Dat, a f  b i d d a n  (bede, begjere) ,  som styror^iljef.
6 ) J 2á d i g ,  lyksalig, heilig, isl. a u S u g r  rig. 7) V ilde  ik -  
ke  O; kiiiidc ikke ville. 8) Frygtsotn forbavjedcs o: f o r -  
bavsedes, forsluminede af Frygt. 9 ) O rdret;  som mig ona 
Sorg  er o: soni jeg sórger l'or, i o )  Sukke. i i )  T Ó p  
Graad. 12,) P lu dsdig , stj’aks. i ^  Dat. af  a s t b e r s t a n  
lobe bori. l 4) l lcn sf .  i Hunkj. * f  o r i n a t e  uiiiaalelig, 
ubeskrivelig. j 5) C v e c c a n  ryste  (^noget) forskjelligt fr*  
c v a c i a n  jy s t e  (stlv), eng. q u a k e .
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heolde ?); ac b e ò 'me mí gegearcod “) án gersedoá 3) 
hors and lalteóv t>aes veges, í>e li?? to {>ani scea- 
í?uin, and man him sona funde í̂ -aes |>e he frimdig 
Vaes *), and .he íram {»aere ciricean sona svi’̂ e éfste ®), 
o?? {>aét he geseab {>£era scea{)ena fuer, and tó |>áni 
Veardniaruiura vitodlice becom. D á gelaehton 7) 
Veardmen bis veald-leifer ®) faeste, í>aet he inid fleá- 
me 9) huru ne’ set-burste ac he nolde him aet- 
fleón, ne nánes fleámes cépan " ) ,  ac he clypóde ofer 
eall; ic com me-sylf tó  eóv, a-laeda(S me nú tó , bu- 
tan láí>e*, eóverne ealdor Hig clipodon {>á- mid 
I>ám ’3) j^one cniht him ra'Se ' 4) tó , f>e híra heárr 
fodinan vaes, and he com f>á gevsetnnod 'í^ :and  he mid 
sceame vearí? sona ofergoten, í*  ̂ he oncneóv }30-  
ne Cristes aposto!, and began tó fleónne fram his 
andveardnysse. Jóhannes ?Sá heóv I>set hors mid 
I>ám spuran, and vearí? him aeíteryeard *7), and his 
ylde ne gymde, clypode {>á hlúde and cvae^ tó *{>ám 
ileóndnm'- eálá rain sunu! hvf flyhst |>ú {»inno 
faeder? hví flyhst {>ú ^isne ealdan and ungevaepno- 
dan Ne otidraed i>e, lá earming *9)! git J)ú hpeíst 
lífes hiht ^°); ic ville a-gildan gescead **) for{>ínre**) 
sàvie Crisle, and ic lustlice ville rain líí for |>e syl- 
lan , svá svá se haelend sealde hiñe sylfne for us, 
and mine sàvie ic ville íor í>ínre: aet-stand Imru

l )  D e n  bet. D at.  a f  h e a l d a n  liolde, opholde ; graesse. 
s) Uilrijstet nf g o a r c i a n .  3) T ilreden . 4 ) V ejv iser. '
5 )  U e l  som han begjerte. 6 )  é f s t a 'n  i le, a f  ó f o s t  Hast,
7)  G elasi, c a n  gribe. 8) Styre-Iíeder 3: Tdjle. 9 ) F l e á m  
F lugt.  10) Den bet. Dat. af a e t b e r s t a i i .  I l )  B r y j e  sig 

\ p m ,  nied Ejef. 12) L ed e r  ( fó rcr)  nu edcrs Hdvcdstnaml 
til niig, udcn (at gjore mig nogct) ondi;  látS (Icd, ond) 
stanr ber i Int. som Navneord 3g). l3) Med det 3;
aaalcdcs. 14.) h r a t S e  hastig. l'5 ) 3: geVíBpno'J 16} H u g, 
isl. b j ó .  Dat. af b e á v á n ,  t. haiien. 17) Satte eftcr ham, 
og iagttog ikke (tasnkte ikke  paa) sin Alderdom. 18) D e t
te  har jeg sat isteScn for u nge v a s p n o d e ,  19) U ly k k e -
lige! a f  r a r t n ,  ligesuin isl. a u m í n g i  a f  a u m r .  ao) i laab.

R egiiskab. S < ) S taa stili«  i  det m in d ste!
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n ú  and geh-yr I>ás vord, and gelyf f>set se hselend me 
a-sende tó  f)e. D á aet-stód se Vealdgenga, sy^^aa 
he í>ás vqrd gehyrde; and a-leát *) tó eorÍTan m¡d 
«alluni lícham a,and a-vearp his vaeinna -)j and yeóp 
sviife biterlice,; and he bifiende feoll tó Jóhannes fó - 
tnra mid geomerünga and {>oterunge mid teánun 
ofergpten, biddende miltsunge be-í>ám-í>e lieinihte J),i 
au(^ behydde his sviSran hand, óíscearaod for
cearle  7) íor J>oere morS-daede, <Se he gedon haefde,' 
and for J>ám inanslihte, í>e-he slóh mid |>aere banda: 
D á  svór se aposto!, f>a;t he só^lice voldo hira mild— 
sunge begitan ast J»ám mildheortan haciende, and 
eác he sylf a-leát tó him and geloehte his svií>ran,' 
for feaere he ofdraedd vaes íor his morcydiEdum, 
and aloedde aveg vépende to circean, and for hiño 
gebaed inid bróSorlicre lufe, svá svá he him behet 9)¿ 
tó I>átn haciende gelome, and eác raid faeste íela da
ga on án *"), oS í>»ct he him  mildsunge beget set 
í>ám mildheortan Criste. H e hiñe fré:rode eác mid 
his foegera láre, and his a-fyrhte mód 8vi|>e fae- 
gerlice mid his frófre geliSevsehte »3), {>act he na 
■yurde ormód^ and he nates-hvon »'*) ne gesvác 
ícr-í)án-|)e, his sávul vaes viS innan gegladod {>urh 
Jone hálgan gást, and he mildsunge haefde ealra hia 
misdeeda. H e hiñe hádode eác tó J>a2s hoelendes 
J>eóvdóme, ac us ne segiS ná seó racu tó hvám *7) 
he hiñe sette, buton {>eet he sealde só'<Se gebysnun- 
ge eallum daedbétendum *9) f>e tó drihtene gecyr-

1) Dat, af a - l ú t a n  boje sig .■ 2) V a j p n a ,  v t e p n u  P l .  a f
r a s p e n  Vaaben. 3) Dat. a f  r é p a n  grsedc, eng. w e e p ^ s l . ,  
03 p  a, 4 )  K la ge  og Jamtnerskrig i H cnsf.  5) Saa vidt^fum 
han y a r  i  Stand deiti l  (t i l  at tale og bede^ 6) B e h y - -  
d a n  akjule, s e ó  s v i p r e  h a n d  den liojre Haand, 7 )  o -  
verjnaatle. U d r irk e ,  skafle, g) B e l i á t a n  loye. l o )  I  
ét 3; eftcr hvcraudre. 1 1 )  F o r  b e g e a t ,  D at.  af b e g i t a n .
12) Forfcrdc-de, nedslagne. i 3 ) L ii idre. i 4) Ingenlunde. 
ly) G e s v í c a n  holde op. lé)  Beretningcn. 17) I lv o rt i l ,  
1») G e b i s n n u g  E ksem peh 19) Bodfícrdige, Ilensf. i  FJ.

   
  



ta?? ’), i>set lìig niagon a-risan"gif hy rasdfseste bèóS 
tram  heóra sàvie deà|je and fram Keóra s^^nna beih* 
dum, and heóra scippend ^ladlan mid sóè're doedbóte^ 
and habban *ĵ aet ece lif mid |>àm leófan haelende, 
«e-i>e arixaÌJ on ecn}'^sse, amen.

D R O N N I N G  E D G I F E S . E R K L ^ R I N G  960. 
Ai T ill, til L Y E S  O R D B O G  2;den t)el.

.■^ádgifu cyí> i>ám arcebisceope and Cristes-cyrcean 
hyrede 3) hú hire land com æt Culingon. Jjaet is 
ï>æt hire lasíde hire fæder land and bóc ^), svá 
he mid rihte beget ^), and him his yldran lefdon C). 
h lit gelamp hire fseder aborgude 7) 5 o punda aet 
G odan, and betæhte 8) him i>æt lánd J>æs £eós tó 
anvedde, and he h it hsefde 7 vinter. D á gelamp 
emb 9) j^á tíd I>æt man beonn *°) calle Cantvare fó 
yiggo **) tó Holme: J>á nolde Sigelm hire fæder tó 
Vigge faron xnid nanes mannes scette *“) unagiínum, 
and agef Godan 5o punda, and becvsej> *^) E ad- 

. gife his déhter land, and bóc sealde. D á he on vig-  ̂
ge aíeall^n væs, |>á aetsóc Goda J>æs feós aegif-
tes, and b*® landes yyrnde oS J>æt * on syxtan 
geárej f á  spræc h it iæstlice Byrhsige Dyrincg, svá 

 ̂ ■■ ■ -----
G e c y r r a n  vende si'g, t, k e h r e n .  2) Uette L ar  jeg aat 

Titeden f o r  - s y n n u i n ,  som synes at v æ re  en T r y k fe j l .  
3 ) I l y r e d  F am ilie ,  Kloster. 4) B r e v ,  Skjöde. 5 ) F o r  
h e g e 'a t  o; erlioldt. G) F o r  l æ f d o n  efterlode. 7 )  F o r  
a b o r g o d «  cller h o r g o d e  o; laaute. 8) B e t æ c a n  anviso 
O verlade. 9) F o r  y m b e .  l o )  Kanskje  b e o r n  fo r  b e -  
a r n  a ï  b e y r n a n * l a d e  lobe, opfordre, i l )  T i l  Strid, 
Slag. 1 2 )  S c e a t t  0: Skat, E)cudom. i 3 ) B e e v e b a u  
testamentare. 14) æ t s a c a n  nægte. i 5 )  V y r n a n  isl. 
V a r n a  a: forbolde, 1 6 )  A lia  llettelse ïo r  i « e s .
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latige .oli I»à vitan, f>e f>à vseron, gerehtnn *) Eàd-« > 
gife f)0et heó sceolde hire fseder band geclaensian be 
s v i  mielan feó; and heó ì>3bs àè' laedde ®) on ealre 
ÌSeóde gevitnesse tó iEglesforda, and i>aer , geclasn- 
sude hire'foeder faes agittes be So punda à^e. D à 
gyt heó ne moste lande« brùcan, aer hire fr^nd* fun
dón ae{ Eàdvearde eynege, he him J set land 
íorbeád, svá he iaeniges brùcan volde, and he hit 
svà alet. D à gelamp on fyrsle | aet se cynincg . 
Godan oncuSe svà svySe, svà him rnan- oet-reh- 
te  béc and land calle J>à |>e he àhte, and se cy- 
ning bine {>à and calle bis áre mid bócutn and 
landum forgeaf Eàdgife, tó afeónne •) svà svà lìeó 
volde. D à cv3el> heó, |>aet heó ne dorste for gode 
him svà leànian svà he hire tó geearnud haefde^ 
and agef him calle his land, buton tvàm sulungum *®) 
set Osterlande, and nolde J>à béc agitan, aer heó vy— 
ste hù getrivlice ’ *) he hi set landum healdan vol
de. D à gevàt Eàdveard cyncg, and léncg .¿EÍJelslán 
tó  ríce. D à Godan ssei puhte, {>à gesohte he 
|>one kynincg iE tíelstán, and baed {»set he him ge- 
{»ingude vi{> Eàdgife his bóca edgift, and se cyncg 
{»à svà dydc} and heó him ealle agei buton O ster- 
landes béc, and he {»à bóe, unnendre banda hi
re tó -le t, and {>ára o{>erra mid eà^mettum ge{>an- 
cude * and ufen-an {»set tvelfa sum hire sealde
for geborenne and ungeborenne * {»set pis aefre 
______________  gesett

G - e r e c c a i i  besteninie, tilaige, .béfale, 2) L a s d a n  l e ® ,  
her; aflmgge. 3 ) F ik  af liam, fik barn til. 4 ) Saa fremt. * 

o: nogeii tic! efter. 6 ) a e t r e c c a n  frakjende (faUSs i 
L y e s  O r d b o g , og er oversat nrigtig ber vud expoiie-  
rct) .  7 )  à r  E js n d o m , Besiddelsc, ( âf Hunk].) 8) A t e ó n  
anvende, bebandle. 9) E a r i i i a n  isl. à r n a  fortjene. 
i o )  S u l i i n g  et Plovslaiid. 11 )  T ro l ig ,  a;rlig. l a )  L e ) -  
liglied (a f  Hank).,i i 3 ) M ed undende Haand o: gjeriie, isl, 
f e g i n s  b e n d i .  14) Takkede few de andre (SkjocJer) 
m ed Ydin ygh ed, 15) O g  et Antal af tolv (Maiud) allag- 
de bende oven i  K jo bet  E d  fo r  fòdt  og ufòdt.
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geseit sprsec vaere. And J)is vaes gedon'on ¿Ei^elsta- 
nes kynincgcs gevitnesse, and his vylena a-t Hamme 
vil? LaeVej and Eádgifu haeide l^iid mid boi uni para 
tvégea cyninga dagas, hire.suna. D à Eádve l ‘ ii- 
dude and man Eádgil’e berypte aelcpie ; iv; 4  
namon Qodau tvégen suna Leófstán and iicó iiif  m  
Eádgife í>ás tvá fqresprecenan land èet Cuiingon and 
set Osterland, and saedon para cilde Eàdvig' , p- pa 
gecoren vse*, paet h-y rihtur J) hióra vaeien ponile 
hire. psaet pà svà vaes oS Eádgár asticfude 4;, and 
he and his vytan gerehton pTjet hy màniull reáHác 
gedon haefden, apd hi hire hire áre gerehton and 
agefon. , D à nam Eádgifu be è'aes cynincges leàfe 
and gevitnesse and ealra his bisceopa , à béc, and 
land betsehte intó Cristes-cyrceafi, mid hire áge- 
num bandura iip-on pone altare lede, pàn hyrede 
on ecnesse tó áre, and hire sàvie tvó reste; and cvaep 
pset Crist sylf mid eallum heofonlicura ta«gne pone 
avyrgde on ecnesse, pe pàs gife aefre avende oS^e 
gevanude.®). Dus coni peós àr intó Cristes-cyrcean 
hyrede.

AF
K N U D  D E N  ST O R E S V E R D S L IG E  L O V .

Dis is ^onne seó vorldcunde gerednes 7), tie io 
ville mid minan vitena-raede poet man healde ofer 
eall. Englaland.

so

*) Hensov. a )  B e r y p a n  berSve. 3 ) F o r  r i h t o r  rettere? 
4) A s t i % ì a n  stivne, do. y )  Tilladelse isL L e y f i .
6 )  G e v a n i a n  forin iadske , gjore Indgreb i ,  isl. v a n a ;  
y )  G e r a s d n i s  o: Beslutning, Befaling, Forordning.
8) Saaledes anfóres dette Sted a? L v e  ^nnder V i t a ) ,  u -  
d en  T r iv i  retU re  end  v i t e u a n  r ie d e ,  som  L auibard  o g
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1. D æ t is pome ærest, pæ t ic -ville fæ t màiÉ 
rih te laga upparære ^), and æghvylce urilaga gcornô 
afylle ^), and J>æt man aveódige and avyrtvalige 3) 
æghvylce unrilit svà man geornost mæg6 of ë'ia.<um 
tarde ^), and arære tip godes rih t, and ht’onan-for{> 
læle manna gehvylcne go earmne ge eadigne^fóic-rih- 
tes veorfne and him man rih te  domas déme.

2. And ve læraf) i>æt, {leah hvà pgylte and 
hine sylfne deópe forvyrce, feonne gefadige man è’à 
steóre 7), svá hit for gode sy gebeorhlic and for 
voruld aberendlicj and gebence svii)e georne se-S'e 
dômes geveald âge, hvæs he sylf georne 9), to n n e lle  
Îu s  cveÿ : et dim itte nobis débita nostra, sicut et nos 
dim iitim us, î>æt is on englisc; ’’and forgifus, drih— 
ton! ùre gyllas, svá ve forgyfaÿ í?ám Ô'e vi[> us agyl- 
taè'.” And ve forbeódaS J>æt man cristene men 
for ealles tô lyllum hum. tô dcáí>e ne forræde
ac elles geræde man iril>lice steóra >̂) fcdce tô 
è^earfe, and ne forspille man for litlum godes hand- 
geveorce, and his agenne ceàp he deóre
gebohte. "

3 . And ve forbeôdaiï pæt man cristene mea 
ealles tô svipe oi earde ne sylle, ne on hæpendôm© 
huru ne gebringe, ac beorge man geornej pæ t man

W ilk in s  har. D c t  kan ovcrsiettes: m e d  m i t  R i g s r a a d  lige-  
soin v i t e n a - g e m ó t  o: H e r r e d a g .  i t  e n a er E jef ,  i FI.

l )  U p p - a - r ® r a n  opreise, oprcltc. a )  A - f y l l a n  f®l- 
d e ,  iiedlaeggc, 3) A v e ó d i a n  bortluge a f  v  e  <5 d U -  
kriul, eug. w e e d .  A v y r t v a l i a n  o p r v k k e ,  udrydd^c. 
4 ) E a r d  L am i. 5 ) SaaleJes L L .  for c a r m e  g e  e a d i 
g e n e  f o l c r i l i t e s  v v r l > e .  6)  L a a r a n  la;re, foi’oskrive, 
hy,de. 7 )  Anordiie, ]a;mpe man Straffen. 8) L L .  f o r g e - '  
b e o r h l i c e  og strax a b e r e n c l l i c e ,  G e b e o r h l i c  o: f o r -  
svarligt, a f  g e b e o r g a n  bjcrge, forsvare. g ì E r  ik k cB io rd ct  
(gjcnic), meli deli bct. Nut. a f  g ^ . o r n a n ,  g y r i i a i i ,  at~ 
traa, begjerc, isl, g i r n a s t .  lO) F o r r i c d a n  raade ilde, f o r -  
ddmiiie. 11 )  Straffe, FI, af s t e ó r  Straf, ßöUtr, t, d i»  
S t e u e r .  i2 ) K jÖ b ,E je n d o i i i ( a f l ia u k j , )  i 3) L L . l ó r  e r i s t e n .
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è'à Savia ne forfare *), Crisi niid bis agenuin li-  
fe gebbhte.'

4. And ve beóda^ i>aet man eard georne claen- 
sian agynne„on seghv3dcum ende, axicl\nánfulra daeda 
seglivncr gesvice; and gif viccean o{>i>e vigleras 3), 
morf-vyrlitan *) o^i>e hórcvénan ahvaer on lande Vttt- 
J>an 3) agytene ^), lyse 7) big tnan georne ùti®f ;->y- 
sari parde, ob|>e ori earde l’orfagre h'f ’̂ niid calle, 
buton hi gcsvican, and ‘Se deópor gebétan. And ve 
beóda|> ì>aet viSersacan 0) and ùtlagan godea and 
niànna of carde gevilan, buton big gebiigon, and ^e 
geornor gebétan. And ìfeóias and ^eódsceai>aa tó 
timaii forvyri>an buton big gesvican.

5 ., And ve forbeódaI> eornostlice selene hoeĉ en-* 
seype. HaeÌ'enscype biS Jiast man idola veori>lge, {>aet 
is {>a3t man veoi'i>ige lise^Jene godasf and .sunnan op{>e 
monan, fyre of^e flódvaeter, vyllas *3) o{>{>e stà- 
nas oi>ì>e seriiges cynnes vudu-treóva, o{>I>e viccail- 
croeft lufige, Q|j{)e mori>veorc gefremme on ^nige vy- 
can, o1>Ì>e on hlote i'*) oJ)^e on iyrte *5), o{>ì>e on 
svylcra gedvymera *3̂  aerj'S dreóge ’7).

6. Manslagan and mànsvaran, liàdbrecan 
«nd aevbrecan *9), gebùgan and gebétan o|>i>eofcy^- 
j^e *°) mid synnan gevitan.

») F o r f a r a n  gjure ulykkeli®, fo r ta b t ,  isl, f o r a  iiied 
Hensf, ,  Jat. p e r d e r e .  2 ) FI. af v i c e  e eii I leks,  eiig. 
A v itch .  3) FI. af  v i g l e r e  Markskriger, t. 3 V i c g I e r ,  
*v. v i n g l a r e .  4 ) FI.  a f  rao r< S A -y rh ta  M order,  (af  v y r -  
ca ii ,  l u o r t S ) .  5) F o r  v e o r S o n  vorde  S. 6 7 , Cj l ì c -  
fundne, trufiie FI. a f  a - g y t e n  Tilf. a f  a g y ' t a n .  7) F y -  

» s a n  forjage hastig a f  f i i s  hastig, beredt. 8 ) o; r o r í a r e !  
ödcla?gge, s c  A n n i .  1 . 9 ) H erved  t¿eiikes maaskje paa
Kjiuttere eller bandlysto. l o )  Landsrorv is ie  i Bukt, ú 11 a -  
g a, eng. o u t  l a w ,  isl. ú t l a g i  i i )  Paa T im en . 12) F o r -  
gaa o: henvettes. i.>) V y  11 , Hankj. un Ivilde, eng. v c 11, 
d. e t V ;c 1 d. 14) Bufen ined Lodka-stning. i.'i) F a k k c l , 
Blus oversaättes alet. J^L. li.nr f y r b t e .  i ß )  Rogleriur.  
17)  D r e ó g a n  ndföre, begaa, isl. d r y g j a .  l'a) Gejstlige 
som overtrajde sine O rdensregler,  i g )  /C gtcskabsbrydere, 
^ O )  L L ,  fo r  c y  J> e, F ;cdrencland, isl, k y i m i .
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7. Licceteras *) and leógeras,^i’ypcras and reà- 
feras goclés graman habban sefre, buton big ge- 
sv^f-an, and Se deópor gebétan. And se-^e ville 
carri rihtlice cloensian and unriht alecgan'i), and rib t- 
V; sm sse luCan, §onne mot he georne ÌJillices st-y- 
ran ^), and filile  ascunian f>).

8. Utan 7) eàc calle ymb frypes-bóte and feós- 
bóte smeàgan svipe georne: svà ymbe fryt>esbóte svà 
gelili bundan ®) sy 8élost, and cJàm lìeofan sy là fastj 
and svà ymbe feósbóte, paet àne mynet gange ofer 
ealle .Sàs peóde, butan aelcon false, and J>^t nàn 
nian ne forsace. And se-ÌS'e ofer Sis false 9) vyrcej 
^olige Ìaere *“) banda ÌJe be J>oet false mid vorh te , 
and he big mid nànum ^ingum ne gebioge, ne mid 
golde ne mid seolfre. And gif man penne isene ge- 
reian teó * '), paet he be bis leàfe p{ct ialse vorhte; 
làdige bine mid è'ryfealdre làde, and gif seó làd 
Ìione bersle , hsebbe panne *?) ylcan dóm ÌSe se pe< 
pael f.ils vorhte.

9. And gemeta and gevibta M) rihte man geor-»
ne, and selces unrihtes heonon-forp gesviee.

10. Bnrgbóte and bricgbóte and scipforpunga >5)
Bgynne man georne, and fyrpunga eàc svà, a ison
ne peari sy ior gemonelicre neóde.

1) I lyk lc re .  2 ) T y v e  og Tlflrere. 3) De bave! bet.  N u t .  
4 )  L L .  fo r  a l c g a n .  5 )  S t3’r e ;  re t te ;  siraiTc, 6 ) S k y , f l y ,
7 )  E t  Udraab.sord; lari os ogsaa. 8) F o r  b u n tl u ni Ilensf.  
i  FI. a f  b 'u n tia  (?) cn Botidc. 9) F a l s  L L .  10) D cft«  
b a r  j e g  s a t  isfeden fo r  ^ a ? r a ,  som e r  E je f  i  FI. 
li) T  e ó n anklage. l a )  L a  d i  a h  befri, fra1®gge sig. 1 a d 
Bcfrielse, Frala;gg<)»c. i3 )  o; oin Befrielsen s laa r  den  
(hani)  fejl, Jiave (lian) da sannite l )o m  o, a. v. Men bellM; 
Tilde je g  p o n i l e  b e r s t c ,  l i a ib b e  t o n e  o: oin Befiie laea 
da sl.iai- l'cjl, bave (b a u )  d tn  samtiiic D o in  som den d e r  
begik Forfalskiii iigen, 1 4 ) Maaì og Vaegt i  FI. i 5 )  U d -  
ri isluinger. 16) Àlaaskje: F y r F r u n g a .  B efó rd r ing ,  Skj'ds
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E N  B E S V ^ R G E L S E

•til at befordre Márkens Frugtbarhed. ,
A f Proí. Nyerups Symholce ad Litteraturarn Ten- 

tonicani antiqviorem. liafidce  1787.

H e r  ys seo bót, hú {>ú meaht bine aeceras bélan ') ,  
gif hi nella{) vel vexan, oSfSe {>a5r‘ 'hvjlc iingedeíe 
¿ing on-gedon biS, on dry ooé^e on lybláce.^

Genira {jonne on niht, ser hyl dagige, ímiver 
ty rí on feóver healfa í>ses landes, and gemearca hii 
hy ser stódon. Nim {>onne ele and hunig and beor- 
man '*') and selces feos meóle 5), |>e on |)oetn lande 
sy, and selces treóvcynnes dsel, J>e on í>oem lande "Sy 
gevexen, butan heardan beáman, and aelcre nam-cuj)re 
Vyrte dsel, butan glappau 6) ánon; and dó í>onne há- 
lig-vseter 7) &ser-on, and drype (man) fonine í>riva 
on {)one staé'ol Jjára turfa, and cveSe i>onne cSás 
vord: crescite o: vexe (ge) Se mulliplicamini o: and 
genisenigfealde (ge),, &  r e p l e t e  =>; and gofylle (ge) í<?r- 
runi o: |>ás eor%an! in nomine patris et filli et spi— 
rilas sancii [sii] henedicti, and P ater noster svà ol’t 
sva bitl otfer, and bere silban  {lá ty rf tó circean, 
and muessepreost a-singe feóver m;essan offer |>án t.ur- 
ifon, and vende man baet gréne ló cí̂ án veoióde ®), 
and sibpan gebringe man pà tyrf |>ser hi aer vseron, 
scT .‘.unnau sell-gange, and h;ebbe hiin 9) gevorht oí 
cvif b e a d i e f e ó v e r  Cristes-mselo “ ), and avrite 011 
se.con ende! Matthéus and Marcus, Lúeas and J6-

1 )  Hü M, forbedre, isl. basta.' 2) L y e  overaíBtter dette O rd  
Yi' i  i i i q v i e t u s ,  det cr  vel besla:gtet nied isl, d a f n a  tr i-  
ves ,  .stia <it u n g e d e f e  1>iiig b liver noget ondt for at b in -  
dre (b res Gi öde. 3) T io l d k a v l , bcr: Trolddom . 4 )  B e o r -  
tiia Cj.-er, (Uíi-uich ,-) E n  Smule, isl. m o l í .  ti) Faltes 
bos 1- y r ,  maaskje: B o rre ,  lat. l a p p a .  7 )  V ie  V.and.
81 V e o f o d  Alter. 9) Sig. 10) L even de  T r »  o; som 
gror, jnodsat; fe ld e t  T r » ,  1 1 )  Kxusiíikser.
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hannes, lege í>aí Cristesmael on {>one pyt neopevefird- 
n e  ’), cveÌJe i>onne: crux Mattlieus^ crux Marcus, 
crux Lucas, crux sanctus Johannes. Nini i>oniie {>à 
tyrf, and sete i>cer-ufon-on, and cvcXe i>onne n:goa 

.siè'on í>ás vord: crescite, and svà oft Pater noster, 
and vende J>e i>onne eàstveard, and onliit,=*) nigon 
#i^on cádmódlice, and cveS I>onnp .f)às vord eàstveard:

mid gifo drihtncs G) 
tópnn i ontynnii 7 ); 
t i i r l i  Iruuinc 8) g elane g) 
avcccaii l>às vxstm as 
US tó vovuld-uyttc , 
gefylle t á s  iViklon 
mid ia;ste grle lfan, 
vlitigian IO) l>à* vancg-tiirf 1 1 )  
svà se vi tega cvxS : 
l>a:tscha5fJe áre i 2 )oneorìSrice, 
Se-l>e eolmyssan 
dx lde dómlice i3 )  
drilitncs ta n ce s  i4 ) .

l e  stAiite arena 3) 
ì c  me bidde, 
bidda ic J>onc ina3ran 
bidde pone mietali d r ib tcn ,  
bidde ic t o n e  haligan 
Lcofonrk-c» ve a rd ,  
corìSaii ic  bidde 
and upbeofun, 
and l>a sd ta i i  
sancta M arian, 
and  licofones mcaht 
and heali-reced 4 ) ;  
i a t  ic mote t i s  gealdor y)

Vende Se i>onne {sriva sunganges 'i),astrece 
({se) Jionne on andlang, and arirn >7) {>aer Letanías, and 
eveS {sonne Sanctus, sanctus, sancitis oo' ende, sing 
{sonne benedicite ave nedon carinen and M agnificat 
and Pater noster 3 , and'^bebeód hit Criste and 
sancta Marian and {sacre hàlgan róde tó lofe anci 
tó veoriSunga *2°), and {>àn tp áre, {se '.at land âge, 
and eallon {sani {>e him underSeodde synt.

I) Nederst i r iu l ic t  (som man bar gravel T ö rv e n e  op af)*
2) O n h ' i t a n  bukke sig, (Inde). 3 ) O in di-síc O rd  skal 
væ rc  JLatiii oiler A n g els . ,  og bvad  Meningen e r ,  k i n  jeg  ■ 
ikke  sige. 4 ~) R c c e d  o; Uns, Sal, Pallads. y) G e a b J o r  
ell. g . a i d o r  T ry l lesa i ig ,  T r o ld d o jn , er h e r a f l n t e k j .  6) ot 
iiR'd Held og L y k k e .  7) O plu kke  dcune Guider raed Tasn- 
dertie o; fremsige den, 8) T r u i n  stærk, fast, g) Tanke, 
T r o .  10) Forskjömie. l i d  t i s n e  r a n g .  12) i r  F o r -  
in no, ^Vlstand. i 3 ) Synes her at bety'de r u  a d e l i g e n .  
l 4) for C u d s  Skyld , ly )  R e t  om. 16 )  b i n e  n s t r e c c a i i  
udslrasfckc sig, kaste sig ncd. 1 7 )  O pregiie, Ojsranise. 
lb) Aiibcfal. 19 ) R o d ,  isl, r ô ï a  oi Kors. z p )  T i l  Fri» 
«2 Æ re.
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î^oniie J>at eall sie gedon, J)onile tïitne man un- 
fcüî5 *) sæd æt œliiies-mannum, and selle hirn tvâ sv}'!© 
svylce man æt him nime, and gegaderiè' ealle his 
«ulh-geteôga •=*) tôgædere; borige |ionne on J>ân beâ- 
me stor “i) and linol and gehâlgode sdpan, and ge- 
hâlgod sealt: nim f>onne f a t  sædrete on fæ s su
ies 7) bodig^), cve^ fonne:.

“  Geunne him
ece drillten 
and his hâligé*,'" 
ÿo on heofonum syntt 
,I>æt liys y r ï  idl si gefriI>od 
v is  ealra feomla gehvaîne, 
and lie.) si geborgen 
vils ealra bealva gtfhvylc, 
î>æra Ivblâca 
geonil land saven!

îsû  bidde ic to n n e  valdend, 
s e - te  S ds voruld  gesceôp, 
t a t  ne sÿ ndn t6 ta is  cvidol vif 
Jic tii J>æs cræftig man 
tæ t  avendan ne mæge

E ro e ,  erce, erce 
torlSan m odor 
geunne g) S e  se alvalda 
cee drillten 
sceera vexendra 

.and vr iSeudra , lo )  
eacnicndra i i )  
and elnicndra! 12) 

sceafltahen i 3 ) 
se seine vœstma, 
and t i c r e  br.ldaii 
bere vajstma, 
and t æ r e  bvitait 
bvæ te  væstnia, 
and . . . ealda 
eorSan  væstma. Vord t u s  geevedene! 

t>onne man f â  sulh forèr-drife, and f â  forman 
furh on-steôte, eveS fonne:

H ' I  ves S i i ,  fo ldeî  on godes faïSme:
f îra  i 5) m 'dor, fcidrc gefylled
bod. Sii  gróvciide f n i m  tó nytte.

Nim fonne ælces cynnes melo, and abace*®)man

1 )  Ubckjeridt o; fremmed. 2) S u l l l  çn P I o v ;  g e t e d g o  
T ö j ,  Værktôj, t. G e z  e n g  (faites hos Lye). 3 ) Born, P l o v -  
atjert. 4 ) V irak. y )  F ennikcl,  eng. f e n n e i ,  6)  Syne» 
at vaire »aininensat a f  s æ d ,  faites hos L y e ,  7) Ejcf.  af 

v s u l b .  8 ) B o d i g  Skrogrt, Kröppen, eng. b o d y ,  g )  G c -  
u i i n a n  Ibruiide, styver Ejef. 10) V r i S i a n  spire,  grò. 
l i )  E  Cl)ia t i  undfange, trives. l a )  E l i i i a i i  fo rstæ rke , 
her: forstærkcs, a f  e i l e n ,  S tyrk e  isl. e j j n i i .  13Ì S c e a f  
et N eg (Haiikj.) det övrige a f  Orclet er u. Tv'. fcjlskrevet; 
i c i u e  synes al væ re  v o i t  s k j ö i i ;  v æ s t n i a  bvd. M .  a f  
v æ s t i n i a n ,  friigtbargjore. ellcr E . i Fl. nf v æ s t m  F r u g t j  
b e r e  0; B y g  ; liele Strofen cr  dunkel, 14) Sæ d, K o rn .  
17) Fil as Mæiul, jUtHue-sker, isl. f i r a r .  i 6 )  D e n  bet, 
“ g byd, Nut. forbindes ofte i  dette Stykke.
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(on) jnneverdre banda bradne hlàf, and gecned hijne 
m id meólce and mid hàlig-vaeterej and lecge under 
Jià fornian furh,. cveèJe I>oDne:

F u ll  rccc-r fddres and  BaS'cor<San^ ,
f lra  cinne ' t e - v e  on-lif iaìS,
beorht bióvende «e god se t a s  grundas gevorbfe
S u  gcbletsod v e o rS  1 geunne us g ró ven d e  gife;
l>a:s 1 àlignn iiom sii,  t u s  corna g c h r y l c
i e  S o o e  beolbn gescedp ciime to iiylte.

CveS b o 'iie  i>riva: C r e s c ite in  nomine patri»  
(e t JìLii et spìritùs sancii) [sit] benedicti, amen^ and 
P ater lioster f>riva.

E T  B R U D S T Y K K E  A F  K Æ D M O N ,

om hvis Ægtiied man er enig.

Findes i den angels. Beda 4 , s 4 . og boa 
Hickes S. 187.

N ú  v e  iceolon  Lerigean, i )  
Leofon-rices veard  2) 
m e to d e s '3 ) niihte 
and bis indd-gcSano 4); 
ve o rc  vu ldor-fieder 5 ),  
svà he  vtindra gchvæ» 
ece drillton 
ord  onstealde. 6).

H e  ærcst scóp

eorSan bearmini 
heofon tó hrofe 7), 

■ h. lig scippend: '
S.' iriiddangeard 
inoncymies vcard^ 
ece drillten 
æfter teódc, 8) 
fírum  foldan • 
freá g) leliuiLtig.

PRÖVE

i )  D .  s, s. L o r i a n  love, prise, 2) V o g te r ,  Hersker.
3 ) M e t o d  eil. m e o t o d  H erren . 4 )  Sjsels Á nslag, Raad, 
ç )  Staar lier i  Ejel. 6) D en  simple Orden er: s v á  h e ,  
e c e  d r i b l e n ,  o i i s t e a l d e  v n n d r a  g e h v æ s  o r d ;  o n -  
8 t e l l  an o; indrettc, anlægge; o r d  a: Begyndelse, O ph av. 
7") h r ó f  Tag. 8) T e ó g a n  forfasrdige, skabe; maa -reí 
adskilles fra ted t i  dragc, traskke, i Datiden te . íh .  9) E t  
digt. O rd  paa H e rr é ,  isl. F r e y r  G uden  F r e y ,

   
  



l6 i

P R . Ö V E  A F  K ^ D M O N ,
som anseeá for ueegt'’, 

o tagen ai Hick es S. l83.
O l i i  Isakä O f r io g

’’Gerít í>ú (ifestlicci " '
A braham ! fératt, 
lá s ta i i )  lecgan« 
and In d e  m id  
%in ágeil bearti!
!bú scea lt Isaac me 
onsecgan 3 ) sunu I>iune 
s y l f  tó  lib re  5 )}  
aíSiSaii l>á g eslfg est  
«teápe dune, 
h rin cg  I>a:s heáil laude« ,
^0 ic  b eo n o n  gctaece, 4 ) 
u p  S íiiu m  ágnum  fófunr, 
taer t ú  scea lt ád gegoeryart 5 )  
bsslf-yr 6 )  bearne p ín u iu , 
and bidtan 7 ) s y l f  
Sunu m id  sv eo rd es ecge , 
and p o n n e  sveartaa  lig e  
led fes l ie  forbaarnau 
and m e lá c  bcbeddau

N o fo r sa e tg )  he sije 10), 
a e  to n a  ongaun

3 i

fysan td fore t i ) ,  
kirn V35S freä engia 
v o r d  on dr stiPy l a )  
atid bis valdcnd Icöf.
{».i Se eddga 
Äbrallain sine 
n ih t-re f e o i-geaf l3 ) ,
Halles .'/gciidcs 
haisc v .S-hogode, 14)  
ac bitte se balga vei' 
gVrde t5 )  gfifegan svi-nrde, 
cvlSde 16) i*iet bim udstaveardes 
¿gesa 1 7 ) Ott broistiiiii 
a vtlnöde:
ongan {>Ä bis esolas baßtart 
gam olferbp 18)

ñoldes bryfta ,  
ebt 19) iiiiii goonge tv^gen 

/neu mid-sil*iaii , 
masg 20) vass bis dgert p r i d d i  
and be fedfl»a svlf. 

he fus geviit

l )  L á s t  Spor, Fjed, af Itegge (dtne) S p o r  d: vst idre, reise 
d< s. s, f e r a n .  a )  T ilrcgne, tilsige, h e r : liellige« 3 ) T i 
b e r  Offer (Intetkj), 4 ; G e t s g e a n  la;re, Vise. 5) ßaal 
berede^ G) E n  stör Ild, egenth Baal-ild. 7) Oi're, slagle. 
h )  Bringe  mig et Offer. g )  f o r s i t t a n  fursömoie, i.sl. 
s i t j a  a f  ^ér. 10) HeusE a f  s i í  Reise, Gang, l l )  Reise 
isl. f ö  r ,  g l ,  d. F o r  e, 12) I E ry g f ,  Á íre frygf ,  i 3) O -  
Tergav, l 4)  E f t e t  Ordene: og i t k e  t:enkte han m od den 
frelsendes f iud, l 5) H i n e  g y r d a i i  omgjorde sig.
1 6 )  C y S a n  forkjmde, vise. 17) Aandeberskeretis (a: 
G u d s )  F r y g L  18) Oanamel-sindet o: vis. tg )  F o r  h e t  
U a t ,  a f  b á t a n  byde, lade. 20) Svogef,  deriiajst: P a a -  
i'örelide i  Altntndelighed, her; Söii, isl. m ' g r  , fo r b la a -  
des stundum med ui a g u Soa, Jigt. i/l. m ö g r.
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f ra m  bis igeniim bofe
Isaac ]ædaii
bearn  iinveaJ:cn,
svA him bebcàs  metod}
éfste" svil>e
and onctto l )
forI> fold-vcge,
«va liiai freâ tæbto 
Vegas O fer vesten; 
oî> iæ t  vulc lor-tü rb t 2 ) 
daîgcs J r id d an  
u p  ofer dc6p vaîter, 
o rd  ar.-ernde; 3 ) 
p i  SC eddiga Ver 
geseah libCgun 4) 
bea dune,
8vd bim sægde ær 
svoglcs 5) aldor.

J>i A braham  sp ræ c 
t'J bis oinbibtum 6 )', 
rinças 7) mine! 
resta® incit lier 
on ï i s s n m  viciim  ; 
v i t  cft-cum a>, 
si®®an v i t  œreiido 
lu icer tvega 
gdst-cjminge 
agii'en babbu®.

G evdt biin t a  
and bis dgen su nu 
to  tæ s  geuiearces 8)

se æ t c l i n g

pe bim metoí t.-cblcj 
vadan o fer ve a ld a s } 
vu d a  h x r  sunu, 
faidcr f y r  and sveord,

|>á ta is  friegean g )  ongamí 
v e r  v in tru m -geo n g  
vordutn A braham : 
v it  ber f y r  and sveord,',  
freá m.ii!  habba®, 
bvajr is l>!ct tibor, 
pait ®á to rbt-go de  10) 
tó  ®ám bryn e-gio lde  11) ’ 
bringaii t c n c e s t ?

A braham  ma®elode 12 )  
basfdc on án gehogod 
p x t  he  gedaíde i 3 ) 
svú bim dribten b et:  
hiin to3t s ó5  oyning 
sylfa lindé®, x,4 )  
xnoncínnes v e a r d ,  
svá hiin gemet pince®.'

G estáb  ®á s t i S - b y d i g  15} 
steápe diine 
iip mid bis e a fo ra n , 
svá b im  se cea bebedd, 
i;á be on bró fe  gestúd 
b e i l i  .laudes,
on paire p e  b im  se stranga 
tó -  -  -
vnldor-fx .st  x6) metod 
vo rd u m  tiditc  :

a) O n e t t a n  skyn de  sig7 2) A b ’cglaiidsen o: Solen,
3 ) A r a e m a s i  opvaekkc, halve» 4 ) Frem.skiniie, Inevc sig.' 
5 ) S  V  e g e 1 Firmament, Hiinniel, 6) O  m b i  b t Sla'Ve, 
T jen er .  7 )  R i n e  Maud, isi. r e c k r .  8)  ( r e m  c a r e  
ndraairket Sted; t ó  mod Ejef, syncs at vairc en N o riu an -  
jiisme. g) »Sporge, isl, f r e g n a  gl.  f r e g a  ( f i le r  f r i g 
g i  a) b v o r a fD a t .  f r a  og Till', f r e g i n n ,  l o j  D en  straa-' 
lende G ud. 11)  B i r y n e g i e l d  Riwudofi'er. 12 )  M  a -  
8  e 1 i a >1 sige, tale. 13 ) Kcttere g e d e o J e for g e d y -  
d e  gjorde (som l le r r e n  befalcde l iam j. i 4) Skal linde. 
j 5)  Saiumensat a f  s t i ® stiv, haard isl, s t i n n r  og b" ^-  
d i g varsoin, .^tsoin; cr  v c l  ber det saamic som s t i ®- 
f e r h «  ubojelig, f a s t i  Sindet. 16) Min Gisning for 
y e r f a i s t ,  som maaskjc er en iirigtig laist Forkortelse.
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ojigan iSa iid hlaclan,_ 
xlcd vcccan, I ) -  
and gpfcterode 
fot and lioiida 
bearne s:'iiiiin,o 
and S A Oli boil abóf 
Isaac gcoiigne, 
and ÌSa aidre 2 ) gcgrap 
sveord be gchiltiiHi, . , 
Toid’ bis snnu cvcdlan 
folmuia_ 3) sinum , 
fy re  scncan 
Jiiiegcs dreore 4).

|).i mctodqii iSegB 
ufaii cngla siun 
Abrabain binde 5) 
stcfne.c-ygde 6).
I l e  s t i l le  gebad 
àres 7)  spracco, 
and ISàin engle oncvasd 8);

H im  S a  cfstutu tó

nfan of,'rodoriim 9) 
viildorgust godes 
vordiim  injcldo- lo):  
Abrabain leófa! 
n e  sleali: S in  àgoii b e a rn j  
ac S u  eviene abregd 
cniht o f  ade 
eaforan Sinnc; 
b im  ami 11 )  vuldres gody 
M ago l a )  E brea !  
p u  inedum i 3 ) secali 
t n r l i  t x s  halgaii band 
bco fo n -cv n in g cs  
sciolini s igor-lcauum  
solfa or.fón , 
ginfajstnni j 4) gifuill j 
t e  vile  gasta-veard 
lyssuni i 5) gildan 
t a ; t  S e  v.es Icófra bis 
sibb and hyldo 16) 
t o n n e  S i n  sylfes beam i

I. Sang af
S ic  J P  L  D  U  N  G E D I  G T  E T.;

p k  V.XS on burgiun 5- gefrsego
B e o v u l f  Scyldinga 
l e ó f  leód-cyn big  
longe t>ragc.

fieder cllor.
(No) hvearf  aldor o f  carde 
o t  l>a:t him  eft o ii-vóo

.1) Va?kke o: opfamde Ild. 2) Strax, liastig, 3 ) Iloiiider 
Hensf. i  FI. lai. p a l n v a ,  b eraf  isl. f  a 1 m a , dan, f  a m -  
l o .  4 ) Blod, isl. d r e y r i .  5) l i i i j t ,  ohi ikke h 1 ii d r  e 
med hoj (Host) skulde v,T;ro rettcrr, (ì) C  '  g * n kaide.
7 )  Seudebudets, Engelons, gl. isl. A y FI, .-e r  i r  Sendebud.
8) Svarede. 9) S e  r o d  o r  Firmamentet. i o )  tabe, isl. 
n i  ss 1 1 i, cr  en tydelig Normannisme, orn ikke cu nrigtig 
Ixst  Forkortclse  l'or niaSolode. 11)  V n d er ,  bar kj.isr, Nat. 
af u  n n a n. 12 )  Son, ber Fadcr. i 3 ) Beldnninger. i 4 ) ftle- 
get faste o: udmai^kede, isl. digt. g i n h c i l a g r  bojhellig, 
i 5)  M ed Hyldest, Naadc, Naadesbey'Diiing. i6 )  H yldest ,

v i c s B c o v n l f  o n S c y l -V .  Sammenbamget er; t  a

   
  



heab H c a l f d e i i e j
l o  liioltf,  penden Jifdd, 

f,amol and «iiS-reáttV 
f l .cJ c  Scylcliiifias.

féó ver  b earn  
foj ;) gcriincd 

j 5- i)) vorold  vdcon» 
veoroda ^'.'csva 
H c o r o -p á r  and H r ó ^ - g á r  
A n d  Helga l i l : 
l i y r d e  ic  p x t  E la n  cvén  

8 0 , -  > -  
lira'So scylPinga«
J ie a ls  gcbpdd.T ,

|)á vaes í l r ó  W g ä r e  
h e je-sp ed  gyien 

? 5, V ges v p o r i n i v n d ,
pa t liim liis vine-maga» 
georne li'^'rdon,
«'S Sicf sed gedgolS goyeox  
m a gg-d ri lu  in ite l:

3o, Viim (p ) on nidd b e-arn  
p.Tet (be) lieal-regcd ■

bátan r o ld é  
m ed o-sern  m icc i 
m en g ev y rcea ii,

35. t o n o  y id o  bearn  
icfrc gefrunori-, 
and P x r -o n - in n a n  
ca li gedaelan 
gcon goiii and cn ld u m ,

4 o . svy l'j. h iin  god  sca ld e, 
buton  fo le  scare  
and feoru m  gim iena. 

í>á ic  v id e  gcfrsega  
v eo rc  gebannan  

4 5 . m aiiigre maegpe
geoiid  p isn e  n iiddangeard. 
F ó le sted e  fraetvan  
him  on  fy rs te  gelom p  
iedre m id j'ldum  

ño. p * t  h it  v ca rp  cal gearo  
beai a?rna m a:st, \ 
sedp  liim  H e o r t natnan  
se  p e  b is vo rd es gevea ld  
v id e  h iefd c.

d i r i g a  b u r g u m .  ^ B e o v n l f  e r r ie t  i l i .  B ö l S i i l f r .  4 . lang  
T id . G cllei's (og t i l l ig c )  en fo r  F o lk en e  ( H » r e iie )  b erö m t  
F ad ea , 7 . N  e  er  m in  G isn in g  8 . fo r  barn a fter  op stod  0 ; 
fö d tes IO. H e a l d a n  sigrs om  H y r d e r ;  graisse, s ty r e ;  
F e i i d e n  iin ed en s. 1 1 . g u l S r e d v  haard i K rigen  a f  g uì S  
is l. g u t S r ,  g n n n r  V a lk y  rio , Krig; h r e d y  o: raa,-haard; 
jfr . v a e l - h r e d y  g i u m .  1 6 . Hajrenea A n fö rcr , r a s a v a  
e r  det i l  I. r  re s i r  K onge, v e o r o d  e li. v e  r e d  er  n iaa -  
akje S tam ord et til is l, v e r l S i i n g .  18 . t i l  g o d , fortj'ío f- 
fe lig . H e l g a  is l. H  e  ì g i er et M nndsnavn. ao. B o g -  
atavrim et saavel som  M en in g eo  tidv iser ty d c lig  at en L i 
n ie  f s t te s , som  har in d eh o ld t G jern in gsord et. a i .  h c a ì S o  
tilfo jes  fo r  at betegne n oget fedelt, udm airket. a a . g c b e . d -  
d a  .rEgtefxlIc, a 4 . h e r  e s p e d A n torse l, Komm.'indo, s p e d  
o: M sg t, a 5 )  jE re , A n see lte , K om m ando i K rigen, 39 )  star  
F a m ilie , m aiige B o r o . 3 o ) B e y r n a n  o i i  m d d  fa lde  
(en ) ind . .S i)  at (h a n )  et S aL h u s, en  s to r  M jodsal, v ild o  
b ela le  Folle at bygge. 3 5 . som  M eiin esk en s B orn  altid  
sk iild e  sp ö rg e . 4 i .  lind tagrn  D e l j f  F o lk e t  (L a n d e t)  o g  
M icn d én es L iv . ,,,4 4 . g e b a n n a n  er  m aaskje h er  N a v n e -  
ord; B c fa lin g er  4 7 . p ry d o , forskjonne B esid en sen . 4 g  
l a d r e  siiart 5 5 , b e d t  T r tise l, a l  e h  for  a l e à h  D a t.
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55 , H e  ber^t n e  alelí, 
beágas (Inicie, 
sino a;t syiiile,
«ele blífadu
Jiealj and Irorn-geap,

6o, healSo-vyliiia b jd  
l á í a n  liges,
N e  vrei hit Icnge I>á ^eo 
tast  se secg lieto • '• - 
■ t u m  svenati ,

6 5 , ajfter y a j ln i í  e  
, vasenan scolde,

se  e lle n -g » s t  
earfoSlice .
I>rage gcpolode,

70» s e - ¿ e  in l»y*fnim bád 
f íE t  h e  dógora gehván» 
dreám geli vedo 
hlúdne iii acalle; 
l>a»r y®s hearjiait sveg, 

75 ,s v u t o l  sang acopes 
asegde se-pe cu^e

frntiisceaft T r»  
feor'ran i*eecan : 
evasS l>a:t se  « Im ih tig a  

ßo. eorfSan v o r li( te ) ,  
v lite -b eo r litn e  v a iig  
svá  viefer bebiígclSt 
g esettf sige-hrét> ig  
sum ían and wonaa 

85 . ledtnan t6 leoh te  
Jiiiidbúendnni: 
and gof’rattvade 
fuldaii .sceatas 
led im im and' lcáfu in ,

, go. H f các geseedp  
cyn n a  geliv ilcn m ,
I>ára' p e  c v ic e  h v v r fa p .

Svá p á  d rilit-gu m an  
drcáinntn lifd o u  

9 5 , eádiglice,
o S  Sast án ongan  
fv r e n e  freni m an  
feo n d  o n  b elle .

a f a l e d g a n ,  g lem m e, forsb m m e. Sy , ■ (og ) Skatte r e d  
G ild et; a f  s i n c  k om m er i»l. aiakr  gn ieragtfg , s y m b o l  
er det is l. s u u i b l .  59 ) b o r n  skal b er  «ikkerlig  betyde  
H j Ö r n e ,  g e a p  oversaittes k r u in ,  d ette  in n eb o ld er  altsaa  
en  B esk riv e lso  paa B ygn in gen . 6 1 . d e n 'van ilcd e paa d en  
«t® rke H cd e , og  den led e  L u e  o; sku lde opbrfendes i  T i 
den , 62, p d  g e n  d erefler , Im ellem  63 og 64 sy n es  to  
L in ie r  at fattes, s e c g  M .ind, is l, s e g g r ,  6 y , v a s l n iS  
T y r a n n i, G rusom bed  67, D a  den stterk eA an d  6g. p l a g e  
on T id  lang, ui Naevnef. p r ä g  T id , ( is l.  p r  ä) 7 a. d r e ä in  
T r in m f , H ö jtid  y 3 , h l i i d  böj, lyd elig , 74 . s v e g  L y d .  
7 5 , s c o p  D ig ter , Skald, 7 7 . M a n d en es O p rin d else  7^. r e c -  
c a n  e il, r e c c e a n  ( r e h t e )  is l. r e k j «  op sp ore , forfö lge, 
m aa v e l sk ilies  fra r é c a n  ( r o  h t e )  is l. r a tk j a  agte, sk jö t-  
te  otn og  r e d c a i i  ( r eàc )  ry g e  8i.  v l i t e - b c o r b t  skjön, 
b er lig  8 3 , b r e S i g  isl, h r d s i g r  sto lt, m en  se je r -s to lt  o: 
«ejerrig. 8 5 . L e d  m a , is l. I j ó m i ,  L y s  I n m e n  staar h er  i 
F l. l u m i n a  a d  l i i c e n d u m  88, s c e ä t  (H a n k j.)  is l. s k a n  t 
P o l, E n d e , K ant, maa v e l sk ilies fra s c e a t  e il. s c e a t t  
(H a n k j.) , F l. s c e a t t a s  S k at; P orsiop . 89 . m ed  G ren e og  
B lade, is l. l i m ,  l a u f .  9 4 . a f dem  som  lev en d e  v e n d e r li ,  
v a u d ie  o; le v e , 97. lyk sa ligen . 97. f y r e n  is l, f i rn  V id -
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V æ s se  grim m a gæst 
100 . G rendel náten^ 

jnæ rc stapa, 
se-I>c môi'as b eo ld  
fen  ^nd.,fa;sten, 
fifc l-cÿ \ip içs card  

IO ), vons'rcií v er  
veardpdc l iv í le ,  
siìSttan b in e  scy jjp en d  
forsci'ifcn  Uœfdc.

In  Caijics cy n n e  
l i o . ' t o i i c  cvca lm  gevræ c  

eco ^ rib tcn

I>®s i>e Iic A b el s l¿ g :  
n c  gefeáh  lie  ta ir e  fasli^ej 
ao lic  b in e feo r  forvrseo  

^ iiy .n ic t o d  fo r  t>y m in e  
nianpyin ie Tram.

|>anou u n cyd ras  
ca lie  OI1VÜC011, 
co len a s and y lf e  

l a o .  anc\, o rcea s,
s v y lc e  gigantas, 
t á  v ii)  god e vunnon,' 
lange t r a g e
b e  b im  í  a:s leá n  forgeald,' '

lin d er ,'u b ör't ü a a d . lO i.M a a sk je : Mose— e il , S iim ji-trpeder  
10 2 , m d r  B jcrg , om  h er  ikke siiarcrc bër’ læ nkcs paa d et  
m o e r  som  L y e  ovnr.sættcl' a l i g o ,  t. d a s  M o o r  eil. M o  hr.' 
O rd et M ó V a d s ,  som  den ty sk e  R ecen sen t, á f  S k jo ld u ú g e-  
d ig te t troed e lier  a t g jcnfiiide, bar et andet ¡TonefalJ end  
V e r se t  iid for ilrcr , og er d e su d e n 'a lt  fo r  n y t. 10 3 . f æ s t e n  
B o rg , h er  tanikcs tnaaskje paa Frengsel, I lc lv e d c . 104 . F t -  
f e l c y n  ^]fr. is l. f i f l - m e g i r )  D aare-slasglen" o; de fa ldnc  
E n g le . lo y .  v o u - s æ l i g  o: .usalig. 106 . b v i l  (H u n k j.)  t. 
y V e i l e  en  T id , en  Stund , lo tj. o . flg . so S . 109 . 
i t y .  M aaskje re ttere  i i n - ç y i ] d a s  i i l .  ó k y n d  c t U b y r e ,  
t h o n s t r n m .  lib. o r c  oversaittcs bos L y e  v ed  o r c u s ,  l a r 
v a  S p ögciser  1 2 1 . S v y l c e  g l. d . d e s lig e it  0; saa  o g . 1 3 2 . 
V i n u a u  v i ^  k rige  im bd.

TO Slutning vît jeg  endnu a n f  'ore Lcesningen 
a f  den p a a  Tabellen anbragte Skriftpr'öve. D en  
angels. Tryhpröve Jindes ined scedaanlige Bogstaaer 
i  hœsebogen S. 109, L .  i 3 o. ß .  men Proven" a f  
den angels. Skrift er taget a f  ett gam m elt p rag tfu ld t 
lat. Ila a ndskrift, codex aureus kaldet, som indehol— 
der det n y  Testament, og gjemmes p a a  det Konge-^ 
lige Bihliotek i Stokholm., men sorn har tilhort en 
Angelsakser, dec.,jpaa det 11. B la d  har tilskrevet den-' 
ne Anmcerkning paa  sit M odersmaal i  Randen ovef. 
cg linder den garnie lai. ' Tekst:
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In  nomine domini .nostri lesu Christi. Io .Äilf- 
jé d  ald or ilion and Verbürg^ min gelerà begetaii'&á» 
béc ast hteSnura berge hiid uncre diene feó, 
è'onne vaes mid dasne golde, and Sat vit deodan for 
godes lufan and for uncre-saule è'earf, and forè'on Se 
vit noldan Saet Sàs hàlgan beoc lencg in diere hoe- 

- tenesse viinaden,'.,'flnd nú villaS beò gesellan innló 
Cristes-circean, gpde tó  Joie and tó .vuldre and tó ' 
veorSunga, and bis Srovunga to Spncunga and Sseui 
godcundan geferscipe tó brùcenne, Se in Cristes-cyr- 
can dasghvoemlice godes lof raéraS, tó Ssem gerade, 
S'set heó mon aréde eghvelce monaSe fo r^ l f r é d a n d  
for Verbürge and for AlbSrySe, lieóra saulum tó ecura 
Iccedóme, Sà hvile Se 'god gesegen hiebbe, Saetfulviht 
aet Seqsse stóve beón mote. Ec svelce ic iElfréd dux 
and Verbürg“ biddaS and halsiaS on godes alniaehtiges 
noman and ón allra bis háligrá, Sset ngenig mon seótó 
Son. gedyrstig, -Saette Sàs hàlgan beoc ascile oSSe a - 
SeóSe f ro ^  Cristes-circan, Sá.livíle Se iulviht stan^f 
dan mote. . , .

/  iRanden staar de 5  Na\>ne:

.iElfred,^ Verbürg, AlhSryS eorung.’ :
’ 0 ?n deniie Cod. han eftersees A/, O. C e ls ii 

H is to r ia  B ib lio th e c c e  regice S to c h h o lm ie n s is  
p . lyg. & seqv., livor den hele Anmcerkning, dog 
yderst fe jl fu ld , er indfòrt. I h r e  har leverei en lat. 
OverscBltelse og nogla Rettelser til Tehsten, som jeg  

. har set i Uaandshrijt^ men ogsaa dette er temmelig 
fi^ßagtigt, og Retteiserne synes gjorte efter Gisnin— 
ger; da Indskrl/tcn selv er overrnaade tydelig skre— 
ven, og let a t forstaa.

Ved Sammenlijjning af Tryk- og Skriftprören ser man lot hror 
saare langt den angelsak.siske Tryk er tVa at aibilde Skrilieii, hrorlieu- 
siglslöst del derfor er at trykke Angcis. med andre end de saedvanliga 
lalinlke Bog.staver. Ja det er maaskjo emlog ‘ejlagtigt, eftersora den 
<ugels, Skiilt er áit«t anilet end den lat saaledes soi« dea ogsa» i lat
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BSger brugtes tjf den T i d : pea samme Gninit liurde man Sertor aluifTs 
sig ny Typer til n®steu Iiyert HonHreilaara Slimteskrilt hele Miildelal- 
deren igienueffl; ti Skrivehaanden forartdrede sig ofte, foren<l Bogtiytk«C^ 
kunstea bier opfunden, og dot rette la t  Alfabet rustitueret.

R e t te l i je r  og A d m íe rk n í’n g er.

Fort. S. S, L . 33. Imt KantboeriiR,
—  —  7. —  ag. /<•« Ffirm .it TÍIIaüTSorrtniií).
S. 27. L . 21 For Hunk/bnsord las: Hankiónsord,
S. 2S’ L ,  21. t il  foja: D og bojes do regeiret ho* andrej f. í! .  O roí» 

S. 58. J9- N i n u s ^ i f i n u t e , -  í f i n u S t t f S t á S i l i ' i c r a t  
R e m u t < t m ó do r o . dcsU

•— S i . L. ag. Ordenepaa fora regnes ogsaaí Fl. rigtígere til derineBbin.;d 
Ejef. t Fl. er -rarena, (■ E. p a r a  i u r h r a r e n a  Oros. S. 63« 
Men í Fl;s N. afyipe  de forsaaridt de endes paa a ío r  a, Andra 
afrigende endes i Fl. paa e, f. E. d m a n  ig u  a: MaogAorae.  ̂

s— Zg. L .  lo. t i p  ere  og i p  r e, f. E . H r a p e r  i t  i p  r a f  hvilket ef  
letPestf Maro, 2, g. For led tesí lett
L .  28. n y p e *  t a r  d, o. s. T. synes rettere »t skrivea med jf f  ti 
m an dudcr o g  ngapereard o. S. v .
L  22. u p r e a r d  og v f e e e a r d  f, E. Mattíl. Vf, S i ,
Ir. 22. Efter pátett,sl ülfijtn ¿ tu n d ív e lftlg ).
L , 3— 8. Forandrft taaledes'. De fóigende fr» f t f  til a itd la fa t»  

ere uforanderlíge, naar de staa i  Forbindelíe med Navneord; mea 
naar de siaa aliene, Andes de í det rainrlsle / nogleEadelser boj. 
ede som Deme,  f. E. af / / sr lindes i E. t i a  m, a f  s á i f o n  i N. 
teó f .oa  e, E .  a e  o f o  n t f . a f r y s í N .  t y H e, H. í y  n u m t mea 
om de tare vaeret fuldsttendíge í alie Endelser cr yansfcelígt at af~ 
gjSre; da de forekomme saa sjelden, eah  t a  synea aldeles nfor« 
anderligt,

—  69. L .  34. forandrei taaCedet; Ordef » U l a n  liar i Nut. í d V i í l f
p d  r i l  t, h e  t i l e ,  Fi. r í l l a p .

80. L .  30, í a t :  1 am e u cu haUdód a f  t u t u  tt ttndfg
—  123« —  ig .  ia t:  índslu-aenket.
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